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Na pograniczu językowym polsko - morawsko - niemieckim 
w powiecie głubczyckim stanowi Sułków ostatnią wioskę polską, 
a Baborów-Jarowniów ostatnią miejscowość morawską. W tych 
miejscowościach starodawne gwary i zwyczaje coraz to więcej 
zanikają. Wskutek tego opisałem przed kilku laty dialekt Sulkow­
ski, a obecną rozprawę poświęcam narzeczu baborowskiemu. Obie 
prace są podobnie ułożone i uwzględniają przeważnie ten sam 
materiał językowy i ludoznawczy, a to dlatego, że Sułków jest 
nieomal zrośnięty z Baborowem kościelnie, kulturalnie i gospo­
darczo.

Narzecze ba borowskie jest mi znane, gdyż słyszałem je ciągle 
od wczesnego dzieciństwa. Aby jednak stwierdzić możliwie do­
kładnie właściwości gwarowe oraz uzyskać szczegóły materiału 
ludoznawczego, zasiągałem często informacji u krewnych i zna­
jomych, którzy na miejscu stale przebywają wzgl. przebywali. 
Wyrażam tu zatem podziękowanie tym Morawkom i Morawcom 
baborowskim i jarowniowskim, którzy mi umożliwili tę pracę.

Autor





Miasto Baborów
Krótki rys historyczny

Miasto Baborów tworzy z wioską Jarowniowem północno- 
wschodni cypel narzecza morawskiego. Obie miejscowości są od 
1 kwietnia r. 1928 połączone w jedną gminę.

Baborów leży na obu brzegach Psiny w powiecie głubczyckim. 
Sąsiednimi wioskami są: 1. Dobrosławice, Maciowakierz i Szczyty 
na północ i północny wschód. Wioski te należą do powiatu koziel­
skiego: ich ludność jest polska. 2. Dzielów i Raków na południowy 
wschód. Obie wioski oddzielono od parafii baborowskiej w r. 1921; 
ludność tych wiosek jest polska, niemczy się jednak coraz to 
bardziej. 3. Czerwienków na południe; ludność tej wioski jest od 
dawna niemiecka. 4. Sułków na zachód; ludność tej wioski jest 
polska, niemczy się jednak w ostatnich latach dosyć znacznie.

Według Drzażdżyńskiego wymienia się Baborów po raz 
pierwszy w r. 1296. Najstarsze formy brzmią Baurwitz (1296), 
Bauorov (1303), Bourowicz (1323). Ludność obecnie mówi Baborów. 
Pierwotna nazwa Baworów zawiera w sobie niewątpliwie nazwisko 
Bawor, tak że Baborów (Bauerwitz) oznacza posiadłość Bawora.

Rzeczywiście był Baborów w drugiej połowie XIII wieku 
własnością pana Bawora ze Strakonic. Łączność z Baworowem1 
czeskim, położonym niedaleko Strakonic, jest zatem prawdopodobna. 
Następnymi właścicielami byli Vok z Krawarza oraz Jindřich 
i Jeśek z Plumlowa. W r. 1340 nabył klasztor dominikanek w Ra­
ciborzu tę miejscowość. W r. 1428 zniszczyli ją husyci. Kilka 
lat później (1437) Baborów z kilkoma okolicznymi miejscowo­
ściami dostał się pod panowanie księcia Mikołaja z Karniowa.

1 Poeta J. Chmelenský, pochodzący z czeskiego Baworowa, 
ułożył na pruski Baborów następujący epigram: »Aj Bavorov 
Pruský, nejmenší nejsi ty město. Ať větší než můj nad Blanicí 
Bavorov, přec bych byl tě minul; jméno však tvé mi posvátné 
obsahujeť vše, co mé někdy bohatství bylo«.
Steuer, Baborów 1
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Pomiędzy nim i jego następcami z jednej strony a klasztorem 
dominikanek z drugiej strony doszło do długoletniego sporu, 
który zażegnano dopiero w r. 1514. Wtedy przyznano Babo­
rów ostatecznie klasztorowi dominikanek w Raciborzu. Miesz­
kańcy tej miejscowości jednakowoż dążyli do rozwiązania sto­
sunku poddaństwa do zarządu klasztornego. Za panowania Je­
rzego Brandenburskiego, który w r. 1523 nabył księstwo karniow- 
skie, przyjęli wiarę ewangelicką; dopiero po wojnie trzydziesto­
letniej wrócili na wiarę katolicką. Książę Jerzy Fryderyk Karniowski 
udzielił w r. 1575 Baborowowi zezwolenia na urządzanie targów. 
Miejscowość ta jednak pozostała do r. 1718 gminą wiejską. W tym 
roku książę Antoni Florian Liechtenstein nadał jej prawa miej­
skie; z tym łączyło się równocześnie uwolnienie od pańszczyzny. 
W r. 1708 spaliły się w Baborowie prawie wszystkie budynki; 
lecz w r. 1723 liczono tam znowu 2 młyny, 50 domów miesz­
czańskich i 20 domów na przedmieściu. Od r. 1752 począwszy 
powstawało w Baborowie wiele cechów. Najliczniejszym był cech 
szewski. W r. 1783 było tam 49 szewców, którzy często 
ze swoim towarem po Górnym Śląsku i byli zatem dale
W latach 1835, 1852 i 1866 wielu mieszkańców Baboro
ofiarą cholery. W drugiej połowie XIX wieku miasto roz. 
szybko. Baborów otrzymał w r. 1850 urząd pocztowy, w r. 1856 
dworzec kolejowy, w r. 1872 cukrownię a w r. 1879 sąd grodzki.

Baborów posiada dwa kościoły: kościół farny i kościół 
św. Józefa. Kościół farny wymienia się po raz pierwszy w r. 1386. 
Dzisiejszy kościół powstał przed reformacją. W r. 1807 jednak 
spalił się aż do murów. Później przebudowano go kilkakrotnie, 
ostatnio w r. 1922/3. Nad wejściem bocznym wisi obraz, przedsta­
wiający jezuitę Adama Krawarskiego, który się urodził w Babo­
rowie. Stoi on na moście wełtawskim w Pradze i prosi Pana Boga 
o miłosierdzie dla swych nieprzyjaciół. Kościół św. Józefa, zało­
żony przez proboszcza Szymona Motłocha, powstał w r. 1701. 
Jest to budynek drewniany o kształcie krzyża; wieża jest podobna 
do hełmu. Malarstwo i skulptura wnętrza mają istotne cechy stylu 
barokowego. Napisy na pbrazach stacyjnych są czeskie i niemiec­
kie. Od r. 1718 urządza się tu w Wielkim Tygodniu grób Pana 
Jezusa. Naokoło kościoła św. Józefa rozpościera się cmentarz. Pra­
stare lipy i drzewa morwowe nadają mu nastrój ponuropoważny. 
Powstanie kościoła parafialnego łączy się w średniowieczu zwykle 
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z założeniem szkoły parafialnej. Taka szkoła istniała zatem w Ba­
borowie prawdopodobnie około r. 1386. Osobną szkołę świecką 
wzniesiono w r. 1782 i później ją dalej rozbudowano. Nowa szkoła, 
wybudowana w r. 1908, znajduje się przy ulicy Szczyckiej. Na 
rynku stała do r. 1873 kapliczka; na jej miejsce postawiono w r. 1897 
kolumnę św. Marii. Na placu kościelnym można zauważyć mały, 
stary krzyż kamienny; podobny krzyż kamienny stoi przy wejściu 
zachodnim wioski Dziełowa. Według podania ludowego krzyże 
te przypominają czasy apostołów słowiańskich Cyryla i Metodego; 
wskutek tego jeden nazywa się krzyżem Cyryla, a drugi krzyżem 
Metodego.

Cały obszar miasta Baborowa wynosi 2223 ha. Ziemia, obej­
mująca przeważnie pola i łąki, jest urodzajna. Trochę mniej wy­
dajne są tzw. jarowniowskie wierchy. Na stronie północnej rzeki 
Psiny ciągną się od Sulkowa poprzez Baborów aż do Rakowa 
szerokie pola z urnami. Tam znaleziono w różnych naczyniach 
ucha dzbanów, amulety i narzędzia kamienne. Wykopaliska te 
świadczą o tym, że mieszkali tam ludzie już w czasach przedhi­
storycznych.

Liczba mieszkańców Baborowa wynosiła 1350 w r. 1783, 
1904 w r. 1825, 2300 w r. 1860, 2718 w r. 1890, a 2662 w r. 1910; 
wtedy to było według wyznania 2606 katolików, 48 ewangelików 
i 8 żydów a według języka 1767 Niemców, 523 Słowian i 372 
dwujęzycznych. W r. 1910 Jarowniów posiadał 1115 mieszkań­
ców; tam było według wyznania 1088 katolików i 27 ewangelików 
a według języka 459 Niemców, 646 Słowian i 10 dwujęzycznych. 
W r. 1925 Baborów liczył 2718 mieszkańców; z nich było 2383 
Niemców i 335 Słowian wzgl. dwujęzycznych. W r. 1933 miał 
Baborów z Jarowniowem 4345 mieszkańców. Statystyki językowej 
nie można było otrzymać. Na podstawie własnego obliczenia jest 
tam obecnie co najmniej 170 osób, które używają zwykle języka 
morawskiego, i co najmniej tyle osób młodszych, które go znają, 
lecz rzadko używają. Prócz tego dużo osób, co najmniej w tej sa­
mej liczbie, używa języka polskiego lub zna go ; są to osoby, które, 
przybywszy z okolicznych wiosek polskich, tam się osiedliły.

Mieszkańcy Baborowa i Jarowniowa mówili dawniej prawie 
wyłącznie po morawsku. O tym świadczą także napisy czeskie, 
umieszczone na posągach św. Jana Nepomucena i św. Floriana, 
stojących przed kapliczką w Jarowniowie. Brzmią one: 1. »Po- 

1* 
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sta viti dali Pater Joamies Schoppa s Josephem Schoppu bratrżi 
dar k cžti s. Jarma Nepomucżkiho i slavie Boži gim pro viecžni 
život a czele rodiny, 1766«. 2. »Mili swati Wloriane mista na­
šeho patrone zahowej nas od ohnie. Postawiti dal Matis Knopik, 
zdisi roku 1768«. Po wojnie niemiecko-francuskiej 1870/71 lud­
ność zaczęła się powoli niemczyć. Przyczyniała się do tego naj­
silniej szkoła; lecz i kościół popierał te dążenia. Mimo to prawie 
wszyscy rodowici Baborowianie i Jarowniowianie używali do 
r. 1900 języka morawskiego. Przedostatni proboszcz Kluger urzą­
dzał jeszcze co tydzień nabożeństwa morawskie. W r. 1906 po­
stawił przed kościołem św. Józefa krzyż kamienny z napisami 
niemieckim i czeskim. Napis czeski brzmi po prawej stronie: »Je- 
žiši! pro mne ukřižovaný a Tebe jsem urazil«, a na przedzie: »Smi­
luj se nade mnou!« Natomiast obecny proboszcz Kloske skracał na­
bożeństwa morawskie coraz to bardziej, aż je w r. 1922 ostatecznie 
usunął z kościoła. Starzy ludzie odczuwają do dziś to cięcie bardzo 
boleśnie. W r. 1919 wzniósł młynarz Biada obok swojego młyna 
posąg św. Jana Nepomucena, który ma napisy niemiecki i czeski. 
Napis czeski, trochę skoszlawiony, brzmi: »Modzi padlý ostrosti 
meie, ale ne tak gako kteři zachýnuli skrze gazýk swug«. Wśród 
dzisiejszej ludności Baborowa, jak poprzednio zaznaczono, tylko 
część starszego pokolenia mówi po morawsku. Pokolenie średnie 
wprawdzie rozumie narzecze morawskie, używa go jednak rzadko. 
Dzieci zaś wychowują się prawie wyłącznie w języku i duchu nie­
mieckim. Jest zatem prawdopodobne, że narzecze morawskie Ba­
borowa zniknie w niezbyt długim czasie. Narodowy anioł śmierci 
rozpościera nad nim swoje zimne skrzydła.

Narzecze to jednak wykazuje liczne właściwości językowe, 
a zwłaszcza że jest odłączone od pozostałego obszaru moraw- 
szczyzny. Te właściwości mają swoje znaczenie dla językoznaw­
stwa. Warto zatem je spisać i przekazać przyszłym pokoleniom.

Literatura
1. F. Triest, Topographisches Handbuch von Oberschlesien. Breslau 1865.
2. V. Prasek, Historická topografie země opavské. V Opavě 1889.
3. St. Drażdżyński, Die slavischen Ortsnamen des Kreises Leobschutz. Le- 
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obschutz. Leobschůtz 1914.



I. Gramatyka

Część fonetyczna
I. Znaki głoskowe i ich istota

A. Samogłoski

Samogłoski: ż, e, y, a, o, u.
Położenie języka: poziome pionowe bez

i przednie wysokie okrągłego
e przednie średnie otworu
y środkowe wysokie obniżone warg
a środkowo-tylne niskie z okrąg­
o tylne średnie łym otwo­
u tylne wysokie rem warg
tylne środkowe przednie

u
y

i wysokie
wysokie obniżone

0 e średnie

a niskie

Samogłoski i oraz u tworzą często w połączeniu z innymi 
pełnymi samogłoskami tzw. dwugłoski. Wtedy wyraża się je od­
wróconym półkolem pod literą: i, u. Samogłoska y zbliża się do 
samogłoski e w wygłosie bezpośrednim wyrazów pojedynczo wy­
mawianych. W całych zdaniach jednak ta wymowa nieomal się 
nie uwydatnia; wskutek tego nie używa się osobnego znaku.

B. Spółgłoski

Spółgłoski: b, b, c, ć, c, d, dz, dź, dž, f, f, g, g, h, fi, ch, eh, 
k, k, ł, l, m, m, n, ń, n, ń, p, p, r, s, ś, s, t, v, v, z, ź, z.
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1. Spółgłoski dwuwargowe: p, p, b, B, m, m. 
bezdźwięczne dźwięczne

twarde

zw
ar

te P b

pó
ło

tw
ar

te m

miękkie P b m

2. Spółgłoski wargowozębowe: f, f, v, v.
bezdźwięczne dźwięczne

twarde

sz
cz

el
in

ow
e

f V

miękkie f V

3. Spółgłoski przednio językowe zębowe: t, d, s, z, c, dz, w, ł. 
bezdźwięczne dźwięczne

zwarte t d

szczelinowe s z

zwarto- 
szczelinowe c dz

półotwarte
nosowa n

ustna l

4. Spółgłoski przedniejęzykowe dziąsłowe: s, ž, c, dž, r, l. 
bezdźwięczne dźwięczne

szczelinowe s z

zwarto- 
szczelinowe c dz

półotwarte przednia r

ustne
boczna

       
       l
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C. Akcent

W wyrazach dwu- i wielozgłoskowych akcent spoczywa na 
przedostatniej zgłosce, np. baba, stolik—stolika, stažiček—stažič- 
kove, pozaorovol—pozaorovali. Wyrazy jednozgłoskowe są czę­
ściowo akcentowane, częściowo zaś nieakcentowane, np. iść kai, 
du dum, za ńim, ńe śla, čamu ńi, ostatni rauz. W tych i po­
dobnych wypadkach połączone wyrazy tworzą w mowie jeden 
wyraz; wskutek tego następuje przesunięcie akcentu, a to nawet 
na części mowy, które go zwykle nie mają.

II. Stosunek do języka staro-cerk.-słowiańskiego
A. Samogłoski

i
St.-cerk.-słowiańskiemu i odpowiada:
1. i: a) po miękkich spółgłoskach, np. dživo, pivo, robotnik, 

bić, leci, b) zwykle po z, ś, o ile odpowiadają st.-cerk.-słowiań­
skiemu r, np. bžitev, Zim, věži, ksiči, tśi, lecz pežyna, poksyva,

5. Spółgłoski średnio językowe podniebienne: ś, ż,ć,dź, ń. 
bezdźwięczne dźwięczne

6. Spółgłoski tylnojęzykowe podniebienne: k, k, g, g, ch, h, 
ch, H, a, ń. bezdźwięczne dźwięczne bezdźwięczne

szczelinowe s i

zwarto- 
szczelinowe c dź

półotwarta nosowa ń

twarde k g
sz

cz
el

in
ow

e

ch, h

miękkie k ch, h

półotwarte twarda a

nosowe miękka ń
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2. y\ a) po s, ž, č, c, dz, np. šydlo, žyc, očy, voiaucy, drudzy, 
po spółgłoskach š, z, č pojawia się jednak często i, zwłaszcza 
w końcówkach czasowników, np. košík, položíme, svačíce', b) przed 
ł i r, np. myli, doiyły, šyroki, zbyrać', rzadko spotyka się i przed 
r, np. zazirać. Pojedyncze wyrazy obce wykazują zamiast i czę­
ściowo y, np. pastyrńauk, vyrtel, a częściowo e, np. leluia, švedžik.

y
St.-cerk.-słowiańskiemu y odpowiada:
1. y po twardych spółgłoskach, np. mydło, ryba, ruky, noky, 

vidžely,
2. i: a) po k i g w zgłoskach tematowych, np. ki, kivač, gibas, 

gizdavi, gibko, b) w końcówkach przymiotników złożonych, np. 
dobrí chłop, v hustím obilu, z malim synkym, ozdžalich iablek, šum- 
nim dżauchum; c) pojedynczo w różnych wyrazach, np. bik, dim, 
mlin, pitać se, posipka, sin.

e
St.-cerk.-słowiańskiemu e odpowiada:
1. e: a) po twardych spółgłoskach, np. sestra, popeł, sedym, 

vedu,perum; b) po miękkich i stwardniałych spółgłoskach, np. ćetka, 
čelo, ńecky, hryižeš, pečeš-,

2. ei, np. meid, peiro, taleiž, veiz, zameit’,
3. e||ej||ř w pewnych formach czasownikowych grupy 1/1, np. 

ńiść—ńiś—ńis — nesla—ńeiśli, veiźć—veiz—veiz—vezla—veizli, se- 
bleic — sebleč—seblik—seblekla—seblekli',

4. y przed spółgłoskami nosowymi, np. zyma, kšymyn, beryme, 
kupyni, spuščyni. W końcówce -yme, występuje jednak i po spół­
głoskach średniojęzykowych podniebiennych ś, ź, č, dź, ń, np. pai- 
śime, leiżime, zamečíme, idźime, zapńime. Słychać także wyraźnie 
i w ńima, ńi mau, ńimoc, tzn. pod akcentem; natomiast mówi się 
ńy mume, ńy może, ńy mocni.

Zamiast e spotyka się odosobnione a w carnu a i w wyra­
zach obcych sĺnk, rinski. Zanikło e w dockać. Szereg wyrazów wy­
kazuje wpływ języka polskiego, np. koiśćuł—koiśćeła, lud—lodu, 
večur—večera, šusti, sudmi.

e=b, s
e, powstałe z prasłowiańskiego 6 lub t, występuje jako e lub 

ei,- np. pes, kotel, šel, deišč, mech. To e przechodzi w y względnie i



9

przed spółgłoskami nosowymi, np. lyn, myhi, dżin, dyoko, tyn. 
Wbrew zasadzie jerowej różne wyrazy posiadają e, ei lub y, np. 
Ševc, veter, deisča, osym.

é
St.-cerk.-słowiańskiemu ě, które zmiękcza poprzednie spół­

głoski, odpowiada:
1. e, np. léto, mer a, vek, levi, ślepi, lezla, śeł, śedźeć, vidžet, vedźeć',
2. ei, np. śćeib, dżeińi, leit, želeizko, zaiśeiti',
3. i, np. hńizdo, zika, tśiska, šviži, zidki, liz, vime, id, ko- 

todźi, věci.
4. y, np. by da, lyn, byli.
Wyrazy wykazujące a są niewątpliwie pochodzenia polskiego, 

np. kolano, śano, sarka, śćana, cali.

a
St.-cerk.-słowiańskiemu' a odpowiada:
1. a, np. baba, čas, masło, rak, zyma',
2. au: a) w zawisłości od dawnych stosunków akcentowych, 

np. błauzyn, pausa, sedlauk, nauhłi, draupać, chvaulič, taucać se, 
naupetek, zaudanek, naulezeć b) w zgłoskach zamkniętych jako 
wynik wzdłużenia zastępczego, np. obrauz, stauv, vaupno, raud, 
dauvno, naus, iedynaust, kłaud, paus, svauč, c) jako wynik ściąg­
nięcia, np. psaućel, svauk, kauzańau, braćau, dobrau (hospodyni), 
lau, žikau, krauć, bauła se, otauti

3. o przed ł, l, r, i w zgłoskach zamkniętych, np. pśevoł, 
płakoł, kovol, zol, ćezor, porka, boika, droiżńić] prócz tego poje­
dynczo w przedrostku za-, np. zohlavek, zopauśka, zovisni',

4. u przed spółgłoskami nosowymi, np. krum, sum, złumać, 
słuchum, poskludzume, lun, pun, v stuńe, chovunka, mazunka',

5. e w dwugłosce ai, np. nezlepši, čitei, pšedei, dziśei, zneid-, 
prócz tego pojedynczo w zehrada, zehun.

Różnica znaczeniowa istnieje między ńi mau 'non habet’ 
a ńima ‘non est’.

o
St.-cerk.-słowiańskiemu o odpowiada:
1. o, np. koza, okno, mocni, kopać, orać',
2. u: a) przed spółgłoskami nosowymi, np. hun, kuńec, strum, 

pumoc, zvuńić', b) w tematach różnych rzeczowników i czasowni­
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ków, zwłaszcza w zgłoskach zamkniętych, np. hura, luzko, tchuz 
rub, duice; c) w szeregu wyrazów odosobnionych, np. bzdur auk, 
skužica, spurni, cuž, du dum.

Dalej pierwotnemu o odpowiada:
1. au wskutek analogii odwróconej w szeregu wyrazów prze­

ważnie obcych, np. dauchtur, kartaufle, kopidaulafkopidola, pat auk, 
podaubać se, tauvor.

2. pojedynczo a, np. iargany, mar as, e, np. těla, šékulada, 
i  pińdźalek, utinuć, y ryndlik.

u
St.-cerk.-słowiańskie w zachowało się, np. humno, kupec, na 

kraju, po prostu, umeć. Wyjątkowo u przeszło w a w pańcocha, 
a zanikło w du dum.

Prasłowiańskie grupy tort, tolt, tert, telt i tret
Grupa tort występuje: 1. jako trat, np. brada, krava, mračno, 

prach, drahi 2. jako traut, np. brauzda, mrauz, smraud, krautki, 
vraučič.

Wyrazy jak bruh—broha, bruna, krul, struž, bruńić se są 
pochodzenia polskiego.

Grupa tolt występuje: 1. jako tlat, np. hlava, slama, zlato, 
hladu, sladili; 2. jako tlaut, np. hlaud, plautno, miaućić, plaukać, 
vlaučyč. Rzeczownik dłutko jest pochodzenia polskiego.

Grupa tert występuje: 1. jako tžet (tšeť), np. bžeza, dževo, 
vžeda, stseda', 2. jako tžit (tsit) np. bžíh, vžid, dživko, stsidka. W bez­
okoliczniku oraz w imiesłowie przeszłym czynnym i biernym te­
matów na r grupy 1/1 występuje tert jako tžyt (tsyť), np. dzyć, 
umžyl, utsyti.

Grupa telt występuje: 1. jako tlet, tleit, np. mleć, pleć, pleva, 
obleic', 2. jako tlit, np. mliko, mlić. Zlub jest pochodzenia polskiego.

Grupa tret występuje jako tset, np. tseskać, i jako tsit,np.stsilać.

Prasłowiańskie grupy tert, trzt, telt, tht
Grupa tert występuje jako tyrt, np. hyrdlo, tyrh, kyrmić.
Grupa trzt występuje jako tret, np. kret, krev.
Grupa telt występuje jako tlut, tut, np. shmce, hucńica, muvić.
Grupa tlzt występuje jako tlet, np. blecha, poslechnuć.
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Wyrazy jak kurč, gruča, mrugać, prušeé, kelbasa są pocho­
dzenia polskiego.

Prasłowiańskie grupy tbrt, trbt, tblt
Grupa tbrt występuje: 1. jako tyrt, np. my rva, zyrnko, myrtvi, 

dyrźeć, myrznuć', 2. jako ťert, np. čert, serce, żerdź, cer ni, červy ni.
Grupa trbt występuje jako tźt, np. źbet, źgmić.
Grupa tblt występuje: 1. jako tylt, np. vylna,pylni, lecz vilk, 

ukliznuć se’, 2. jako tłut, np. dłuh, słup, tłusti, dłubać.
Wyrazy jak parchy, sarna, garbati, barzo, źułti są pochodze­

nia polskiego.
ť

St.-cerk.-słowiańskiemu ę odpowiada:
1. e, np. peta, cele, męki, cesto, devet’, 2. ei, np. ćeleitko, pa- 

meitka, źeidek, pseiźeibić se, zapseihnuć’, 3. i, np. peńize, pseiśihać, 
uiźibać, ryplizać, zapsihać’, 4. a, np. iazik, maso, svati, tahnuć, 
vzać’, 5. au, np. počautek, svautek, pauti, desauti, vauzač. Końcówka 
-um, np. w śedzum, kupum, iedzum, powstała drogą analogii.

Szereg wyrazów jest pochodzenia polskiego, np. iastsiimb, 
meiśunc, opantać, smańdźić se.

9
St.-cerk.-słowiańskiemu q odpowiada:
1. u: a) w zgłoskach tematowych, np. duha, huiš, mudri, 

kupać se, rubać’, b) w bierniku 1. p. rzeczowników żeńskich, zaim­
ków dzierżawczych i w 1 os. 1. p. czasowników, np. rybu, moiu 
dżauchu, ńesu, pišw, 2. -um w 3 os. 1. mn. czasowników, np. vedum, 
pisum] to -um jest wynikiem ściągnięcia z q w narzędniku rze­
czowników i przymiotników żeńskich oraz zaimków, np. z babum, 
z velkum radoiśćum, s tebum.

Szereg wyrazów jest pochodzenia polskiego, np. funs, vangli, 
vantroba, sumśed, vunzki’, gaba przedstawia osobliwą mieszaninę.

B. Spółgłoski

D wu war go w e

P
Grupa pf wyrazów niemieckich występuje jako f, np. fa- 

fyrgoł, faifka, knefel. Lump zmieniło się na lunt.
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b
Pierwotne b występuje jako p w puket.

m
Pierwotne m\
1. zachowuje się w śmedi',
2. występuje: a) jako n (ń) w mino, ńedżóedź, śńeći, vesnu, 

vinze i kttnmśńauk-, b) jako v w skrunka, odyvknuó, iivknué, zav- 
kmić', c) jako b w brovaúec, bźeźe obok mžeze a jako v w śvyrk.

Wargowozębowe
v

Pierwotne v:
1. występuje: a) jako f w nagłosie kilku wyrazów, np. fnołka, 

foit, funs, fuńśauk', b) jako b w wyrazach odosobnionych, np. bzdu- 
rauk, fáborek, klebety, sćeib', c) jako m w smand, smańdżić se a jako 
h w hlastavička',

2. zanikło w dycky, oblevo, pyrnaustka, stydźić se, śćekłi, sak. 
Mówi się prawie wyłącznie dźaucha^=dźemicha.

Przednio j ęzykowe zębowe
t

Pierwotne t:
1. zmiękczyło się przed i, e, é, ę, b, np. cicho, plećes, śekać, 

ćezki, ńić',
2. występuje: a) jako c w imiesłowie przeszłym biernym, np. 

pohńecyni, zamecyni, zapłacyni, stracyni', tematy na st wykazują 
sc, np. opuscyni’, b) jednostkowo jako k w škryfati, klusti obok 
thisti, jako d w adest, skopyrduc, jako dź w dźepro',

3. zanikło w grupie stn, np. isni, kšesni, vtoisni, zovisni, poza 
tym w kańica, keři, paisvisko- natomiast wsunęło się t w grupach 
sr i sš, np. kastrol, strokati, stšibro, stseda, oraz w byłtko, pyrnaustka.

d
Pierwotne d
1. zmiękczyło się przed i, e, é, ę, b, np. dzivo, vedzeš, v broiź- 

dże, dżekuie, żerdź, także skudź, studź',
2. występuje: a) jako dz w imiesłowie przeszłym biernym, 

np. okradzyni, zaoedzyni, osydzyni, zasadzyni', tematy na zd wy­
kazują źdź, np. zagizdźyni', b) czasem jako t w atresa, tuplym, 
jako v w vyskaútovač',
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3. zaniklo w grupie dl, dł w lau, podhyrli, vele, seł] nato­
miast wsunęło się d w grupie zz, np. zdzadło, zdzudlo, ozdžali 
uzdzeć, poza nią w wyrazie fandzaule.

s
Pierwotne s:
1. zmiękczyło się przed i, e, g, b oraz przed e w końcówkach 

fleksyjnych, np. siła, śeiu, doiśeihmić, oiś, paiśes] natomiast nie 
uległo zmiękczeniu przed e w zgłoskach tematowych, np. sestra, 
sedym',

2. występuje: a) jako ś w szeregu wyrazów, szczególnie 
w takich, które posiadają grupy sk, sp, st, np. škovrunek, skubać, 
spańełka, spilka, štebel, kaštan, sałaut, kermas, vyškahtovač] b) w róż­
nych warunkach jako ś w fuńśati, paiśati, kvaisni, včaisni, jako 
z w bizigun, pari zol, jako z w źymła.

Na początku wyrazów powstało s przed ts i k, np. stševik, 
stsunek, skrunka, skuźica.

z
Pierwotne z\
1. zmiękczyło się przed i, e, ę, b oraz przed e w końcówkach 

fleksyjnych, np. zima, na voize, uiźibać, hałuiż, leiżes] natomiast 
nie uległo zmiękczeniu przed e w zgłoskach tematowych, np. ze­
lina, zyma]

2. występuje jako ż w zeleiźni.

c
Pierwotne c przeszło w ć w ćisauz.

n
Pierwotne n
1. zmiękczyło się: a) przed i, e, é, b, np. ńić, ńeiśes, śńeha, 

kuń] b) w niektórych wyrazach obcych przed t i c, np. mantyka, 
baňtovac, pańćocha, tańcyć, oraz w pastyrńauk]

2. występuje jako m (m) w wyrazach baramica, pampuch, 
pumbuček, miz.

ł
ł wymawia się zawsze jako spółgłoska przedniejęzykowa 

zębowa.
Pierwotne ł\
1. występuje: a) jako l w szeregu wyrazów, np. blisk, klizać 

se, plaskati, pylni, nasvol, pachołcy wobec pachołek] b) jako r w kanar;
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2. zanikło w rodzaju męskim imiesłowu przeszłego czynnego 
czasowników grupy 1/1 po spółgłoskach, np. ńis, veid, ućik, oraz 
oddzielnie w iabko, mynauz.

Przedniej ęzykowe dziąsłowe 
š

Ś powstało w nagłosie wyrazu obcego škartka.

ž
Pierwotne ž występuje jako r w borauk. W wyrazach ob­

cych šaket, šandara tłumaczy się š pośrednictwem niemieckim. 
Zanikło z w hsybe.

ř
Pierwotne ř przeszło w z względnie w s według ogólnych 

zasad dźwięczności; wskutek tego wyraża się je tymi znakami 
piśmiennymi. Występuje jako z w aiźambina a jako l w chmulić se.

č
Pierwotne č występuje jako š w styry, štvyrti, jako ž w zber, 

zbunek, jako c w ćkać.
r

Pierwotne r zanikło w grupach krv i trv, np. kve, kvavi, 
tvać, tvato, w grupach rk, rt, ršt wyrazów obcych, np. iermak, 
gatnar, vaštat, nadto w kyčma, skazyć. Natomiast wsunęło się r 
w herski, kartiinka, motyrlauk, pastyrńauk, vyrsi.

I
Pierwotne l występuje jako r w wyrazie obcym šriče, a za­

nikło w hucńica, kmd, maiśńica, zymeiśńik, mkodłak.

Sr e dni o j ęzy k o w e podniebienne 
ś, ż

Po samogłoskach wyłaniają ś i ź przed sobą i, np. ńeiśe, 
poiśńeće, leiźe, naiźimu.

ń
W kilku wyrazach pochodzenia polskiego występuje ń wy­

łonione z nosówek przed dź, np. gźzińdźel, kuńdżel smańdżić se, 
zuńdzić. Bizigun wykazuje n.
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Tylnojęzykowe podniebienne
Spółgłoski k i g są przed i zawsze miękkie, np. ki, gibas\ 

natomiast ch, h miękczy się przed i -tylko w rdzeniach, np. chi- 
chrać, hinuć.

Nosówki w, ń — po samogłoskach — przechodzą przed k, g 
w w, w, np. šunky, flangyrovaó, bańka.

k
Pierwotne k
1. występuje w szeregu wyrazów obcych jako g, np. ga- 

lauty, gbeł, gneip, śligrać, oraz w gdo lub jako ch, np. brachocać, 
dauchtur, iarch, poóichłaćy

2. zanikło w dy i kalfas.
9

Pierwotne g występuje w szeregu wyrazów obcych, które 
są przeważnie pochodzenia polskiego, np. cigara, gaud, gvizdač, 
ogurka, spagat', g wsunęło się w maiźglać se, mozgry.

Poza tym g:
1. występuje: a) jako h we wszystkich wyrazach rodzimych, 

np. ditha, ieho, korki, lumić, tahnuć', b) pojedynczo jako ch w chle- 
dać, chrubi, chvant, łańcuch, jako k w rmisk, feńik, troky, jako 
dż w mitrańdźić, jako b w skarba, jako i w foit-,

2. zanikło w roznuć', natomiast wsunęło się h w hsybe=zrebę.
ch

Pierwotne ch występuje jako k w korungev, ksćić, spokopić, 
skovač, a zanikło w nasvol i žbet. Z cłw powstało f w fatka.

h
W wymowie istnieje wyraźna różnica między h i ch, np. 

hauk, huk a chłop, chrobauk. Kilka wyrazów wykazuje w nagło­
sie nowe h przed samogłoskami, np. haptyka, hul, hulica, huzda, 
podobnie hebz—hebzu zamiast bez—bzu.

Asymilacja
1. Dźwięczność i bezdźwięczność

Wzajemny wpływ spółgłosek pod względem dźwięczności 
i bezdźwięczności jest różnorodny. Mimo to istnieją pewne za­
sady, a mianowicie następujące:

a) Spółgłoski bezdźwięczne p, f, t, c, ć, č, s, ś, š, k udźwię- 
czniają się przed dźwięcznymi: w środku wyrazów jest takich 
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wypadków mało, np. proiźba, iagže, natomiast w położeniu między- 
wyrazowym jest ich mnóstwo, np. iagjoudźes, mydź^gabu.

b) Spółgłoski dźwięczne, z wyjątkiem spółgłosek półotwar­
tych, stają się bezdźwięcznymi przed spółgłoskami bezdźwięcznymi 
i w wygłosie przed przerwą głosową, np. łusko, bes pole, poć, dei 
mu nuš. Tylko v traci dźwięczność nie tylko w tych warunkach, 
np. fćera, hłauf, ale i po spółgłoskach bezdźwięcznych, np. tfyrdi, 
kfe] to samo się odnosi do pierwotnego ř, np. psy set.

c) Przyimki s i z 4= izv są bezdźwięczne przed m, m, n, 
h, ł, l, r, v w pewnych utartych połączeniach, np. smyłui se, s nama, 
ś him, ś ńeho, slozyć, śliźć, s fama, s faus, sfraucać-, por. też sy 
mnum, seimuć, servaé. Normalnie są dźwięczne przed spółgłoskami 
dźwięcznymi i półotwartymi a bezdźwięczne przed spółgłoskami 
bezdźwięcznymi, np. z mynarćikym, z úevestum, z fiesta, z voza — 
s chłopym, s psama, s chalupy, s kyrchova, lecz ze sebum, ze studoły.

2. Miejsce artykulacji
Wzajemny wpływ spółgłosek pod względem artykulacji idzie 

w kierunku pochłonięcia lub upodobnienia sąsiedniej spółgłoski 
celem ułatwienia wymowy. Oto pojedyncze wypadki tej asymilacji:

Inne zjawiska głoskowe

Kontrakcja
Odosobnione wypadki: d zaucha dževucha, ńi^=ńeie, tsa^=

tseba.
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Część morfologiczna
1, Deklinacja
A. Rzeczowniki

Na podstawie rodzaju rzeczowników oraz ich końcówek 
w mianowniku liczby pojedynczej rozróżnia się cztery deklinacje. 
Są to: 1. deklinacja męska; 2. deklinacja nijaka; 3. deklinacja 
żeńska samogłoskowa; 4. deklinacja żeńska spółgłoskowa.

Deklinacja męska
Deklinacja męska obejmuje wszystkie rzeczowniki rodzaju 

męskiego, które w mianowniku liczby pojedynczej kończą się na 
spółgłoskę twardą lub miękką.

Wzory: a) chłop; b) kamyń
a) L. p.: Mn. chłop, D. chłopa, C. chłopom, B. chłopa, W. chłope, 

N. chłopym, Ms. o chłope', L. mn.: Mn. chłopi, D. chłopuv, C. chło- 
pum, B. chłoptw, W. chłopi, N. chłopami | chłopama, Ms. o chłopach.

b) L. p.: Mn. kamyń, D. kamyńa, C. kamyńu, B. kamyń, W. ka­
myń, N. kamyńym, Ms. na kamymt,', L. mn.: Mn. kamyńe, D. ka- 
myńi i kamyúuv, C. kamyńum, B. kamyńe, W. kamyńe, M. kamy- 
ńami | kamyńama, Ms. na kamyńach.

Uwagi
L. p. D. W dopełniaczu posiadają:
1. końcówkę -a\ a) nazwy osób i zwierząt, np. kupec—kupca, 

sin—sina, skop—skopa, vraubel—vraubla', b) nazwy narzędzi, na­
czyń, części ciała i odzieży, np. nuž—noža, taleiž—taleiža, vazik— 
iazika, stsevik—stsevika-, c) nazwy miar, wag i monet, np. col— 
caula, meter—metra, funt—funta, patauk—patauka’, d) rzeczowniki 
Steuer, Baborów 2
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zdrobniale z przyrostkami -ek, -ik, np. hyrnek—hyrnka, młotek — 
młotka, klučík—klučíka, stolik—stolika', e) niektóre rzeczowniki 
zbiorowe, np. les—lesa, lud—luda.

2. końcówkę -u: a) pierwotne tematy na u, np. duł—dołu, 
dum—dumu, meid—medu, vyrch—vyrchu', b) rzeczowniki materialne, 
np. hedbauu—hedbauvu, mech—mechu, pisek—pisku, scyrk—scyrku’, 
c) nazwy dni tygodnia: pińdżalek—pihdžalku. vtorek—wtorku, štvyr- 
tek—stvyrtku, pautek—pautkw, d) rzeczowniki oderwane, np. hňiv— 
hněvu, lisich—hšichu, rozum—rozumu, smutek—smutku', e) rzeczow­
niki obce nieżywotne, np. kuntracht—kuntrachtu, plac—placu, ra­
chunek—rachunku, rink—rinku.

C. W celowniku wykazują:
1. końcówkę -u nazwy istot nieżywotnych, np. dum—ku 

dumu, ksiz—ku ksižu, pec—ku pecu, stuł—ku stołu',
2. końcówkę -oii nazwy osób i zwierząt, np. sin—sinoví, 

Večerek— Večerkovi, hołub —holubovi, kuń—kuńoii.
B. Biernik jest równy:
1. mianownikowi u nazw istot nieżywotnych, np. vidzim 

strum, vuz',
2. dopełniaczowi u nazw istot żywotnych, np. óidźim synka, kuna.
W. W wolaczu posiadają osobne końcówki tylko nazwy istot 

żywotnych, a to:
1. końcówkę -e rzeczowniki z twardą spółgłoską tematową 

z wyjątkiem rzeczowników na -k i -ch, np. brat—braće, Hanes— 
Haneiśe, kocur—kocuže, osel—oiśle',

2. końcówkę -u rzeczowniki z miękką lub stwardniałą spół­
głoską tematową oraz rzeczowniki na -k i -ch, np. kuń—kuńu, 
obervaňec—obervaúcu, ćizik—ćiziku, lach—łachu. Zresztą używa się 
często mianownika zamiast wołacza.

N. Końcówka -ym, np. Buh— z Bohym, stul—za stolym, 
kuń—s kuńym, ucyń—z učnym.

Ms. W miejscowniku mają:
1. końcówkę -e rzeczowniki z twardą spółgłoską tematową 

z wyjątkiem rzeczowników na -h, -ch i -k, np. dvůr—na dvoze, 
koiśćul—v koiśćele, lud—na lodźe, strum—na strume, śvet—naiśńeće',

2. końcówkę -u rzeczowniki z miękką lub stwardniałą spół­
głoską tematową oraz rzeczowniki na -h, -ch, -k, np. kuń—na 
kuńu, deisč—v deiscu, śńih—v śńehu, hsich—o hsichu, počautek— 
na počautku.
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L. mn. Mn. W mianowniku wykazują:
1. końcówkę -'i {-'y) nazwy osób, kończące się na twardą spół­

głoskę tematową, np. chłop—chłopi, robotnik—robotnicy, sumśed— 
sumśedżi, zyd—zydźiy

2. końcówkę -ove nazwy osób, oznaczające stan i pokrewień­
stwo, oraz nazwy osób, kończące się na -ek, np. krul—krulove, 
kśundz—ksyndzove, stažiček—stažičkove, svedek—svědkově ;

3. końcówkę -y nazwy zwierząt i rzeczy, kończące się na 
twardą spółgłoskę tematową, np. pes—psy, Śćui—śćury, dum—dumy, 
stuł—stoły,

4 końcówkę -'e nazwy osób, zwierząt i rzeczy, kończące 
się na miękką lub stwardniałą spółgłoskę tematową, z wyjątkiem 
nazw osób, oznaczających stan i pokrewieństwo, np. pśaućel— 
pśaućele, bohauč—bohauče, kun—kuńe, ołtauz—ołtauze, lecz hoiść— 
hoiśći.

D. W dopełniaczu mają:
1. końcówkę -uv rzeczowniki z twardą spółgłoską tematową, 

np. chłop—chiopuv, pes—psův, ptauk — ptaukuv, zub—zubuv',
2. końcówkę -'i obok -uv rzeczowniki z miękką lub stward­

niałą spółgłoską tematową, np. hoiść—hoiśći, kuń—kuni | kuňuv, 
nuž — nozi | nožuv, vraubel — vraubli | vraubluv. Mówi się takže 
moc razi.

Pojedynczo wykazują formy bez końcówki: hody—do hud, 
kožyň—do kozyń, peníze—bez peňiz, vtasy—bez vtaus.

C. Końcówka -um, np. sin—sinům, ućyń—ućńum, ptauk— 
ptaukum, stržím—strumum.

B. Biernik jest równy:
1. mianownikowi u nazw zwierząt i rzeczy, np. vidéim psy, 

kamyńe;
2. dopełniaczowi u nazw osób, np. vidžim chiopuv, učnuv.
N. W narzędniku występują:
1. zwykle końcówka -ami | -arna, np. robotnik—z robotni­

kami | robotńikama, vuz—z vozami | vozama’,
2. pojedynczo końcówka -mi | -ma, np. lud—z ludźmi | ludźma, 

kuń—s kzińmi | kzińma.
Ms. Końcówka -ach, np. chłop—o chłopach, kun—na kunach, 

hrub—v hrobach, les—v lesach.
Brat. L. mn.: Mn. braćau, D. bratův, C. bratům, B. bratův, 

N. bratami j bratania, Ms. o bratach.
2*
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Tidżiń. L. p.: Mn. tidźiń, D. tidńa, C. tidńu, B. tidźiń, N. tid- 
ńym, Ms. v tidńu] L. mn.: Mn. tidńe, D. tidńi, C. tidńum, B. tidńe, 
N. tidńami | tidńama, Ms. v ti dnach.

Deklinacja nijaka
Deklinacja nijaka obejmuje wszystkie rzeczowniki rodzaju 

nijakiego, które w mianowniku liczby pojedynczej kończą się na 
-o, -e, -i.

1. Wzory: a) okno] b) oie
a) L. p.: Mn. okno, D. okna, C. oknu, B. okno, N. oknym, 

Ms. v okńe] L. mn.: Mn. okna, D. okyn, C. oknům, B. okna, N. okna­
mi | oknama, Ms. v oknach.

b) L. p.: Mn. oie, D. oia, O. oiti, B. oie, N. oiym, Ms. na oiu] 
L. mn.: Mn. oia, D. oiuv, C. oium, B. oia, N. oiami olania, Ms. na oiach.

Uwagi
L. p. Ms. W miejscowniku mają:
1. końcówkę -e rzeczowniki z twardą spółgłoską tematową 

z wyjątkiem rzeczowników na -ko i -cho, np. Itńizdo—na hńiźdze, 
leto—v leće, masło—v maiśle, mesto—v meiśće]

2. końcówkę -u rzeczowniki z miękką lub stwardniałą spół­
głoską tematową i rzeczowniki na -ko i -cho, np. pole—na polu, 
serce —v sercu, tužko—na tužku, ucho—v tichu.

L. mn. D. W dopełniaczu występują:
1. na ogół pierwotne formy bez osobnej końcówki, np. iabko— 

idblek, leto—leit, ksidło—kšidet, vaico—vaiec]
2. końcówka -uo, którą wykazują przeważnie rzeczowniki 

z miękką lub stwardniałą spółgłoską tematową, rzeczowniki z trudną 
w wygłosie grupą spółgłosek tematowych i nazwy istot zgrubia­
łych, np. kolca—kolcuv, pismo—pismuv, pyntro—pyntruv, pśisko— 
psiskuv, lecz także koło—kołuv, mesto—mestuv.

M. Końcówkę -ma posiada leto'. psed dvyma letma.
Ok o. L. mn.: Mn. očy, D. oči, C. octím, B. očy, N. očami | očama, 

Ms. v očach. Tak samo odmienia się usy. Formy oka, ticha mają 
przenośne znaczenie, np. na kotluvce robům se oka, chyć hyrńec 
za ucha.

Obok dźeć | dźećo spotyka się dżecko] wyraz ten jest uży­
wany w znaczeniu pogardliwym.
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2. Wzór kauzańi
L. p.: Mn. kauzańi, D. kauzańau, C. kauzami, B. kauzańi, 

N. kauzańim, Ms. na kauzańir, L. mn.: Mn. kauzańa, D. kauzanuv, 
C. kauzańum, B. kauzańa, N. kauzańami | kauzańama, Mś. na kau- 
zańach.  

Rzeczowniki, należące do tej grupy, są używane przeważnie 
w liczbie pojedynczej, np. un ie s takého pokolyńau, moc oiśćau.

3. Wzór ramę
L. p.: Mn. ramę, D. ramyna, C. ramynu, B. ramę, N. ramynym, 

Ms. na ramynu-, L. mn.: Mn. ramyna, D. ramyn [ ramynuv, C. ra- 
mynum, B. ramyna, N. ramynami | ramynama, Ms. na ramynach.

Tak samo odmieniają się bžyme, plyme, vyme. Częściej jednak 
używa się bzymyno | bzymeicko, plymyno, ramyno, vymyno | vymeicko. 
Mówi się jednak tylko my no.

, 4. Wzór cele
L. p.: Mn. cele, D. ćeleića, C. ćeleiću, B. cele, N. ćeleićym, 

Ms. o ćeleiću-, L. mn.: Mn ćeleta, D. ćeleit, C. ćeletum, B. ćeleta, 
N. ćeletami | ćeletama, Ms. o ćeletach. Obok cele spotyka się formy 
ćeleto i ćeleżtko.

Do tej samej grupy należą holube | hołubelo | hołubeitko, hsybe | 
hsybeto | hšybeitko, huiśe | huiśeto | huiśetko, koce | koćeto | koćeitko, 
koiźe | koiźeto | koiżetko, kuze | kuzeto | kuzetko, mładże | mładźetko, 
praiśe | praiśeto | praiśetko, zvežeto | zvežeitko.

Deklinacja żeńska samogłoskowa

Deklinacja żeńska samogłoskowa obejmuje wszystkie rze­
czowniki rodzaju żeńskiego, które w mianowniku liczby pojedyn­
czej kończą się na samogłoskę.

1. Wzór ryba
L. p.: Mn. ryba, D. ryby, C. rybę, B. rybu, W. rybo, N. ry- 

bum, Ms. o rybę-, L. mn.: Mn. ryby, D. ryb | rybuv, C. rybum, B. ryby, 
N. rybami | rybama, Ms. o rybach.

Uwaga
L. mn. D. W dopełniaczu zachowały się na ogół pierwotne 

formy bez osobnej końcówki, np. baba—baub, ćetka—ćetek, krava— 
krauv, ruka—ruk, lecz końcówka -zív jest także często używana, 
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zwłaszcza przez średnie pokolenie, np. baba—babuv, mucha—mu- 
chuv, sestra—sestruv, vyrba—vyrbuv.

2. W z ó r bańa
L. p.: Mn. baňa, D. bańe, C. bańi, B. banu, W. baňo, N. ba- 

ńum, Ms. v bani] L. mn.: Mn. bańe, D. bani | baňuv, C. bańum, 
B. bańe, N. baňami | bańama, Ms. v banach.

Uwagi
L. mn. D. W dopełniaczu występują:
1. formy bez osobnej końcówki, np. dusá—duś, hulica—hulíc, 

ńedżela—ńedźel, śvińa—śviń]
2. końcówka -'i, np. hrabe—hrabi, kuiżńa—kuiéňi, studńa— 

studni, viśńa—ćiśńi;
3. końcówka -uv, która jest chętnie używana przez średnie 

pokolenie, np. dusa—dusuv, ýimnaziia—ýimnaziiuv, leluia—leluwv, 
studńa—studňuv.

Zyma. L. p.: Mn. zyma, O. zyme, C. zymi, B. zymu, W. zymo, 
N. zymum, Ms. v zymi.

Ceiśla. L. mn.: Mn. ćeiślore, D. čeisluv, C. ćeiślum, B. ceisluv, 
N. ćej,ślami I ćeiślama, Ms. o ćeiślach.

3. Wzór pańi
L. p.: Mn. pańi, D. pańi, C. pańi, B. panu, W. pańi, N. pa­

rním, Ms. o pańi] L. mn.: Mn. pańe, D. pańuv, C. pańum, B. pańe, 
N. pańami | pańama, Ms. o pańach. Zamiast pańi używa się często 
pańicka. Jak pańi odmienia się hospodyni.

Deklinacja żeńska spółgłoskowa

Deklinacja żeńska spółgłoskowa obejmuje wszystkie rzeczow­
niki rodzaju żeńskiego, które w mianowniku liczby pojedynczej 
kończą się na spółgłoskę.

Wzór koiść
L. p.: Mn. koiść, D. koiśći, C. koiśći, B. koiść, N. koiśćum, 

Ms. v koiśći’, L. mn.: Mn, koiśći, D. koiśći, C. koiśćum, B. koiśći, 
N. koiśćami | koiśćama, Ms. v koiśćach.

Według tego wzoru odmieniają się rzeczowniki rodzaju żeń­
skiego z miękkimi lub stwardniałymi spółgłoskami tematowymi, 
np. haluiż, krev, ńić, ńimoc, žeč, veiś.
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Rzeczowniki na -ev wykazują w mianowniku liczby pojedyn­
czej przeważnie podwójne formy, np. bžitev | bžitva, punev | punva, 
kunev | kunva', te formy na -a odmieniają się według wzoru ryba.

Uwagi
L. p. D. W dopełniaczu wykazują:
1. końcówkę -i rzeczowniki z miękką spółgłoską tematową, 

np. hyrść—hyrśći, odpovedž—odpovedži, oiś—oiśi, śiń—śińi',
2. końcówkę -e rzeczowniki z stwardniałą spółgłoską tema­

tową, np. krev—kve, myš—myše, noc—noce, žeč—zece.
L. mn. Mn. W mianowniku posiadają:1. końcówkę -i rzeczowniki z miękką spółgłoską tematową, 

np. huiś — huiśi, myiś—myiśli, ńić—ńići, peiść—peiśći',
2. końcówkę -e rzeczowniki ze stwardniałą spółgłoską tema­

tową, np. kunev—kunve, myš—myše, noc—noce, žeč—žeče, lecz takže 
iabluńe. Ciekawe: vec—veca.

Pluralia tantum

Rzeczowniki: a) rodzaju męskiego, np. hody—hud, klišče— 
klišči | klišcuv, kše—kši I kšuv, b) rodzaju nijakiego, np. dveiža— 
dveiži, pieca—plecuv, pluca—pluc, povidla—povidel, vrata—vr aut, 
znivá—žmv, c) rodzaju żeńskiego, np. galauty—galaut | galautuv, 
hrabe—hrabi | hrabuv, mary—mar, sańe—sani, šunky—šunek | sun- 
kuv, vidly—videi.

B. Zaimki

1. Zaimki osobowe: iau, ti, my, vy.
L. p.: Mn. iau, D. me, C. me, mi, B. me, N. mnum, Ms. me; 

Mn. ti, D. ćebe, će, C. tobě, ćebe, ći, B. ćebe, če, N. tebum, Ms. tobě, čebe.
L. mn.: Mn. my, D. naus, C. mim, B. naus, N. nami, nama, 

Ms. naus', Mn. vy, D. vaus, 0. vum, B. vaus, N. vámi, varna, Ms. vaus.
2. Zaimek osobowo-zwrotny: D. šebe, C. sobe, šebe, se, B. šebe, 

se, N. sebum, Ms. sobe, šebe.
3. Zaimki wskazujące: un, tyn.
a) un. Rodzaje męski i nijaki. L. p.: Mn. un—uno, D. ieho, 

heho, ho, C. ńimu, mu, B. ńeho, ho, -ń—ńe, ho, N. ńim, Ms. nim', 
L. mn.: Mn. uńi, uny—uny, D. ich, nich, C. im, ńim, B. ich, nich, 
ńe—ich, ńe, N. ńimi, ńima, Ms. nich. Rodzaj żeński. L. p.: Mn. una, 
D. i, ńi, C. i, hi, B. iu, ńu, N. ńum, Ms. ńi’, L. mn.: Mn. uny, 
D. ich, nich, C. im, ńim, B. ich, ńe, N. ńimi, ńima, Ms. ńich.
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Zaimek un, uno, una ma także własną odmianę z tematem un- 
według wzoru tyn.

b) tyn. Rodzaje męski i nijaki. L. p.: Mn. tyn—to, D. teho, 
C. týmu, B. tyn, teho—to, N. tim, Ms. tim’, L. mn.: Mn. ći, ty—ty, 
D. tich, C. tim, B. tich, ty—ty, N. timi, tima, Ms. tich. Rodzaj 
żeński. L. p.: Mn. ta, D. tei, C. tei, B. tu, N. tum, Ms. tei; L. mn.: 
Mn. ty, D. tich, C. tim, B. ty, N. timi, tima, Ms. tich.

Według tego wzoru odmieniają się także iedyn, iedno, iedna; 
sam, samo, sama' všycek, vsycko, vsycka. Všycek. L. mn. Mn. všycy, 
vsycky, všycky. Natomiast zaudyn, žaudne, zaudnau odmienia się 
według wzoru dobři.

4. Zaimki dzierżawcze: mui, tvui, svui, naš, vaš, ciii, ieii.
a) nuii, tvui, svui. Rodzaje męski i nijaki. L. p.: Mn. mui— 

moie, D. moieho, C. moiymu, B. mui, moieho—moie, N. moiim, Ms 
moiim’, L. mn.: Mn. moii,moie—moie, D. moiich, C. moiim, B. moiich, 
moie—moie, N. moiimi, moiima, Ms. moiich. Rodzaj żeński. L. p.: Mn. 
moia, D. moiei, C. moiei, B. moiu, N. moium, Ms. moiei’, L. mn.: 
Mn. moie, D. moiich, C. moiim, B. moie, N. moiimi, moiima, Ms. moiich.

b) naš, vaš. Rodzaje męski i nijaki. L. p.: Mn. nas—naše, 
D. našeho, C. našymu, B. naš, našeho—naše, N. našim, Ms. našim’. 
L. mn.: Mn. naiši, naše—naše, B. našich, C. našim, B. našich, naše— 
naše, N. našimi, našima, Ms. našich. Rodzaj żeński. L. p.: Mn. naša, 
D. našei, C. našei, B. našu, N. našum, Ms. našei’, L. mn.: Mn. naše, 
D. našich, C. našim, B. naše, N. našimi, našima, Ms. našich.

c) čiii, čiie, čiia. Odmienia się według wzoru mui.
d) ieii, ieiich. Zaimek ieii odnosi się tylko do osoby żeńskiej 

w liczbie pojedynczej, zaś zaimek ieiich odnosi się do osób mę­
skich i żeńskich w liczbie mnogiej ; oba zaimki nie ulegają zmianie.

5. Zaimki pytajne: gdo, co, ki, keri.
a) gdo. Mn. gdo, D. koho, C. kumu, B. koho, N. kim, Ms. kim.
b) co. Mn. co, D. čeho, 0. čymu, B. co, N. čim, Ms. čim. Forma 

čamu ma znaczenie przysłówka pytajnego.
c) ki. Nie odmienia się. Używa się tylko w utartych zwro­

tach, np. ki diausek to tam byt.
d) keri. Odmienia się według wzoru dobri.
6. Zaimki względne: gdo, co. Najwięcej używa się co, nawet 

zwykle w odniesieniu do osób, np. tyn synek, coiś ś nim šel..., ta 
baba, coiś iu potkoł.
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7. Zaimki nieokreślone: ńic, ńekeri, ńeco, belegdo, beleco, le- 
dzygdo, ledzyco, małogdo, małoco.

C. Liczebniki

1. Liczebniki główne.
a) Zestawienie: iedyn, dva, tši, štyry, pet, šest, sedym, osym, 

devet, deset, iedynaust, dvanaust, tšinaust, štyrnaust, patnaust, šesnaust, 
sedymnaust, osymnaust, devatnaust, dvacet, tšicet, štyrycet, padesaut, 
šesdesaut, sedymdesaut, osymdesaut, devadesaut, sto, dvesta, tšista, 
štyrysta, petset, šeiset, sedymset, osymset, devetset, tišíme, dva ti- 
šunce... pet tišynci...

b) Odmiana, iedyn odmienia się według wzoru tyn.
dva. Mn. dva chłopi, dve łuzka, dve baby, D. dvuch, C. dvyma, 

B. dvuch chlopuv, dve łuzka, dve báby, N. dvyma, Ms. dvuch.
tši. Mn. tše chłopi, tsi łuzka, tši baby, D. tšech, C. tšyma, 

B. tšech chlopuv, tši łuzka, tši baby, N. tšyma, Ms. tšech.
štyry. Ms. štyze chłopi, štyry lůžka, Štyry báby, D. štyrech, 

C. štyrma, B štyrech chlopuv, štyry łuzka, Štyry baby, N. Štyrma, 
Ms. štyrech.

pet, šest... štyrycet. Liczebniki od pet do štyrycet zwykle nie 
ulegają zmianie, np. do pet funtuv, z deset chłopama. Niekiedy 
spotyka się jednak w dopełniaczu końcówkę -'i, np. peići, deseići, 
a w narzędniku końcówkę -ma, np. peićma, deseićma.

padesaut... devadesaut. Odmiany nie ma.
sto, dvesta... devetset. dvesta, tšista i štyrysta wykazują od­

mianę w dopełniaczu, np. do dvuchset ludzi’, prócz tego te i inne 
setki używają rzadko narzędnika, np. s tšymaset (peić maset) ludźma 
obok s tšista (peićset) ludźma.

tiśunc, dva tiśunce... Mówi się do tšech tišynci ludzi, ze Štyrma 
tišuncama ludźma.

2. Liczebniki zbiorowe.
a) Zestawienie, dvoie, troie, štvero, peićero, šeišéero, sedmero, 

osmero, deveičero, deseićero.
b) Odmiana. Mn. dvoie, D. dvoiich, C. dvoiim, B. dvoie, N. dvoima, 

Ms. dvoiich. Tak samo odmienia się troie. Inne liczebniki zbiorowe 
używają tylko narzędnika, lecz rzadko, np. štverma, peićerma.

3. Liczebniki porządkowe.
a) Zestawienie: pyrši, druhi, tšeéi, štvyrti, pauti, šusti, sudmi, 

usmi, devauti, desauti, iedynausti, dvanausti, tšinausti... dvaceiti, 
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tšiceiti, štyryceiti, padesauti... Setni znaczy 'bardzo wielki’, np. setni 
karlus, setnau ryba.

b) Odmiana. Liczebniki porządkowe odmieniają się według 
wzoru dobri.

D. Przymiotniki
1. Deklinacja rzeczownikowa

Deklinacja rzeczownikowa nieomal znikła. Te szczątki, które 
istnieją, mają przeważnie znaczenie przysłówkowe. W mianowniku 
liczby pojedynczej wykazują orzeczeniowo formę rzeczownikową:

1. w rodzaju męskim i żeńskim dlužyn, dlužna, raud, rada, 
vinyn, vinna, np. un mu ie dvesta marek dlužyn; un ie raud, iž se 
tam dostoł; una ie vinna, iž ho zaszyli. Zwrot iak zyv jest już 
skostniały, np. una iak zyv tam ńe puidze',

2. w rodzaju nijakim dživno, hodno, možno, np. to mi ie dživno, 
to ańi ńe ie hodno tam iść, vsycko ie možno.

W dopełniaczu, celowniku, bierniku i miejscowniku liczby 
pojedynczej zachowały się formy tylko o znaczeniu przysłówko­
wym, a mianowicie:

1. w dopełniaczu, np. bezmala, oddauvna, zdaleka',
2. w celowniku, np. po cichu, po prostu, po pśaućelsku-,
3. w bierniku, np. horko, leko, smutno',4. w miejscowniku, np. mudže, nauhle, żle.
Przymiotniki dzierżawcze posiadają przydawkowo formę rze­

czownikową w mianowniku i bierniku liczby pojedynczej rodza­
jów męskiego i żeńskiego, np. tatuv kłobuk ie v izbetce, idź na 
huru po mamimi suknu.

2. Deklinacja zaimkowa 
Wzór dobri

Rodzaje męski i nijaki. L. p.: Mn. dobri—dobre, D. dobrého, 
O. dobrymu, B. dobri, dobrého—dobre, N. dobrim, Ms. dobrim; L. mn.: 
Mn. dobži, dobre—dobre, D. dobrich, C. dobrim, B. dobrich, dobre— 
dobre, N. dobrimi, dobrima, Ms. dobrich.

Rodzaj żeński. L. p.: Mn. dobrau, D. dobrei, C. dobrei, B. dobru, 
N. dobrům, Ms. dobrei'. L. mn.: Mn. dobre, D. dobrich, C. dobrim, 
B. dobre, N. dobrimi, dobrima, Ms. dobrich. Według tego wzoru 
odmieniają się prawie wszystkie przymiotniki.
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II. Słowotwórstwo imienne

A. Wyrazy nieodmienne

1. Przysłówki
1. Przysłówki przymiotnikowe. W stopniu równym są to 

skostniałe przypadki, np. oddaiwna, pumału, łacno, źle. W stopniu 
wyższym powstały częściowo przez dodanie do tematu przyrostka 
-'i<ź-ei, np. dęli, ńeskoźi, rychli, věci, przeważnie jednak równają 
się formie przymiotnikowej, np. drahši, hlubší, łacneisi, lepši.

2. Przysłówki właściwe. Są to takie, które oznaczają:
a) okoliczność czasu: drugdy, dycky, dźepro, dźiśei, chned, 

inedy, kedyinedy, łuńi, letoiś, neipsedźi, ńigdy, popoleidńu, pozaitsku, 
pšedvčerym, psedźi, pyrvai (pyrvi), tedg, terazki, včas, včera, zaitra, 
zavčasu',

b) okoliczność miejsca: duma, kai, kadyińdźi, ledzykady, ńigdźi, 
požad, sam, tu, tukei, všudy, všudze',

c) kierunek lub granicę: du dum, kady, mino, napročivo, na- 
zaud, skudź, studź, do terazka, do zaitška’,

d) okoliczność sposobu: beleiako, bosky, caufky, drab, inakši, 
ledzyiako, načto, nasvol, poćmauku, poumacku, skok, vinze',

e) okoliczności stopnia, miary i liczby: doiść, kela, mocka, 
spolym, těla, trochu, vela’,

f) twierdzenie lub zastrzeżenie: choć, iuzćić, kataćtam, kataćhi, 
yny, zapravdy.

2. Przyimki
Na uwagę zasługują następujące przyimki:
bez’, ńe idź tam bez luku’,krum: krum teho ium šalaut’, kuli’, kuli 

ńeho muiśełach se moc vyshtchaé’, mezy. ńech idźe doiśietu mezy 
ludźi’, mino’, včera šel mino vaus a ńe vliz tw, skyrz’. una dostała 
nazdauvani skyrz ńeho.

3. Spójniki
Tu wymienić można spójniki eli i podvela, np. eli chceš, mo- 

zeš iść sy mnum’, podvela iau źyiu, iest lau ćebe dobźe.

4. Wykrzykniki
Z formy czasownikowej vidźiś powstał wykrzyknik dziŠ, np. 

dźis ho tam’, dziś ich, iacy sum mudźi.
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B. Wyrazy rozwinięte

1. Rzeczowniki rozwinięte
Nowe rzeczowniki tworzą się za pomocą różnych przyrost­

ków, które im nadają odpowiednie znaczenie. Tak wykazują:
1. nazwy osób, wykonujących pewne czynności lub posiada­

jących pewne właściwości, następujące przyrostki: a) -ala, np. 
dzimała, pískala1, b) -atu, np. mudrała, srala1, c) -auč, np. bachrauć, 
pyskauč1, d) -auček, np. panauček, sinavdek1, e) -auk, np. mazauk, 
ńicpotauk] f) -auž (~'auz), np. łhauz, kuńauz; g) -ek, np. hnoiek, 
śłepek1, h) -'ec, np. ńedbałec, obezrańec1, i) -'ica, np. kermasńica, post- 
sedidca1, k) -ni, np. kojśćełni, vandrovni1, 1) -och {-'och\ np. scoch, 
śpoch] m) -oł, np. nosoł, rohok, n) -ticha, np. pastucha, ropucha1, 
o) -ulapp. ńesykuła, var muła1, p) -uła, np. gizdttła, łiztda1, r) - uch, 
np. smyrdiuch, shńyłuch1, s) -'yz, np. garbyž, rabyž1,

2. nazwy przedmiotów, za których pośrednictwem wyko­
nuje się pewne czynności, następujące przyrostki: a) -ačka, np. 
skyrtačka, veiačka1, b) -auč, np. šekauč, škrobauč1, c) -auk, np. ko- 
sauk, poviiauk1, d) -dło, np. černidlo, krużadło1, e) -ek, np. śekau- 
cek, tlucek;

3. nazwy miejsc, gdzie się cokolwiekbądź znajduje lub pewna 
czynność dokonywa, następujące przyrostki: a) -'ica, np. koiśńica, 
piwnica1, b) -'isko, np. hnoiisko, paisvisko1,

4. nazwy pojęć zbiorowych i oderwanych następujące przy­
rostki: a) -'ik, np. śńik, śpik1, b) -'ina, np. hoiśćina, novina1, c) -ivo, 
np. rnlivo, zaisivo1, e) -ka, np. oracka, hospodarka1, d) -ota, np. srti- 
mota, ślepota1, f) -stvo, np. panstvo, zlodzeistvo1,

5. nazwy istot zdrobniałych następujące przyrostki: a) -ecek, 
np. hyrneček, synecek1, b) -ek (-'e&), np. dołek, misek1, c) -'eitko, -etko, 
np. ćełeitko, kužetko; d) -'icek, -'išek, np. košíček, bračišek1, e) -'ička, 
np. celičká, nožičky1, f) -'ik, np. košik, kuńik1, g) -ka, np. hlauvka, 
muška1, h) -ko, np. kulko, uško;

6. nazwy istot zgrubiałych następujące przyrostki: a) - isko, 
-ysko, np. pśisko, ručysko1, b) -ot, np. nosoł, zubol1, c) -sko, np. kuń- 
sko, zabsko.

2. Nazwiska rodzinne
Przynależność rodzinną wyrażają:
1. dla żon następujące przyrostki: a) -ka, np. Kužidim—Ku- 

židimka, Langoš—Langoška, Vicha—Viska1, wyjątkami są tu Bera— 
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Berunka, Neiga—Neigoška', b) -'inau, -ynau, np. Kuchta—Kuchći- 
nau, Pliška — Plišcynau, Vavžinek— Vavžinčynau', c) -'unka, np. 
Dzniża—Dzvižunka, Gretšla—Gretslunka, Łopata—Łopaćunka', A) -zítka, 
np. Berk—Berkulka, Frank—Frankulka, Pziška—PuŠkzilkw,

2. dla synów i córek następujące przyrostki: a) -un, -ona, 
jeżeli się oznacza pochodzenie od ojca, np. Jozef Kosíkův, Ana 
Kur ona', b) ~'yn, -yna, jeżeli się oznacza pochodzenie od matki, 
np. Kytliccyn sin, Łopaćunćyna cera. Często jednak używa się tu 
dopełniacza, np. Neigosky sin, Vitcynei cera.

3. Rzeczowniki złożone
Pewne rzeczowniki złożone zasługują na osobną uwagę. Są 

to np. bezrok, bruškvorc, grzispun, kraiśikuń, koiźibradka, odžibauk, 
snatumsa, šuchvant, sydźiboł, vyrtohła.vec, ńikodłak.

4. Przymiotniki
Z przyrostków, które tworzą przymiotniki, zasługują na 

uwagę następujące: a) -ati, np. rohatí, szikati', b) -avi, np. ćmavi, 
hluchavi', c) -'ani, np. hlińani, skláni', d) -'ati, np. rnozati, paiśati; 
e) -livi, np. dobrotlivi, šceislivi', f) -nauski, np. nelnauski', g) -oki, np. 
déivoki, hluboki', h) -oviti, np. pískovití, slaboviti', i) -ucni, np. dłu- 
hucni, vysokucni', j) -utki, np. malutki, sladżutki; k) -yni, np. płau- 
tyni, sukyni.

5. Stopniowanie przymiotników
Stopień wyższy tworzy się przez dodanie do tematu przy­

rostków -si lub - eisi. W tym stopniu używają: a) przyrostka -si 
te przymiotniki, których pierwotne lub skrócone tematy przed 
tym przyrostkiem łatwo się wymawiają, np. ćinki—ćinsi, htuboki— 
hlubsi | liłuboksi, chrzibi—chrubši, myli—mylsi, šyroki—šyrši | šy- 
rokši, tnyrdi—tvyrdši. Na osobną uwagę zasługują blízki—bližší, 
dłuhi—dlzíhŠi {delší), draki—drahŠi, wysoki—vyrši vysokši', b) przy­
rostka -eiši te przymiotniki, których tematy przed przyrostkiem 
-ši trudno by się wymawiały, np. ćepłi—ćepleisi, horki horčejší, 
łacni—lacňeiši, mudri—mudžeiši, ostři —ostšeiši, ttusti—thiiščeiši.

Odrębne tematy w stopniu wyższym posiadają dobri—lepši, 
złi - horši, velki—nekši, máti—mynŠi.

Stopień najwyższy tworzy się w ten sposób, że się kładzie 
przed stopniem wyższym przedrostek nei-, np. mi/lŠi—neimylši, mu- 
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džeiši—neimudžeiši. Obok nei- występuje, chociaż rzadko, nau-, np. 
lepši—naulepši, vekši—nauvekši. W zdaniach porównawczych na­
stępuje po stopniu wyższym miz i iak, np. funt soli ie łacńeisi 
miz (iak) funt cukru.

III. Koniugacja
1. Formy czasownikowe

Z form czasownikowych zachowały się:
1. trzy formy czasowe: a) czas teraźniejszy, np. ńesu, čitum\ 

b) czas przeszły, np. iau ńis, iau citoł | citółech^ c) czas przyszły, 
np. zanesu,, budu čitaŕ,

2. dwie formy imiesłowowe: a) imiesłów czasu przeszłego 
czynnego, np. ńis, citoł', b) imiesłów czasu przeszłego biernego, 
np. zabiti, napisani, pochvaulyni',

3. cztery formy trybowe: a) tryb oznajmujący, np. pisu,iau 
pisol, budu pisać', b) tryb rozkazujący, np. zańiś, čitei, zańiśme, 
ćiteiće-, c) tryb warunkowy, np. iau bych ńis, byłby ch zańis', d) tryb 
bezokoliczny, np. ńiść, dvihnúc, cekać, tyrpeć, voižié, kupovać",

4. dwie strony: a) strona czynna, np. masauz zabył kravu; 
b) strona bierna, np. krava ie zabitau od masaza.

Inne formy czasownikowe, zachowane w literackich języ­
kach czeskim i polskim, zanikły. Istnieje tylko szczątek starego 
aorystu czasownika być, mianowicie bych, którego się używa w try­
bie warunkowym. Pod wpływem formy bych wytworzyła się koń­
cówka -ch, -ech, która jest ruchoma i przyłącza się do innych 
akcentowanych wyrazów, np. kraulach, terazech tam był.

2. Podział czasowników
A. Czasowniki tematyczne (prawie wszystkie).
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A. Czasowniki tematyczne

I. klasa. Końcówka bezokolicznika łączy się bezpośrednio 
z tematem.

1. grupa. Tematy spółgłoskowe. Temat czasu teraźniejszego 
składa się z tematu pierwotnego.spółgłoskowego i przyrostka -e- (-o-).

Tematy na s, z, ŕ, d. Wzór ńiść.
Cz. teraźn. L. p.: 1. ńestt, 2. ńeiśeś, 3. ńeiśe; L. mn.: 1. ńeiśime, 

2. ńeiśeće, 3. ńesum. Tr. rozk. L. p.: 2. ńiś, 3. ńech ńeiśe] L. mn.: 
1. ńiśme, 2. ńiśće, 3. ńech ńesum. Im. przesz, a) czynny: ńis, ńesła, 
ńeiśli, ńesły, b) bierny: zańesyni.

Imiesłów przeszły
Bezok. Czas teraźn. Tr. rozk. czynny bierny

paiść pasu, paiśes... paiś paus, pasła, paiśli napasyni
s tseiść tsesu, tseiśes... tśeiś tšeis, tsesła, tśeiśli natsesyni

hryiźć hryzu, hryiźeś... hryiż hryz, hryzła, hryiźli uhryzyni
z liźć lezu, leiźes... liz liz, lezła, leiźli vylezyni

veiźć vezu, veizeš... veiź veiz, vezla, veizli zavezyni
hńiść hńetu, hńećes... hńeć hńit, hńetła, hńetli pohńecyni

t zameiść zamętu, zameceš... zameć zameit, zametła, zametli zamecyni
pleiść pletu, pleć eš... pleć pleit, pletła, pletli splecyni
buiść bodu, bodźeś... budź frud, bodła, bodli pobodzyni
kłaiść kładu, kładźes... kładź kłaud, kładła, kładli naktadzyni

d kraiść kradu, kradźeś... kradź kraud, kradla, kradli ukradzyni
pseiść pšedu, psedźes... pseidź pšeid, psedła, pšedli spšedzyni
veiść vedu, vedzeš... veidź veid, vedla, vedli zavedzyni

Na osobną uwagę zasługują czasowniki iechać, iść, ruiść.

Imiesłów przeszły
Bezok. Czas teraźń. Tr. rozk. czynny bierny

iechać, iedu, iedźes... iedż iechoł, iechała, iechali pšeiechani
iść idu, idźeś... idź seł, śła, Šli vyidzyni
ruiść rosnú, roiśńeś... ruiś rus, rosła, roiśli tirosnuti

Tematy na k, h^g. Wzór peic.
Cz. teraźń. L. p.: 1. peču, 2. pečeš, 3. peče] L. mn.: 1. pecyrne, 

2. peceće, 3. pečum. Tr. rozk. L. p.: 2. peč, 3. ńech peče] L. mn.: 
1. pečme, 2. pecće, 3. ńech pečum. Im. przesz, a) czynny: peik, pękła, 
pekli, pekły\ b) bierny: upečyni.
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Bezok. 

ućeic
Czas teraźń.

uceču, učečeš...
Tr. rozk.

uéeč
czynny

ućik, ućekla, ućekli
bierny 

uéečyni
Z- obleic oblečú, oblečeš... obleč oblik, oblekla, oblekli oblečyni

śeic seču, sečeš... šeč šik, śekla, sekli obšečyni
tłuc tluču, tlučeš... tluč tluk, tłukła, tłukli potlučyni

h
(g)

pumuc pumožu, pumo- 
žeš...

pumuž pumuh, pumolíta, pu- 
mohli

pŠemožyni

stšic stšižu, stšižeš... stšiž stših, stŠihla, stšihli zestšižyni
Tematy na w, n. Wzór žnuč.
Cz. teraźń. L. p.: 1. žnu, 2. žneš, 3. zńe\ L. mn.: 1. žnime, 

2. žhece, 3. žnum. Tr. rozk. L. p.: 2. žhi, 3. ńech žne-, L. mn.: 
1. žnime, 2. žiiiče, 3. ńech žnum. Im. przesz, a) czynny: žnul, žnula, 
žnuli, žnuly, b) bierny: užnuti.  J Imiesłów przeszły

Tematy na r. Wzór tšyč.
Cz. teraźń. L. p.: 1. tšu, 2. tšeš, 3. tše-, L. mn.: 1. tšyme, 2. tšeče, 

3. tšum. Tr. rozk. L. p.: 2. tši, 3. ńech tše’, L. mn.: 1. tsime, 2. tšiée, 
3. ńech tšum. Im. przesz, a) czynny: tšyl, tšyla, tšyli, tšyly, b) bierny: 
utsytl. Imiesłów przeszły

Bezok. Czas teraźń. Tr. rozk. czynny bierny

dmuč dmu, dmeš...
dmyme

dmi dmut, dmula, dmuli vydmuti

naimuč naimu, naimeš... 
naimyme

naimi naimul, naimula, nai- 
muli

navinuti

seimuč seimu, seimeš... 
seimyme

seimi seimul, seimula, seimuli seimuti

vzač veznu, veižňeš... veiž vzol, vzala, vzali vzani
napočnué napočnu, napoč- 

ńes...
napocńi napočnul, napočnula 

napočla, napočnuli i 
napočti

napočnuti

klnuč kinu, klňeš... klńi knut, knula, knuli pšeklnuti
zapnúc zapnu, zapńes... zapńi zapnul, zapnula zapla, 

zapnuli | zapli
zapnuti

tnuć tnu, tneš... tńi tmil, tmila, tmili utnuti

Bezok. 

džyč
Czas teraźń.

džu, džeš...
Tr. rozk.

dži
czynny

džyl, džyla, džyli
bierny 

odžyti
umžyč umžu, umžes... umži umžyl, umžyla, umžyli umžyti
opšyč opšu, opšeš... opši opšyl, opšyla, opšyli opšyti
zavžyé zavžu, zavžeŠ... zavži zavžyl, zavžyla, zavžyli zavžyti

Imiesłów przeszły
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2. grupa. Tematy samogłoskowe. Temat czasu teraźniejszego 
składa się z pierwotnego tematu samogłoskowego i przyrostka 
-ie- {-io-).

Wzór Bić
Cz. teraźń. L. p.: 1. Biiu, 2. Biieš, 3. Biie] L. mn.: 1. Biiyme, 

2. Biieće, 3. Biium. Tr^ozk. L. p.: 2. Bi,3. ńech Biie L. mn.: 1. Bime, 
2. Biće, 3. ńech Biium. Im. przesz, a) czynny: Był, Była, Byli, Były 
b) bierny: poBiti.

Według tego wzoru odmieniają się:
a) tematy na i: hńić, pić, syć (šyi), vić, zyć (žyi)
b) tematy na y: kryć, myć, ryć, tyć, vyć tryb rozkazujący, 

np. myl, zakryiće]
c) tematy na u: cuć, kłuć se, kuć, obuć, pluć, pruć, psuć, sebzić, 

sćuć, truć] tryb rozkazujący, np. obui, odpruiće.
Na uwagę zasługują:
1. mleć. Cz. teraźń. L. p : 1. melu, 2. meleš... Tr. rozk. L. p.: 

2. mel... Im. przesz, a) czynny: miel... b) bierny: vymleti.
2. pleć. Cz. teraźń. L. p.: 1. pleiu, 2. pleies... Tr. rozk. L. p.: 

2. pli... Im. przesz, a) czynny: piel... b) bierny: opleti.
II. klasa. Między tematem pierwotnym i końcówką bez­

okolicznika -ć znajduje się przyrostek -no-. Temat czasu teraź­
niejszego składa się z pierwotnego tematu spółgłoskowego lub 
samogłoskowego i przyrostka -ne- {-no-).

a) Wzór tahnuć
Cz. teraźń. L. p.: 1. tahnu, 2. tahńes, 3. tahńe] L. mn.: 

1. tahńime, 2. tahńeće, 3. tahnum. Tr. rozk. L. p.: 2. tahńi, 3. ńech 
tahńe] L. mn.: 1. tahńime, 2. tahńiće, 3. ńech tahnum. Im. przesz, 
a) czynny: táhnul, tahnuła | tahla, táhnuli | tahli, tahnuły | tahły] 
b) bierny: vytáhnuti.

Według tego wzoru odmieniają się czasowniki jak ćepnuć, 
hasnuć, moknuć, rubnuć.

b) Wzór ovimté
Cz. teraźń. L. p.: 1. ovinu, 2. omńes, 3. ovine] L. mn.: 1. oćińime, 

2. oćińeće, 3. ovinům. Tr. rozk. L. p.: 2. oviń, 3. ńech oćińe] L, mn. 
1. oóińme, 2. oćińće, 3. ńech ovinům. Im. przesz, a) czynny: ovinul, 
ovinula, ovinuli, ovinuly] b) bierny: ovinuti.

Wegług tego wzoru odmieniają się czasowniki jak załiinuć, 
minitć, stanuć, utinuć.
Stener, Baborów 3
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III. klasa. Między tematem pierwotnym i końcówką bez­
okolicznika -c znajduje się przyrostek -a- (-ia-).

1. grupa. Temat czasu teraźniejszego składa się z tematu 
bezokolicznika i przyrostka -ie (-io-).

Wzór słuchać
Cz. teraźń. L. p.: 1. sluchum, 2. słuchauś, 3. słuchau', L. mn.: 

1. słuchume, 2. słuchauće, 3. słuchaium. Tr. rozk. L. p.: 2. sluchei, 
3. ńech słuchau', L. mn.: 1. słucheime, 2. słucheiće, 3. ńech słuchaium. 
Im. przesz, a) czynny: štuchol, słuchała, słuchali, słuchały, b) bierny: 
wysłuchani.

Według tego wzoru odmieniają się czasowniki jak bauiać^ 
ćkać, dychać, stauwać, śpiwać, sustać, tyrhać, žikac.

Uwaga, spać. Cz. teraźń. L. p.: 1. śpim, 2. spis... Tr. rozk. 
L. p.: 2. śpi... Im. przesz, a) czynny: społ, spała, spali, spały, 
b) bierny: wyspani.

2. grupa. Temat czasu teraźniejszego składa się z tematu 
pierwotnego spółgłoskowego i przyrostka -e- (-o-).

Wzór brać
Cz. teraźń. L. p.: 1. beru, 2. bereś, 3. bere-, L. mn.: 1. be- 

ryme, 2. bereće, 3. berum. Tr. rozk. L. p.: 2. ber, 3. ńech bere', 
L. mn.: 1. berme, 2. berće, 3. ńech berum. Im. przesz, a) czynny: 
broi, brała, brali, brały, b) bierny: zabrani.

Bezok. Czas teraźń. r 'ryb. rozk czynny bierny

hnać zynu, zyńeś... žyú hnol, hnala, hnali vyhnáni
prać peru, pereś... per proł, prala, prali zeprani
rwać rvu, rveš... rvi rwoł, rwała, rwali urváni
zrać zeru, žereš... žer žrot, žrata, žrali nažraní
zwać žvu, zveš... žvi žwot, žvata, žvali požvani

Uwaga, wrać. Cz. teraźń. L. p. 3. wre', L. mn. 3. wraium. Im. 
przesz, a) czynny: wroł, wrało, wrala, wały, b) bierny: wywrani.

3. grupa. Temat czasu teraźniejszego składa się z tematu 
pierwotnego spółgłoskowego i przyrostka -ie- (-io-).

Wzór pisać
Cz. teraźń. L. p.: 1. pisu, 2. pišeš, 3. píše', L. mn.: 1. pišyme, 

2. piśeće. 3. pištím. Tr. rozk. L. p.: 2. piš, 3. ńech piše', L. mn.:

Imiesłów przeszły
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1. pišme, 2. pisce, 3. ńech pišum. Im. przesz, a) czynny: pisoł, pi­
sała, pisali, pisały, b) bierny: napisani.

Według tego wzoru odmieniają się czasowniki jak dłubać 
[dlubu—dłubes), kauzać [kauzte—kaužes), kupać se [kupte .se—kupes 
se), łechtać (łechcti—łechceś), orać [ozti—oześ), skaukać [skauću— 
skaučes), struhać (struzu—struześ).

Uwaga, posłać. Cz. teraźń. L. p.: 1. poslu [do kupca), 2. po­
šleš... Tr. rozk. L. p.: 2. posli... Cz. teraźń. L. p.: 1. poiśćelu [łuzko), 
2. poiśćeles... Tr. rozk. L. p.: 2. poiśćel...

4. grupa. Temat czasu teraźniejszego składa się z tematu 
pierwotnego samogłoskowego i przyrostka -ie- (-io-).

a) Wzór krauć
Cz. teraźń. L. p.: 1. kraiu, 2. kraieś, 3. kraie', L. mn.: 1. kra- 

iyme, 2. kraieće, 3. kraium. Tr. rozk. L. p.: 2. krei, 3. ńech kraie\ 
L. mn.: 1. kreime, 2. kreiće, 3. ńech kraium. Im. przesz, a) czynny: 
kroi, krauła, krauli, kr auły, b) bierny: ukrauti.

Według tego wzoru odmieniają się łauć, pśauć, tauć.
b) Wzór śeić

Cz. teraźń. L. p.: 1. śeiu, 2. śeies, 3. śeie', L. mn.: 1. śeiyme, 
2. śeieće, 3. śeium. Tr. rozk. L. p.: 2. śi, 3. ńech śeie; L. mn.: 
1. śime, 2. śiće, 3- ńech śeium. Im. przesz, a) czynny: śeł, śeiła, 
śeili, śeiły, b) bierny: zaiśeiti.

Według tego wzoru odmieniają się dźeić, hśeić, chóeić, leić, 
peić, śmeić se, veić.

Uwaga, bauć se. Cz. teraźń. L. p.: 1. boiim se, 2. boiiś se... 
Tr. rozk. L. p.: 2. ńe bui se... Im. przesz, czynny: boi se, bauła 
se, bauli se, bauły se. Tak samo odmienia się stauć.

IV. klasa. Między tematem pierwotnym i końcówką bez­
okolicznika -ć znajduje się przyrostek -ě-.

1. grupa. Temat czasu teraźniejszego składa się z tematu 
bezokolicznika i przyrostka -ie- (-io-); przyrostki é -f- ie ściągnęły 
się w i.

Wzór umeć
Cz. teraźń. L. p.: 1. umim, 2. umiś, 3. umi', L. mn.: 1. umime, 

2. umiće, 3. umum. Im. przesz, czynny: umeł, umeła, umeli, temeły.
Według tego wzoru odmieniają się mdleć, rozumeć, ńeiśmeć, 

zdzeć.
3*



36

Uwaga. 1. chćeć. Cz. teraźń. L. p.: 1. chcu, 2. chceš... Tr. 
rozk. L. p.: 2. chći... Im. przesz, czynny: chćel, chćeła, chćeli, 
chćeły. 2. meć. Cz. teraźń. L. p.: 1. mum, 2. mauš... Tr. rozk. L. p.: 
2. mi... Im. przesz, czynny: mel, meta, měli, mely. 3. tleć. Orz. te­
raźń. L. p. 3. tle; L. mn. 3. tlum. Im. przesz, czynny: tlel, 
tlelo, tlela, tlely.

2. grupa. Temat czasu teraźniejszego składa się z tematu 
pierwotnego i przyrostka -i-.

Wzór kšičeó
Cz. teraźń. L. p.: 1. kšičim, 2. kŠičis, 3. kšiči’, L. mn.: 1. kši- 

čime, 2. kšičice, 3. kšičum. Tr. rozk. L. p.: 2. kšič, 3. ńech kšiči’, 
L. mn.: 1. kšičme, 2. kšičce, 3. ńech kšičum. Im. przesz, a) czynny: 
kšicel, kšičela, kšičeli, kšičely, b) bierny: okšičyni.

Według tego wzoru odmieniają się czasowniki jak lećeć, le­
żeć, myiśleć, slyšeč, śedźeć, tyrpeć, uzdzeć, óidżeć.

V. klasa. Między tematem pierwotnym i końcówką bez­
okolicznika -ć znajduje się przyrostek -i-. Temat czasu teraźniej­
szego składa się z tematu pierwotnego i przyrostka -i-.

Wzór płacić
Cz. teraźń. L. p.: 1. płaćim, 2. plačiš, 3. płaci’, L. mn.: 1. pła- 

ćime, 2. płaćiće, 3. płacum. Tr. rozk. L. p.: 2. płauć, 3. ńech płaci’, 
L. mn.: \.plaućme, 2. płaućće, 3. ńech płacum. Im. przesz, a) czynny: 
płaćyl, plaćyła, plaćyli, płaćyły, b) bierny: zapłacyni.

Według tego wzoru odmieniają się:
a) tematy na p, b, m, f, v, np. kupić, robić, kyrmić, trefić, 

spraóić’, tryb rozkazujący, np. rub, postauv, sprauv,
b) tematy na t, d, st, zd, np. chyćić, stracić, radzić, puiśćić, 

ieiźdżić; tryb rozkazujący, np. strauć, raudż, mtdź’,
c) tematy na s, z, np. haiśić, noiśić, hroiźić, roiźić, rraiźić’, 

tryb rozkazujący, np. nuiś, hruiź, vroiź',
d) tematy na š, ž, č, np. češyé, strašyé, położyć, mezyć, sko- 

ćyć’, tryb rozkazujący, np. straus, połuz, myz’,
e) tematy na n, l, i, np. huńić, chcaulić, paulić, doiić, taiić', 

tryb rozkazujący, np. zápol, dui, toi.
VI. klasa. Między tematem pierwotnym i końcówką bezoko­

licznika -ć znajduje się przyrostek -ova~. Temat czasu teraźniejszego 
składa się z tematu pierwotnego i przyrostków -u- -ie- (-io-).
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Wzór budować
Cz. teraźń. L. p.: 1. brułuiu, 2. buduieś, 3. briduie’, L. mn.: 

1. buduiyme, 2. buduieće, 3. buduium. Tr. rozk. L. p.: 2. budui, 
3. ńech buduie', L. mn.: 1. buduime, 2. buduiće, 3. ńech buduium. 
Im. przesz, a) czynny: budovol, budovala, budovali,budovaly, b) bierny: 
vybtidovctni.

Według tego wzoru odmieniają się czasowniki jak rozkazo- 
vaé, vykopovaé, vysypovaé, zapisovač.

B. Czasowniki atematyczne

1. dać. Cz. teraźń. L. p.: 1. dum, 2. dauš, 3. day, L. mn.: 
1. durne, 2. dauće, 3. daium. Tr. rozk. L. p.: 2. dei... Im. przesz, 
a) czynny: doi, dala, dali, dały, b) bierny: dani.

2. ieiść. Cz. teraźń. L. p.: 1. im, 2. iš, 3. i; L. mn.: 1. ime, 
2. iće, 3. iedzum (ium). Tr. rozk. L. p.: 2. iydz... Im. przesz, a) czynny: 
id, iedla, iedli, iedly, b) bierny: ziedzyni.

3. iedźeć. Cz. teraźń. L. p.: 1. iim, 2. vis, 3. ii', L. mn.: 
1. iime, 2. iiće, 3. vedzum (vum\ Tr. rozk. L. p.: 2. iydz... Im. 
przesz, a) czynny: iedżel, iedżela, iedźeli, iedźely, b) bierny: po- 
iedzyni.

4. Temat ies- {być}. Cz. teraźń. L. p.: 1. iau iest, 2. tiś iest, 
3. un iest {ie}', L. mn.: 1. my sum, 2. vyisce sum, 3. uńi sum. Czas 
przyszły. L. p.: 1. budu, 2. budźes, 3. bridže', L. mn.: 1. budżime, 
2. budźeće, 3. budum. Tr. rozk. L. p.: 2. budź... Im. przesz, a) czynny: 
byl, była, byli, były, b) bierny: odbyti.

Czasy złożone
1. Czas przeszły, a) L. p.: 1. iau šel, 2. tiś šel, 3. ren set, 

una šla', L. mn.: 1. my šli, 2. vyisée šli, 3. uńi šli, uny šly; b) L. p.: 
1. šelech, 2. šeleiš, 3. šel un, Šla una', L. mn.: 1. šli my, 2. šlišée, 
3. šli uńi, šly uny.

2. Czas przyszły. L. p.: 1. budu čitaé, 2. budžeŠ čitaé, 3. bu-
dże čitaé', L. mn.: 1. budźime čitaé, 2. budźeće čitaé, 3. budum čitaé.

3. Tryb warunkowy, a) L. p.: 1. iau bych šel, 2. ti bylé šel, 
3. un by šel, una by šla', L. mn.: 1. my by šli, 2. vy byišée šli,
3. uńi by šli, uny by šly, b) L. p.: 1. šelbych, 2. šelbyiš, 3. šelby,
šlaby, L. mn.: 1. Šliby my, 2. šlibyišée, 3 šliby, šlyby.



II. Teksty
I. O BABOROVE

1. Baboruv juž ie barzo stari. Ale to pyrše město stauło na 
inšim mejscu: tam, kaj dziś je studźynka v lichańi. Jest o ńim 
takau bojka. Baboruv byl rauz velki. Ludźe byli bohaći; bo meli 
moc zlata i stšibra. To bohajstvo ich jednak zepsuło. Začli se 
faińe strojić i dobže žyó. Na ostatku zapumńeli tejž o Panu Bohu. 
I pšyšla na nich strašnau kaura. Ze zyme vyvalyl se okrutni 
smok: tyn daijvol se na ludzi, ňiščyl bydlo i chałupy. lak vraucoł 
nazaud, otvožyla se zyma, i chned całe město zapadlo. V lichańi 
psy studźynce słychać baj i dziś ludzi zuńdźić, krávy ryčeé a hujśi 
vžeščeé.

2. Stáži ludźe mynovali i dziś mynujum hulice v Baborove 
trochu inakši. Hulica ku Dźelovu mynovala se drahý. I ješče teraz 
žundzum: idu na drahý, myškau na dráhách. Hulica ku ščitum my­
novala se berno; to myno jest i dziś znane. Pyrvaj mel tam každi 
velku zehradu. V tich zehradach rosło moc hrušek. Za to myjślum 
úekeži, iž ta hulica dostała svoje myno od ńymeckeho Birne; ale 
to ńe jest pravda. Z řinku ku žice šla małau hulička. Tam ludźe 
meli moc kozuv. I to mynovala se koiźau hulička. Hulica ku sta- 
rymu špitaulu to byla špitalnau hulička. Dźiś se tam idźe ku 
banhovu. Hulica ku Sulkovu mynovala se łza kojśćełym’. Tu nei- 
veci myškali i myškaium chałupńicy. — Rink vyhlidol pyrvai 
inakši. V postšedku stau.la veža ze zigarym a małau kaplica. Ta 
veža meła chned sto lejt, jak ju obalyli. Obrauzek s kaplice iešče 
tu jest. Kole veze była šopa ze špricum. Dokoła pšedauvali babo- 
rovscy pekaže a masaže svůj tayvor. Babky ze zymłama i rož- 
kama śedźeły tam całi dźiń. Do žaudneho stavyúau ńe było 
schoduv; všudže lezło se roviíe dojśińi. Pšy dvuch stavyiíach na 
řinku stauły plumpy. Kole Achtelika były dva brauvary, jedyn 
pański a druhi Staiíikuv. Pański brauvor był dževani a Staiíikuv 
murovani.
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3. V roku 1807 shorol cali Baboruv. Tyn ohyń opisol Boóan. 
Bylo to 24 mauia. Na druhi dźiń rhel być iermak. To iedyn se- 
dlauk peik v noce vaica na špeku. Vrauz špek mu se chyéyl, 
a to ohyń vybuchnul. Ohyń šel až do tšeóeho sedlauka. Tam byla 
plumpa, i chnedka byliby ho zahajáyli. Ale to pšyšel veter, co 
zahnol ohyń na koiśćuł. Tyn byl sińdźelym zakryti. Chyéyly se 
dach i dževane schody. V koiáéele shoraly zaucne iargany, šumni 
oltauž i inše drahé veca, co tam byly skyrz voiny skované; zo­
stała yny zakristiia. Studź chyéyly se fara, všycky stavyúa na 
řinku — yny mlin zostol —, cale berno i štyry stavyúa na dráhách. 
Budy, co na řinku stauly, všycky shoraly; žaudyn úi muh kai 
co postavié. Ohyń byl tak velki, iž jedyn druhého ńe vidzel 
od kužu. V tim ohúu shinulo šesnaust ludzi: iedńi se poduiśyli, 
a drudzy shorali na prach.

4. V roku 1836 vyhorala hulica za koiśćełym, co idźe ku 
Sulkovu. Ohyń vybuchnul v Machatovei pekařili. Tam se chyéyly 
pečunky a studź studola a na ostatku stavyúa. Všycky stavyúa 
shoraly, yny mlin zostol.

5. V roku 1842 pšyšel Pruska za dauchtora do Baborova. 
To byl dobři dauchtur, a un lau města moc zrobyl. Zarauz na 
počautku postarol se o haptyku. Trochu úeskoži vybudovol pyršu 
cehlovúu. Potim vyrobyl v kryiše, iž Baboruv dostol banu i ban- 
huv. lak v roku 1866 tu pšyšla kolera, obstarol se o panny, co 
opatrovaly úymocnich. Un i farauž napočli vtedy zbyraé na velki 
špitol. Ale iak farauž Berger umžyli, została ta vec zaúechanau. 
Na ostatku Pruska zbudovol teiž cukrovúu i cymyntovúu.

II. ROK KOIŚĆELNI

1. Na svátého Andžeja vražuie se haluzky z visúi do vody. 
Ty haluzky majum rozkvitnué na hody. Kumu takau haluzka 
rozkvitúe, tyn se barzo éeši a pokazuie iu každymu, co do úeho 
pšychodži. — Syncy berum oluv, dauvaium ho na ležku i dyr- 
žum ho nad ohúym. Potim vylivaium ho do vody; tam se robům 
rozmaúte figury. S tich figur haudaium, za co gdo budźe.

2. Ve svatu Barborku byl v Baborove yny mali svautek: 
rano byly roroty z muzykum. V roku 1900 zrobyli pun farauž 
s teho dúa velki svautek i odnovyli bratstvo od dobrej smyréi.

3. Pauteho decymbra na večur chodźi M'ikolaušek. Na gabe 
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mau larvu a na hlavě velku myčku. Idze od stavyiíau do stavy- 
ńau i zvuňi. Dźeći mušum žikaó. lak ńe posłuchały, dostauvajum 
hiby, a jak posłuchały, dostauvajum jabka, koluška i ožechy.

4. Šusteho decymbra odprauvalo se svatumšu ve svátím M'i- 
kołausku v Dzelove. Było tejž kauzańi. I dziś tak jest. Ale Dželuv 
z Rakovým juž úe nauležum do Baborova od roku 1921. Z tía- 
borova jednak idum i teraz tam do kojśćeła. Zabyrajum svíčky, 
rožihajum ich pšy oltaužu i prosům, aby ńimoc ńe pšyšla na by­
dło; bo svati Makolej ie patrun od bydła. Pyrvaj sedlaucy jechali 
s kuiíma ku svatymu M'ikołausku i rajtovali kole kojśćeła, poka 
svatumša była.

5. Na viliju pojśći se cali dźiń. Až na ńebe ukazuje se pyr- 
šau gvezda. Dživky uvijajum se s pochruńańim, až sum rychli 
hotové. Hospodyńi robi večežu: vilijovu maijčku s kožynkuv, ru- 
zynek, mangli, perńika, chleba, cukru, piva, zopaušky i ryby, 
lak je večeža uvažynay, zbyrajum se všycy v kuchyńi. Pšed je- 
dzyúim každi vinšuje hospodayžovi i hospodyni: vinšuju vum 
ščejáói, zdrávi na tu svatu viliju. Potim začinajum jejść. Hasa ńe 
dostauvau ryb. Pije se tejž kafej a i se kolauč. Po večeži rozdau- 
vau se ožechy, jabka i koluška. Kaj je kristbaum, tam rožihaium 
ávičky i ápivajum. Nekeži Jludźe kładum na stuł štyry ožechy. 
lak sum všycky dobre, to całi rok budže dobže. lak ie pyrši zli, 
to se do roku co vydaži: abo gdo s familije budže ńymocni abo 
umže. — Bydło dostayvau krajček chleba abo buchtu z maučkum. 
Rauz o dvanaustej v noce słuchoł jedyn sedlauk, co tam kuńe 
v maštalúi žundzum. To slyšel, iž ho chnedka povezum na kyr- 
chuv. I inše bydlo žuúdžylo i opovedalo, či se melo dobže abo 
źle. — Na zehradźe zakopujum kojśći z ryby pod strumami abo 
va^žum strumy provizlami, aby na léto ńesły moc ovocu.

6. V Bože Narodzyńi jest o pautej rano jutsńa. Ludźe idum 
do kojśćeła; každi staraj se zostać na tšech svatumšach. — las- 
nay jutšiía, ómave studoły; ómavau jutsńa, jasne studoły. Zelyne 
hody, bylay velkanoc.

7. Na svátého Ščepana ávecum v kojśćele jecmyń, oves, kar- 
tayfle, chlib i vajca. — V tyn dźiń vandrujum pachołcy. Pyrvaj 
zbyrali se všycy pachołcy na řinku u Lišky. Sedlauk, co ńi meł 
pacholka, vybrol se tam jedneho i dol mu zarauz zaudanek. Ne- 
keri pacholek meł v šnuptichli všycky svoje zachy i ńis ich na 
kijauku. — Jak dźeći ńe posłuchały, to kauzało se im vandrovaé. 
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Dostaly pakslik i mely iść. Ale dźeći proiśyły oicuv, aby mohly 
duma zostać, i obecaly, iž budum dycky posłuchać.

8. V mładźatka ńeiśmi žaudyn syć. Gdo v tim dńu šyie, 
dostane bolavé palce. lak bai odbyraium balie palce, to se muvi: 
aha, toeiś v mładźatka syła!

9. Dńi od Božeho Narodzyńau až do Tšech Kruli losuium 
rheiśunce nového roku: iake sum ty dńi, take budum meiśunce.

10. Na novi rok vinšuie se druhymu ščejáói i zdrávi: vin- 
šuju vum ščeiáói, zdrávi na tyn novi rok. lak pšychodzi baba 
pyršau povinšovaó, to krava, co se pyrša^ oćeli, mau óeličku, a jak 
chłop ie pyrši, to krava mau bička.

11. Druhého januara vandruium dživky. Každau dživka zby- 
rau svoie chvanty i idźe na nove mejsce.

12. Džin pšed Tšyma Krulama ávecum v koiśćele vodu tšech - 
krulovu, sul i krédu. Voda tšechkrulovau ie barzo dobrau. Jak se 
iu áveéi, dauvau se trochu soli do vody. Tum vodum kropi se 
duma izby, huru, dvůr, zehradu i bydło, ažby złeho ducha odehnaó. 
Bere se teiž bai tši lyky vody, ažby želudek dobže trauvyh Sul 
kładźe se do uši, ažby ščypky do nich iíe vlezly. Krédům piše 
se na všyckich dveižach tši kšižiky, K. M. B. i rok i pravi se: 
lezus Nazarecki, krulu žydovski, smyłuj se nad nami.

13. Na myno lezus ie nejvekšau zima; iak ńe jest, to ie 
zima zepsutau.

14. Agneška vypuščau škovrunka z rukauvka.
15. Na masopust měli žymeiámcy baborovscy svoje bale. 

Neiveci bylo ševcuv. Na ieiich bal šlo dycky moc ludzi. Popo- 
łeidńu zbyrali se tovažyše u neistaršeho. Potim šli všycy narauz 
na šink. Tam iuž byli muzykanci. Chnedka pšyšli teiž maistrove. 
lak všycy byli do kupy, to se usta vyli na hulici i šli v procesiji 
na zol. Na pšedku byli muzykanci, potim šel neistarši tovažyš 
s kelichym, co byl z osymnausteho veku, a za nim šli maistrove, 
inái tovažyše i lud. V zaulu stol velki stuł. Pšy stole sednuli maj­
ster całeho cechu i inái majstrove. Na počautku pšemuvyl nejstarši 
majster. Na ostatku začli pić i tańćyć. A taúčyli až do rana.

16. Na Pańynku Mariin Hrumiíičnu ávecum v koiśćele hrum- 
úičky. Potim rožihaium duma jednu hrumúičku i okaudzaium ńum 
všycky palce ruky, ažby ńe odbyrały. V starich chałupach obu- 
chau se na balku tši mejsca; to sum tši kšižiky na ochruńyńi sta- 
vyúau od úeščeiáéau. — Zelyne hrumńice, byłau velkanoc.
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17. Na svátého Blažeia idum baby z dźećma do koiśćela. 
Tam im paterek kladům dveiávičky, složyne na kšiž, pod kyrk 
i žehnaium ich. To chruńi dźeći od bolu v kyrku. I starsi ludźe 
chodzum na blažeiky.

18. Na svatu lagatu ávecum v koiśćele vodu, chlib i svíčky. 
Duma každi piie trochu svecynei vody a i kusek svecyneho chleba. 
Tum vodum kropi se zehrady, ažby chrobauky úe pšyšly na 
strumy. Ostatek vody leie se do kauflikuv. Vekši kusek chleba 
chovau se v stavyiíu, a male kusky bere se do kapsy. Bo gdo 
noiśi svatei lagaty chlib, teho nigdy pes ńe uhryiźe. Svičky sva- 
tei lagaty rožihau se, iak ie velki žgmot, ažby ńe udežylo.

19. Svatého Valynémka áveóyly cechy. V tim dńu odpraij- 
vali farauž svatumšu ve svatim luzafku pšy oltaijžu svátého Va- 
lynćinka; tam horalo cali dźiń světlo. Ci, co byli naražyiíi od 
vžeda, šli na spovedž i na psyiimańi. I ludźe z inšich vsi pšycho- 
dźyli. Po svatumši žikali tši razy do svátého Valynéinka.

20. Svatého Maćeia léta nadźeia. Maci lody traci.
21. Luti vyhuiíau kovaula s huty. Februar byli, pole zelyne; 

februar ćepłi, april žimni. lak ve februaže taie, to v marcu pšy- 
ćiśńe. Im myńi mrazuv ve februaže, tim děli zima tvau.

22. lak masopust ríiiiíe, napočinau se post. V pyršim dńu 
postu idum velcy i mali do koiśćela; tam dostauvaium na čelo 
kšižik s popelu. Pyrvai to v poiśće ludźe žikali na večur ruźańec 
i ápivali, nejveci po moravsku. Teraz se iuž těla ńe žikau. Dźa$- 
chy uměly šumiíe ápivaó: to se naučyly od matky. Stažičkove 
barzo dyrželi post.

23. Svati Tumaš tu me maš.
24. Svati luzef ohńisti kul do zyme bije. lak ie pekńe na 

svátého luzefa, budźe dobři rok. Strůmky, co se ščypum na svá­
tého luzefa, pšyimum se všycky.

25. Mažec bez vody, april bez trauvy. lak žgmi v marcu, 
psidźe śńih v aprelu. Suchi mažec, mokři moi, budźe humno iako 
strni.

26. V kvetiíu ńedźelu chodźyly v laroviíove dźauchy z moii- 
kym. Moiik to byla haluzka zeiávyrku, sumńe nastroiynau. Na ńi 
visely fáborky i ruže. Dźauchy šly z moiikym rano pod velkum 
i ápivaly v statkach:
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Naš mo-jik ze-ly-ni, pek - ńe u - stro - jy- ni.

Na tim-to mo-jič-ku ze-ly-ne fa-bor-ky, hei nam hej,

ze - ly - ne fa - bor - ky. Gduž ich to pšy - pi - nol ?

ja - rov-ńov-ske dźi - več-ky, hej nam hej,

ja-rov-ńov- ske dźi - več-ky. Ia-rov-ńov-ske dźi - več-ky

ja-ko kro-šy - neč-ky, hej nam hej,

ja-ko kro-šy - neč-ky. Ba-bo-rov-ske dživ-čy-ska

ja - ko smol-ne be - čy - ska, hej nam hej,

ja - ko smol-ne be - čy-ska.
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Naš mojik zelyni, pekńe ustroiyni.
Na timto moiičku zelyne fáborky, 

hej nam hei, zelyne fáborky.
Gduž ich to pšypinol ? iarovúovske dzivečky, 

hei nam hei, iarovúovske dzivečky.
Iarovúovske dzivečky iako krošynečky, 

hei nam hei, iako krošynečky.
Baborovske dzivčyska iako smolne bečyska, 

hei nam hei, iako smolne bečyska.

Dźit-ky, dźit-ky, pui-dźi-me na kvit-ky.

lak psi - dźi - me s kvi - tek, sed - úi - me na ce - stu.

ia - ke ?Bu-dźi-me ko - lau-če peic. la-ke,

sa-me to ma - ko-ve. Na pro-vaiź-nu úe-dze-lu

sa-me tva-ro - ho-ve.

Dźitky, dźitky, pujdźime na kvitky.. 
lak pšidzime s kvitek, áedúime na cestu. 
Budźime kolauče peic.
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lakę, iake ? same to makové.
Na provaiznu ńedźelu same tvarohové, 

hei nam hei, same tvarohové.

Pa-ńi ho spo - dyn-ka śe-dżum na ruh sto - la,
Vy-šy-va-ium śa-ty, sa-me zla-te ko-la,

śe-dzum na ruh 
sa - me zla - te

Ho - ra - kym 
tam ce - žič - ku

Ko-zel-ka 
vy-puš-ča-ium,

gu - nek, hei nam hei, ma - lo - va - ni
iu - nek, hei nam hei, iak roz - ma - ri -
ma-ium, hei nam hei, tłu - ste ku - ńe
ka-ium, hei nam hei, po pla - cu ska^i -

gu-nek; 
iu-nek. 
ma-ium; 
ka-ium.

Pani hospodyňka śedzum na ruh stola, 
hej nam hei, śedzum na ruh stola;

A pšed pa - nym 
Ma - ium

A u pa-na 
lak ich

ma - lo - va - ni 
iak roz - mari - 
tłu-ste ku-ńe 
po pla-cu skau-

sto - la; 
ko - la.

hei nam hei, 
hei nam hei,
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Vyšyvaium šaty, same zlaté kola, 
hej nam hej, same zlaté kola.

A pšed panym Horakym malovaní gunek, 
hej nam hei, malovaní gunek;

Maium tam cežičku iak rozmarijunek, 
hei nam hei, iak rozmarijunek.

A u pana Kozelka tłuste kuńe maium, 
hei nam hei, tłuste kuńe majum; 

lak ich vypuščaium, po placu skaukajum, 
hei nam hei, po placu skaukaium.

Hospodyni dala tim džauchum chned dycky krošynky abo 
vaica. Bai teiž ńic ńe dostaly. Vtedy to nazdauvaly:

A pšed panym Bulikym šyroke rogoiái, 
hei nam hej, šyroke rogoiái;

Maium tam cežičku, co klachy roznojái, 
hei nam hei, co klachy roznojái.

A u pana Stanika chude kuńe maium, 
hei nam hej, chude kuńe majum;

Nic im ńe dauvaium, i to im zdychaium, 
hei nam hei, i to im zdychaium.

V kvetńu ńedźelu popoleidńu chodźyły baby v Dželove, 
laroviíove i Sulkove z Mažynum. — a) lak vyhlídala Mažyna ? Byl 
to mali snopek ze slamy, oblečyni rozmańtimi šatami. Na hlavě 
byl zelyni vińec. Očy byly zrobyne z bylého papyru a pumalo- 
vane černum farbum. Nos i gaba byly tejž z bylého papyru, ale 
pofarbyne červynum farbum. Na ušach byly pšyšyte žulte uringle. 
Ruky viáely na dul; v iednei ruce byla šnuptichla. Klaid mel ru- 
kauvky s kańicama. Na pyráach byla červynau merinka z ružama. 
Na dole viáely byle stšampce. Fortuch byl na zadku zavayzani 
pańtlama. Na nohách byly Byle pańcochy a černe stševiky. — 
b) Co robyly z Mažynum ? Starše chudobné baby ńesły iu na 
žerdce. Šly od statku do statku i ápivaly:

Ma-žy-na, Ma-žy-na, žu-ru na - va-žy - la.
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pod vo-zym, 
pro-va-zym.

kras-na, dźei-śi hui - śi pas-la? Na ba-bic-kei

hu - že v čer-vy-nim kap - tu-že. Dźi-ła, dźi-ła,

kai klu-če po - dźei-ła? Vku-mo - ži - ci na po - li - ci

tam ich po - lo - žy - la.

Mažyna, Mažyna, žuru navažyla.
Važyla ho pod vozym, mišala ho provazym.
Mažyna krasna, dźeiśi huiśi pasia ?
Na babickej huže v červy nim kaptuže.
Ožila, džila, kaj kluče podžeila ?
V kumožici na polici tam ich położyła.

27. Na palmovú hedželu svecum palmy i klokoč. Kúsky 
palmy vražuje se do role, aby obili było požehnane. I umžytim 
dauvau se palmy do ruk. Ze suchei palmy robům popel na po­
pelec. Kšižiky, zrobyne s klokoča, styrkau se do zyme na polach 
i do kuskuv trauvy abo do mechu v oknach.

28. Myna dńi velkeho tidńa sum: černau úedžela, žulti piú- 
džalek, modri vtorek, kšyvau stšeda, zelyni štvyrtek, velki pautek, 
Hylau sobota. V e velki tidźiń iedli ludže pokšyvy v idle; to idlo 
bylo všudže iednake: zeli s halečkama a smažyne vaica.

Va-žy - ła ho 
mi - ša - ła ho Ma-žy - na
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29. V zelyni štvyrtek a velki paptek chodźyli syncy na po- 
łeidńe kłapać. Meli kłapaćky abo ščyrkotky. V iednei ruce dyrželi 
myčku a v druhei měli klapačku i kłapali. Dziś syncy iuž úe 
cliodzum kłapać.

30. Ve velki pautek, rano o štvyrtej, cłiodźyli ludźe se myć 
do žiky. I dźeći śły z matkum i taćikym. Každi se umył gabu, 
ruky i nohy. Potim žikali tši razy oičynaš i zdravais. Lau tich, 
co líy mohli iść do žiky, vzali vodu v žbunku do stavyńau. Za^- 
dyn ńejśmeł żuńdźić abo se utšyé ručúikym. Dziś to iešče ro­
bům yny stáži ludźe.

31. Ve velki pautek i byłu sobotu i dum ludźe klečanco ku 
božymu hrobu Pumbučka całovać. Na zymi ležum taleiže, a do 
nich dauvau se peńize naiśvetło. Małe dźeći idum Pumbučka lub- 
kać, ažby im co nakłaud; do šnuptichle se im kładźe aploziny, 
bugle, krošynky i koluška.

32. V byłu sobotu rano o šustei ávecum vodu na kšest. Pšed 
koiśćełym kšeše kopiduí novi ohyń i rožihau dževo. Potim pšy- 
chodzum dva káyndzove, kadzum to dževo i ávecum ho ávecynum 
vodum. Teraz ludźe, iedyn za druhim, rožihajum svoie dževo bže- 
zove. S teho dževa robi se kšižiky; ty vsaudzau se na polu pšed 
pyršim mauiym. — V koiśćele ávecum potim iešče hrumničku vel- 
kanocnu.

33. V pińdźałek po velkanoci chodzum syncy áikaé. Pyrvai 
měli áikauvky z blachy abo s hebzu, teraz majum neiveci flašky. 
Sikauvkama abo flaškama oblivaium dźauchy. Za to dostauvaium 
aploziny, krošynky i bugle. Pachołcy bai berum dźivky pod plumpu.

34. lak žgríii pšed Južim, budźe včas léto.
35, Na svátého Marka idum v Baborove s procesiium kole 

pola. Na pšedku sum káundz. Pšy kšižach žikaium, ápivajum i pro­
sům o urodu. lak pšidum s pola, ie v koiśćele požehnáni.

36. lak na F'ilipa viáiía ne zakvitńe, to na lakuba úima 
žiíiv. — Pyršeho maijia styrkau se kole hnoia haluzky hebzu, aby 
na polu krety ńe ryły.

37. Do svátého Ducha ńe seblikei kožucha, a po svatim Du­
chu ohlidei se po kožuchu.

38. Ve svati Duch dayvaium pozur na ńedźelu, pińdźałek 
i vtorek. lakę ty dńi sum, take budźe obili. lak v ńedźelu padau, 
pochybi rež, iak v pińdźałek paday, żyto pochybi, iak ve vtorek 
padau, to jecmyń i oves pochybum.
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39. lak ie moc chrustuv, budźe moc kartayfli.
40. Na Urbana ie procesiia v Baborove. V tim dńu chodzum 

ludźe — bez kśyndza — kole pola; tam žikaium i ápivaium. Kole 
druhej ie v koiśćele požehnáni.

41. lak na Medarda padau, to štyrycet dńi padau.
42. Dźiń pšed svatim Innym vyly dźa^chy viiíce. Ty viiíce 

vešaly na stavyúach i nad chlivama, ažby tam čaroviíice ńe vlezly 
a krávy daly moc mlika.

43. Ve svati lun na večur i se žymly z mlikym: bo v tim 
dńu byly ieho kšéiny.

44. lak kukuk vžešči dluho po svatim Juńe, pšidum drahé 
časy. — Od Petra Pavla kožynek od obilau ve diíe i v noce 
schńe.

45. Jak na sedym bratův padau, vydyrži sedym ńedźel.
46. Skudź na rozeslaúcuv veter veie, studź pšidže draho; 

iak veter ńe idźe, budźe łacno.
47. Na hebovzeéi Pańynky Mariie ávecum rozmańte zeliny: 

Bože dživko, Pańynky Mariie listka, Pańynky Mariie vyrkoče, 
dživoku fefermincu, aibiš, maóežunku, rozmariiunek, šalviju i baiśky. 
Ty zeliny váži se ludźum i bydłu.

48. lak v Bartlomeia padau, budźe mokri podźim. lak 
styrńisko ie dłuho pokryte babskim letym, budźe dobri podźim.

49. V narodzyńi Pańynky Mariie ávecum v koiśćele źimove 
obili.

50. Małi kermaš ie v ńedźelu po narodzyńu Pańynky Mariie. 
V pa^tek abo sobotu pečum kolauč, kupuium pivo i hotuium pe- 
čunky. V ńedźelu dźekuium Panu Bohu za urodu i za to, že dobže 
skludźyli obili do studoly.

51. Tidźiń pšed Michałym a tidźiń po Michale ie nei- 
lepši śiv.

52. lak v oktoubže kůži śńih, pśidźe včas źima. V oktoubže 
mrauz a větry, to dłuho vydyrži óepło.

53. lak strumy kvitnum po druhé, potvau źima až do mauia. 
lak liści ze strumuv spadau, to umyraium ći, co maium suchoty.

54. Zimun a Juda śńih i hruda.
55. Velki kermaš ie na Marcina. Vtedy juž ie všycko s pola 

duma.
56. Na Katažinu skovei se pod pežynu. Na Katažinu huiś 

po vodźe, v Bože Narodzyńi po lodźe.
Steuer, Baborów 4
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III. KŠÓINY

V Baborove bylo pyrvai chned v každei familiii moc dźeói. — 
Baba, co mau małe dźeóo, mynuie se położnica. Heibama pšynoiái 
i ho s kampla abo ze žiky. Po kupami oviiau ho do plautna. lak 
ie suche, kładźe ho do zohlavka.

Słabe dźeci kšói heibama sama. Mociíeiše dźeói kščum se 
v pyršu ńedźelu. Heibama šteluie kšesneho a křesnu — kmotra 
a kmotšynku1. Tak muvi: »U Večerka maium synka — dźaijchu; 
daium vays pozdravié, abyiáóe byli tak dobži a pšyšli ho — iu — 
okšóió«. V kšéiny — v ńedźelu zarauz popoleidňu — heibama 
stroii dźeóo: oblikau mu košulku a na hlavu daijvau mu kaptu­
rek. Potim zakryvau ho dekům, synka červynum a dźaijchu mo­
drům. Na ostatku bere zohlavek z dźeóym, kropi ho ávecynum 
vodum s kauflika a idźe s kšesnimi do koiáóela. Tam v hali če- 
kaium, až paterek pšychodzum; bo tyn mali pohan úy može pše- 
stupió prauh koiáóela. Kšesni a kšesnau maium každi vanzelek2, 
to ie obrauzek s peúizama v kastli; ty daium v hali dźeóu pod 
hlavu, iedyn na právu a druhi na levu stranu. Paterek, skoro 
pšidum, žikaium a vedum dźeóo ku kšóehiici. Kšesni a kšesnau 
žikaium ś ńima vežim a oičynaš. Pšy kšóehiici kšói se dźeóo 
s kšóelnum vodum a dau se mu myno. Potim heibama, kšesni 
a kšesnay. idum kole oltaijža. Pšed oltaužym iešče trochu žikaium. 
V zakristiii zapisuje koišóelni myna kšesnich i myno dźeća do 
kňižky. S koiáóela idum du dum. Duma muvum matce: »Vzali my 
vum pohana a pšyúeiáli my kšeiáóiiana«. — Pšy kšóinach ie teiž 
dycky hoiáéina. Zaprošyúi sum neibližái pšauóele. I se kolauč s po- 
sipkum, chlib z maslym i vuštym, a piie se kafei i dobru gožolku. 
Ku večeru hoiáói odchodzum; každi dostauvau paura rožkuv. — 
Pyrvai sedlaucy rozdayvali dźeóum na kšéiny rožky. Yny chu­
dobné dźeói leóely sobe po rožek. To muvyly, iž idum na vy- 
štšižky. — Myna sum rozmańte. Stáži ludźe da^vali myna po oicu, 
po matce abo s pšaijóelstva. Brali teiž myno svátého teho dńa, 
kedy se dźeóo urodźylo. Teraz sum neiveci ńymecke myna. — Ti- 
dźiń po kšóinach posylau každau baba, co byla na hoiáéiiie, po- 

1 Dźeói muvum kšesni a kšesnau a oicove kmoter a kmotšynka.
2 Stáži ludźe muvyli: »Jak kšesni a kšesnau maium vanzelek 

v kapśe, ńeiśmum iść na dvůr; iak idum na dvůr, to dźeóo bu- 
dźe dluh o oiscane«.
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ložnici blachu kola^ča s posipkum a žbunek kafeju. Za dva tidńe 
połoźńica idźe na uvud. Pyrvaj ńe odchodźyła šest ńedźel od 
dźeća, ažby mu se nic ńe vydažylo. A iak mujśeła odeiśó, to po­
łożyła jedyn ruzańec na ńe a jedyn vzala ze sebum.

IV. RIMY, HRAČKY I NAZDAUVAŃA
A) Rimy 1 a u małich dźeći 

Matky rady śpivały małim dźećum:
1. ažby usły, iak ležely v kolibce.

a) »Śpi, synečku, śpi. Dum éi jabka tši
A hrušečky štyry. Budum hraé éi liry.

Spi, synečku, ápi«.
b) »Spi, lozefku, śpi. Dum éi iabka tši.

A iak rano staiíeš, to kijym dostaneš.
Śpi, lozefku, śpi«.

c) »Śpi, śpi, śpi. Dum éi iabka tši.
Pumbnh budźe s tebum spać, ańelićky kolibać. 

Śpi, śpi, śpi. Dum ći jabka tši«.
2. ažby se obudźyły. Brały ich za ruku, pokazovały na pa- 

lušky i źuńdźyły: »Tu kurka papała, ty mu dała, tymu ńe dała, 
týmu hlavičku urvala, behała do kumurečky na humulečky, tu se 
skukała J«. Pšy ostatńim palušku łechtały dźeći pod pažum.

3. ažby były cicho, iak śedźeły na klińe. Brały im obe ru- 
čyčky, kojśały (kłapały) nimi i zuńdźyły: »Kojśu, koiśu, kojśane. 
Pojedźime do mamy. Od mamy do taty. lest tam Pumbuh bo­
hatí. Posadźi naus na stoličku, dau num chleba po krajíčku z ma- 
słym, ze solum, až se krávy oćelum«.

4. jak se śmejły. »Smi se, ámišku, dum ći śliźku. Śmi se 
ješče, dum ći ješče«.

B) Hračky dźeći
1. lak słuńce áviéylo a dejšč padół, litali syncy i dźauchy 

bosky po dejšču i ápivali: »Ruda padau, ńe dopadau. Słuńce śvići, 
ńe dojáviéi. Čaroviíica metłum smeta^. lastšumb leci, ńe doleci. 
Ptaijček leci, tyn doleci«.

1 skukać se = schować się. Małe dźeći rady vołajum ze svoieho 
zohłavka abo s kolíbky »kukuk, kukuk«, ažby gdo ku ńim pšyšek

4*
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2. Na počautku mauia syncy roby li piščolky z vyrby. Nap- 
pšedži klupali po skuže, až byla mekau, potim iu stahovali s kiia. 
lak klupali skuru, žuúdžyli: »Piščolečko, vybi mi se! Bo iak mi 
se ne vybiješ, poóepnu óe pod plot, zežere ée kokot, poéepnu ée 
do lesa, pšeiedže óe kolesa, poéepnu ée do žiky, zežerum ée hrui- 
žiky«. — Plščolka tak vyhlidala: na pšedku byl mali kusek dževa, 
z vyrchu trochu ostruhani; tyn šel až ku džuže. Na dole byl kusek 
kiia, styrčyni do skůry. — Podaubne do piščolek byly: a) pyrdula, 
pyrdulička. Pobylo se iu ś éinkich kijuv vyrby. Ny mela ańi kol- 
kuv ańi džury. Dayvala tun vžesklivi abo skšiplivi, iak se ściskało 
iedyn kuúec vargami. b) slovik, slovíček. Na dole byl kolek, co se 
stahovol i vytahovol v skuže; vtedy robyl se vyrši abo úižši tun.

3. Okuúik vypuščau maiść, co hoii. Džeéi kladly ho na bo- 
lauky abo na bolavé i žuúdžyly: »Okuńiku, dej mi majśći. Bo iak 
mi ti úe dayš maiśći, poéepnu ée pod plot, zežere ée kokot, po­
éepnu ée na luky, zežerum ée hruižiky*.

4. Džeéi volaly álimauka i žuúdžyly: »Ślimauk, ślimauk, 
dej mi rožky! Dum ói česki na paúčošky«.

5. Džaychy baj ápivaly i dauvaly sobe jedna druhej poda- 
runky. »Anderla manderla o tim šumnim ptaučku. Ptauček mi 
dau slámku, slámku dum krave. Krava mi dau mliko, mliko dum 
kocurovi. Kocur mi dau myš, myš dum karvarovi. Karvar mi dau 
peúize, peúize dum sedlaukovi. Sedlauk mi dau obili, obili dum 
mynayžovi. Mynauž mi dau muku, muku dum pekažovi. Pekauž 
mi dau chlib, chlib dum žebraukovi. Žebra^k mi dau almužnu, 
almužnu dum Panu Bohu, Pumbuh mi dau úebo«.

6. Kopu, kopu na ugože. Džaychy sedžely v jednim žejdku. 
Jedna džaucha staula pšed nimi, kopala zymu z dvyma kolkama 
i žuúdžyla: »Kopu, kopu na ugože, kady áviúa pyskym ože«. Potim 
kauzala pyršej v žejdku: » Podej mi tam ty bachory«. Ta džaucha 
stanula i dala svoju ruku. Ta, co kopala zymu, pokazovala na úebo 
i pitala se: »Co tam viśi?« Ta druhau odpovedžela: »Kvorta masła, 
pecynek chleba, fuk...«. A jak se śmejła pšy tich slovach, muvyla ta, 
co kopała: »fuk do pekla*, a iak se ńe śmejła, muvyla i: »fuk do 
úeba«. Tak robyla z druhimi džaychami. Na kuúcu džauchy 
v pekle huúyly džauchy v úebe. I hračka se skuúčyla.

7. Paúi ruža. Džauchy sedžely v jednim žeidku, jedna sedžela 
na kliúe druhei. Yny iedna džaycha stadia. Ta rušala kołkym po 
hlavě tej, co pyršau sedžela, i pitala se iu: »Kaj myškau: paúi ruža?« 
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Ta muvyla: »V ńebe, pod pudelkym, pod plotym«. Po každej od- 
povedźi pitala se inšu dźauchu: »Ie to pravda ?« lak ta muvyla »úi«, 
to kaurala pyršu: »Zleis zrobyla, dzaijško«. lak bylo pravda, mu­
vyla: »Dobžejs zrobyla, dzauško«. Tak se pitala všycky. Ňa ostatku 
volala ta, co se pitala, na pyršu: »Stauvej, ti staří biku«. I zarauz 
i dala druhi kuńec kołka do ruky, vedla ju v kraiźe i ápivala: 
»Smi se, cyganko, dum ói éelejtko s posranum dupkum, s peknum 
chalupkum«. Potim óepla kolek na zymu, kauzala ho podać i muvyla: 
»Podej mi to tvoje jelito®. Na ostatku pitala se: »Co tam visi ?« 
Ta druhau odpovedźela: »Ogunek myši, pecynek chleba, fuk...« 
A jak se ta šmeila, muvyla i pyršau: »fuk do pekla«. lak se ńe 
śmejla, muvyla: »fuk do ńeba«.

8. Na fanty hraó. Dźauchy śedźeły v krajźe a dyržely for- 
tuch. ledna źuńdźyla: »Iedu, jedu na jermaček, kupim se tam vyr- 
tovlaček. Kauzali mi pujśóió (dyržeé)«. lak muvyla »puiśćić«, muj- 
śely dźauchy fortuch dyržeé, a iak muvyla »dyržeé«, mujšely ho 
pujśóió. Ta, co zapumńela to zrobić, mujśela dać fant.

9. Paucać hablatym. Dźauchy rady paucaly hablatym, chy­
taly ho rauz právům, rauz levum rukum abo obyma rukama. 
Pšy tim muvyly tši razy: » Sekyra, motyka, gnaut, co na chłopa 
spaud. Sto (z obyma rukama), padesaut (s právům rukum), tšicet 
(z levum rukum)« abo: »Pipa, mora, ńe hńeć me; bo zabiju tvoju 
matku i tvojeho taéika, na ostatku éebe«.

10. Cimćerimćim na Valynóin. Baj synek pokazo vol druhému 
struči a muvyl: »Cimóerimóim na Valynóin. Vela strokatich kuńi 
jedźe?« Tyn druhi mynovol ličbu. Potim otvyralo se struči; iak 
bylo v struču těla hrachu, vela povedźel, to ho dostol.

11. Caru, maru, fik. Dźeći bai čarovaly, aby druhé dźeći 
mely úeščeiáéi. Dauvaly na jakejá mejsce — često na klizačku — 
dva vlasy na kšižik, potim pluly na ńe, robyly kšižik i muvyly: 
»Caru, maru, fik na tyn černi kšižik «.

12. Na harty. ledyn dźeó dyržel kamyń v palcach. Druhé dźeći 
pšychodźyly ku ńimu i dvihaly palec. Gdo vidźel kamyń, był hartym, 
gdo ho ńe vidźeł, byl zajunčkym. Tyn dźeó potim vołoł: »Zaiunčky, 
uóekeióe, harty, lećóe za ńimi«. Iak pšychodźyly nazaud, to se ich pi­
tol: »Kajś to pšebyvol,zajunčku?« »Pod kšaukama«. »Cojś tam idoł?« 
»Iabka, hrušky, ślivy«. »Camuiś mi to ńic ńe ńechoł?« »Bo me hart 
huńyl«. »Dopayd će ?« Iak muvyl »ja«, to volol: »Camujś ńe ućekol?« 
i huńyl ho; jak muvyl »ńi«, to hart dostol svoje, iž ho ńe huńyl.
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13. Cepańi zuba. Dźeći bai ćepły zub vytáhnuti pšez hlavu 
za pec i źuńdźyły: » Myško, dej mi źelejźni, dum ći koiśćani«. 
Myiśleły, iž zub im już ńe vyroiśńe, iak to ńe zrobum.

14. Dulu, dulu na bajśe. (Ido psy hrańu začnu! płakać, tymu 
śpivały dźeći na zloiść: »Dulu, dulu na baiśe, na tej černei 
kełbaiśe«.

C)Nazdaijvańa i rimy

1. A B C D, kočka hsebe.
Kocur pyrdźi, aže smyrdźi.

2. ABCDEFGHIJK.
Huńi pes vilka dokola kyrmika.
V'ilk vžešči, až kyrmik tšešči.

3. Ana, bana, rumpumpum, iedźe baba z majślunkum, 
A šafarka s kiškum; poće dźeći z miskum.

4. Ana, bana, napasła barana.
Na zelynei luce straćyła papuče.
Pšyšla du dum s plačym, dostała karbačym.

5. Antońicek s Pavloviček raud goźołku piie.
A ta matka šarapatka rada dźeći biie.

6. Co, co ? vaico, viio!
7. Dočkei mi, ti vlkodlaku! 

lak óe chyćim na iermaku, 
To ći zrobim tak.

8. Dudek śedźi na okńe, ogunek mu mokńe; 
Dudek śedźi ve rži, ogunek se dyrźi.

9. Feliks fiks pšeskočyl chalupu iakdyby ńic.
10. »Francku ?« »Co?«

»Iau će ńe volum, yny pśa^cka za studołum.
Ne povydz suce, bo ći leb otluče «.

11. Francia, banda, fifidlo, dała česki na mydło, 
Dva feńiky na ńići. Fuk Francii do žiéi.

12. Hanes, buch do vody!
13. Hoita do fojta; ćihi do kyčmei śińi.
14. Hšich pod bžih, pokuta do buta, post pod most.
15. lozefura, kočka Jura, myše huńi po iabłuńi.

Kerau chudau, to iu psu dau, kera^ tłustau, to iu łuskau.
16. luliiana, stauvei z rana, puidźime na torky.

Pśidźe Michoł, budźe kichol, budźe chćeć gozołky.
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17. »Kaj sum mama?« »UZymana« »Kaj sumtata?« »UIerata«.
»Kai ie cera?« »U Melcera «. »Kaj ie sin?« »Uéik zakumin«.

18. Kozelkova cera úe umyla žbera.
Pšyleóely kavky, posraly i lávky.
Pšyleóely pmkavy, po koiáóele bžinkaly.

19. Kura úejše vajca pod pšetak, potím vžešči kokodak.
20. Leksa mau galauty ze psa,

A košulu s hujśi, potyrhać iu muiái.
21. Marika zjedla krulika.
22. Mikolej, úe volej! kocurovi kišky dej.
23. Paulina umžyla, Paulus iu vejz;

Pšyiechol na kyrchuv, kauzol i śliźć.
Paulina slezla, do hroba vlezla.

24. Pavel, Gavel, klekota, tšasnul žióum do plota.
25. Sedlauk, žebrauk, pun, ukraud babě zvun.
26. Skauče vraybel po desce, šyie bůtky Teresce.

Tereska se raduje, iže bůtky obuie.
Bůtky spadly s kolka, zabyly pacholka.
Pacholkovi vyzvuúaium, vsycky kočky vyhuúaium
I černeho volka.
šel pacholek na hulicu, kupyl sobe rukavicu.
Šel pacholek na riuk, kupyl sobe harink.
Šel pacholek dali, tam ho pochovali.

27. »Šmida, hńida, veš, co ti po me chceš ?«
»A iau ne chcu nic, yny važechum v žió«.

28. štyry léta, pauti rok, iedźe, iedźe hadyrlok.
Byla jeho uéecha, hadry zbyraé do mecha.
Kupyl un se kelbasy: poóe, syncy, za pasy.
Ha, filulut Karlovski.

29. Tekla vyleéela s pekla.
Diaubul za ńum, buch iu baúum.

30. Ta baba tei babě pra vyla, ažby i ta baba tei babě tu 
babu spuiśóyła.
Ta baba tej babě tu babu spuiáóyla.
Ta baba tum babum tu babu zabyla.

31. Uóekei, kočičko, úe čekej!
Huni óe kocurek, uóekei!
Uóekei, kocurku, úe čekej!
Huúi óe kočička, úe čekej!
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32. Vandrovala blecha, potkala iu veš.
»Kai to, moia mylau, kaj to vandruješ ?«
»Jau vandruiu in die Schule, rechtorovi do košule«.

33. Vlayz kocurek na můrek, zlumol sobe pazurek. 
»Ne tša óe tam na murku, dobže éi to, kocurku«.

34. V leiáe, v leise ptauček ńejśe,
Co za dźiń dve vaica sńeiśe;
Jedno hýle, druhé šare.
V Jarovúove dźauchy stare.
V Baborove malujśiuke.
Majům gaby sladźujśinke.
Jakech iednu pocalovol, 
Tši letach se oblizovol.

35. Zebru, žebru do miška, do svátého Franóiška.
Gdo mi dau, do ńeba, gdo mi ńe dau, do pekla.

36. Žekúi: osa. Fuk moia rima do tvoieho nosa.
Zekúi: zeli. Zajtra budźe naše veseli.

V. VESELÍ

lak mládi člověk chce se žyúié, začinau chodzić na zaulity 
do istei familije. Tam dostauvau ieiść i pić. Na ostatku se oba 
umuvum, iž se veznum. Jak tak daleko jest, idźe žyúich z úe­
vestum na faru; tam štelujum svoluvky. Pšed pyršum svoluvkum 
je spovedz, a po pyršej svoluvce majum v pautek nauku. Na faže 
mušum być pšed tšeóum. Jak o tšeéei zvuúum, to žikaium do 
kupy s faraijžym. Po druhei svoluvce pečum u úevesty kolauč. 
Sumśedźi a pšayéele posyłaj um i výslužku: máslo, vajca, tvaruh 
i mliko. — Jak ie veseli, to idźe žyúich do úevesty. Dveiža v sta- 
vyúu sum zavžyte. To kłupe na ńe, ažby ho puiśćyli. Skoro se 
dveiža otvožum a puščum žyúicha do izby, pšychodži starosta 
z bžidkum dźauchum abo starum babum i pitau se ho: »Jest to 
ta tvoia úevesta?« A žyúich odpovedau: »Ni, to úe je moia«. Ta 
dźaucha abo baba začinaium mu vymyjslaé. Na ostatku pšychodži 
starosta z ieho úevestum; ta se mu poda^bau, i tu bere. Potim se 
šykuium do koiśćela. Žyúich ie po černu oblečyni, ve fraku 
mau vuúačku, a úevesta mau byle abo černe šaty. Jak sum 
hotovi a oicove im dali požehnaúi, sidaium do koles. V iednei 
kolejśe śedźi žyúich z úevestum, a v druhich kolesách śedzum
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veselúicy. V koiśćele ie svatumša. Pšed svatumšum dauvaium 
farauž ślub. Dvajávedkove stoium kole žyúicha i úevesty. Farauž 
žikajum, aby se im dobže vedlo v novim stuńe. lak se svatumša 
začinau, kladže nejbližšau družka žyúichovi viúec na hlavu; žyúich 
ho mau na hlavě bez calu svatumšu. Dyby mu tak spaud, to bu­
dzę z babum źle žyó. Pšed svatumšum idum teiž všycy na oferu. 
Nevěsta hodnau — to ie takau, co ješče iíy mela dźeća — idźe 
s hrumúičkum v ruce dva razy a za úum nejbližšay družka. Po 
svatumši vychodzum s koiśćeła, śidaium do koles i iedum du dum. 
Nekedy zastavaium ich chłopi šnurum z zelynimi vuúačkama. Ve­
selúicy mušum im peńize śóepnuć, až ich dali puščum. — Duma 
ie velkay hoiśćina. V jednej abo dvuch izbach stoium dluhe stoly. 
Na stolach sum nahotovane taleiže, videlky, nože i ležky. Talejže 
žyúicha a úevesty sum obložyne zelynimi haluzkama. Všycy če- 
kaium na idlo. Kucharka v kuchyúi váži a peče. Chnedka rozno- 
šum mladé dźauchy polivku i chlib; potím dauvaium pečuuky 
i halečky abo kartaufle. Vrauz traéi se pšy idle iedyn z veselili - 
kuv pod stul, aby sebuó úeveiáée stševik. Žyúich ho muiái na 
aykciji odkupić. Veselúicy śmejum se ze žyúicha i muvum: »Ho- 
dźinu mauš babu a iužeiá ju doi okraiść«. Peńize z odkupu sum 
na muzyku. Na hoiśćińe iedzum, pijum, mudruium i ápivaium. lak 
iuž idźe ku kuúcu, pśychodźi kucharka z opažynum rukum. V ruce 
dyrži puknuti hyrúec i paura li chich taleiži. Vrauz padúe a žúe 
hyrncym a taleižama o deliny, až se rozlituium. Pšy tim vžešči: 
»Och, moja ruka opažynaij«. Hoiśći i daium peńize, a una dźekuie 
i idźe nazaud do kuchyúe. Nekere baby oblikaium se jako mać- 
kule, berum ležky i tšasnum úimi na deliny, až zabžinknum. Cesto 
teiž staúe nejbližšay družka i praví: »Moji myli, vy viée dobže, 
jak ie chłop i baba, to muiśi być i kolibka«. Bere taleiž a idźe 
od jedneho do druhého po peńize. Potim ńeiśe talejž ku úevejáóe 
i muvi: »Tu mauš na kolibku; ale to ći stykńe yny na koižidlo, 
to iau ći iešče dum«. Po hoiśćińe idum žyúich z úevestum a ve­
selúicy taúčyé. Na zaulu jum, piium, ápivajum i taúčum. Sum 
rozmaúte peiáúičky pšy tańcach.

1. Kozaka bych taúcovala, kozaka mi hreiće; 
Stare butych potyrhala, na nove mi deióe.

2. lakech chodźył do školy, učylech se litery; 
ledna, dve, tši, štyry, to sum šumne litery.
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3. Džauško, dźausko, co ti to po me chceš ?
||: Stše vičky nove juž sum hotové, yny me se ti vejź. : j

4. Šla žyduvka kole krumu, nakupyla mazelunu;
Pšyšel ku úi žyd, mazelun i chyt.
Ne chytei mi mazelunu, bo to ne je s tvého krumu. 
Idź, ti žydze, idź, pocałui me v žió.

Na druhi dźiń idum baj do žyiíicha na veselí. Tam je yny 
mala^ hoiśćina. lak úevesta psyiedźe s pežynama do žyúicha, to 
i zapyraium śiń a ńe chcum ju pujśćić. To kłupe na dvejža a projši, 
ažby i otvožyli. Na prahu klekau, dostauva^ požehnaní a potím 
pecynek chleba z nožym. I to se ukrauvau skrunku. Na ostatku 
vpuščajum iu do izby.

VI. O ROBOĆE

1. Duma. V léto stauvajum rano o štvyrtej abo o pul pautej. 
Potim se myjum i oblikajum. Jak sum hotovi, dauvajum bydlu; to 
mnisi być pyrše odbyte. Pacholek idźe do maštalúe; tam sype ku- 
úum ovsa do žloba i pšynojši im šana i vody. Dživky idum do chlíva; 
tam futrujum krávy i svine. Krávy dostauvajum žraé i pić. lak 
žerum, to ich dojum. Sviň um se vlivau do koryta; ś ńeho všycky 
slepum. Po odbyéu bydla ie śńidańi. Najśńidańi pije se kafej 
a i se chlíb z maslym. Pyrvaj jedli vodźunku. Potim idum všycy 
do prayce: na pole, jak je šumúe, a duma, jak dejšč padau. Na 
polu robům až do pul jedynaustej; o tim čajše zbyrajum se ho­
spodyni i dživky ku dumu a trochu úeskoži robotiíičky. Duma 
mušum obid važyé i lay bydla hotovaé. Na obid i se polívku, 
kartaufle i maso. Krum teho sum šalaut, ogurky, zeli, višúe abo 
jahůdky. Po obedźe zajš robům na polu, jak je pekúe. Kole sud- 
mej vybyrajum se du dum. Tam odbyvajum pšedži bydlo, potím 
dajum dźećum iejść i kladům ich do lůžka. Po večeži idum všycy 
spać. — V źimu stauvajum o pul šustej. Skoro bydlo je odbyte, 
to hasa pumauhau v studole. Iak je obili vymlaucyne, to džum 
popolejdúu i na večur pejži.

2. Obili. Obili je rozmaúte: řež, žyto, ječmyú a oves. Rež 
a žyto seje se kujžime, ječmyú a oves na léto. Sedlauk mujái 
pśedźi šturcovaé i oraó, potim vlauči, a na ostatku seje. Skoro je 
pole pojšejte, to se kšižuje i ješče ra^z vlauči. I to je hotové. — 
Često je mladé obili barzo husté; vtedy baby ho obžinajum. Po 
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Jakube sum žúiva. M'iž chłopi idum seje, klepům dźiń pšed tím 
kosy na klepauču. Na pole berum ze sebum osełku i kłubik z vo- 
dum. Kłubik pšypinau se ku pasu na zadek. Na polu chłopi śe- 
čum, a baby i vekše dźauchy odbyraium. Kłoiśi kład um na pro- 
vizla abo roztahujum ho. Teraz sedlaucy sečum neiveci mašynama. 
lak ie pekúe a obili suche, stavaium ho v mundeliky i vožum do 
studoły. Na ostatku zahrabuium. Baiúekedy zabyrau velki vicher 
mundeliky i rozóepuie myrvu. Ludźe mušum se obraucaó na druhu 
stranu, boby ich porvoh Tyn vicher, choćby złi duch, robi moc 
škody.

3. Młaucka. Obili młaući se po žúivach. Pyrvai chłopi i baby 
młaućyli cepama. Mocňi mlackove młaućyli z mery. Lepši jednak 
było na dźiń młaućić; bo to dycky to samo zaraybali a úe po- 
tšebovali se tak uvijaó. Teraz ludźe juž ńy młayeum vela cepama. 
Dźiś mau chned každi svůj motor. G'iplym teiž židko młaucum. 
lak młaucum giplym, pohuúau gdo kuiie abo krávy, a pšy ma- 
šyúe robům tši baby: jedna kładźe do mašyny, druhau odhrabuje 
słamu a tšeéau iu vauže. Zyrnka vymłaucyne pšepuščau se pšez 
pšetaky na vurfmašyúe; jak obili mau moc kunkolu, to se iešče 
fachluie. Chudobńi ludźe baj młaućyli obłumky kijunkum.

4. Lyn. Pyrvai sedlaucy śeili moc lnu. Na žúiva ho baby 
tyrhały — vyrivały ho s kožyúami — i kładły na pokosy. Jak 
był suchi, vojźyło se ho do studoły. Tam były ho baby po hłauv- 
kach, až śimińec se vymłaućył. Słamu ze lnu vyvezlo se na 
styrńi i rozłożyło se na rosu. Skoro była odrošynay, robyło se 
ś ńi hyrśći (vechetky). Ty hyrśći vraźovało se do utopyneho peca, 
ažby se usušyly. ledna dźivka podauvała, a druhay stavala ich 
prosto. lak hyrśći były suche, tłukły ich baby kijunkum; na 
ostatku poćyrały ich na poćyrkach, úeskoži na mašyúe. To, co 
odpadlo, mynovalo se paiźdźeźi. I zostoł čysti lyn. Potim baby 
začly pšejšé lyn. Pšedly ho rukama, na- kolovrátku abo na pšej- 
ślici. Na zymi stauła kuńdźel. Byl to kružel a na úim lyn ovinuti. 
S teho lnu robylo se ńići na kolovrátku. Nohům se deptalo, kulko 
se obraucalo, a na špulce oviialy se ńići. Skoro špulka byla pyl- 
nau, pšešly ńići na motovidlo. Tam se ich motalo a robylo se pasma 
i pultorauky. Pšedza była rozmaútau: ćinkau i chrubau. S cinkej 
pšedze vyraubalo se košule, płachty i cejchy. S obrubej pšedze do­
stały dźivky płachty, dur kule — płautno durkovane i farbyne —, 
zoiśćerky i mechy. — Śimińec úechali sobe sedlaucy na naiáejúi 
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abo pšedali ho oleiovúikum. Cesto teiž sami robyli oli. Vsypali 
áimiúec do stupuv i tłukli ho tam tak dłuho, až se muka ś úeho 
zrobyła. Potim pekli tu muku v kotle i mišali iu. Na ostatku 
dali iu do presy i vyóiskali oli. Upečynay muka, co została, była 
na kołaóyska lau bydła. Oli iedli ludže ku halečkum pšez całi 
post, mazali nim chlib abo brali ho do lampek.

5. Cvikla i kartaufle. V aprelu sadzum óviklu i kartaufle. 
Na óviklu tša žeidky tahnuó, kartaufle se voruie, a potim se žeidky 
robi. lak cvikla vyroisúe a ie obrosnutau, idže se iu plec. Cvikla 
se tši razy pleje: pyrši rauz se opleje s trauvy, na druhi rauz se 
pšetyrhuie a po tšeói rauz se pšepleie. Pšy kartauflach ńe robi se 
těla iak pšy cvikli. lak tam ie moc hadrychu, to se ho vytyrhuie; 
žejdky se rauz abo dva razy oboruie. Kartaufle se vybyraium ku 
kuúcu zeptymbra. Neipšedži tyrhau se naó, potim kope abo vy- 
oruie se kartaufle. Dźiś sedlaucy maium neiveci mašyny; ty vy- 
óepuium kartaufle ze žeidkuv, a ludže zbyraium ich do košikuv 
i nošum na vuz. Džeéi idum rady do kartaufli; bo na večur ro­
bům faiyrky, pečum kartaufle v ohiíu, pšeskakuium pšezyú abo 
taiíčum kole úeho. Cvikla se žúivuie v oktoubže. Pšedži se iu vy­
tyrhuie abo vyoruie i kladže na kupky; potim iu baby okrauva- 
ium. Liści dostauvaium krávy, óviklu cukrovu voiži se do fabriky, 
a óviklu lau bydła bere se do stavyúau. lak se óviklu kraie, to 
bai džauchy chcum vedžeó, skudž žyúich pšidže. Skoro džaucha 
vyrve pyršu óviklu a kožyú pokazuje na bok, to vi, iž budže meé 
žyúicha s tei strany, a iak kožyú pokazuie ku zymi, to se úe vydau.

VIL PŠYPOVEIŠÓI A PŠYSLOVA

Cichau voda úe gruši, ale bžehy poruši.
Droždže se úe dayvau na stuł; bo to se kvas úe rušau.
Gaba se dže, a na inšu se úe robi.
Gdo úeskoro chodži, sum sobe škodži.
Gdo rano stauvau, týmu Pumbuh dauvau,
Gdo dłuho lihau, teho chlib odbihau.
Iak chlib ie obraucyni ku dveižum ze stranum ukraytum, 

to požehnaúi z dumu uéekau.
lak gdo ie načto a kichúe, to je na velke ščejáói.
lak ie duha na úebe, to za tši dúi paday.
Iak kalus vžešči, to gdo umže.
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lak kura peie, to ie na ńesćeiśći.
Iak kury škubum trauvu a muchy sčipum, to budźe padać, 
lak úevesta mau veselí za pohšebym, ńe budźe dłuho źyć. 
lak ńevejśće padau do viiíca, to bohajstvo leci.
lak slunce piie vodu navečur, ńe budźe padać; iak pije rano, 

budźe na isto dejšč.
lak sul vysypeš, to ie na zazirku.
łazik moc muvi, ale mało ućyńi.
Krávy se dojum, a člověkovi tšeba dać.
Lepši pekažovi miz dauchtorovi.
Mładi łhauź, stari złodźi.
Ne naučíš ti starého kocura na iarganach hraó; bo juz umi. 
Ne potahńi psa za ogun; bo hryiźe.
Očy by iedły, ale gabe se ńe chce.
Peńize se kulaium; bo sum okruhłe.
Pes psa ńe uhryiźe.
Ranau modlitba, złatau modlitba.
Rani deišč a starej baby tańec, to jest iedno.
Słuchej uchym, ńe bźuchym!
Sedź v kuce, bałamuńće; budźeś mudrau, zneidum će. 
Un ie bohatí jak kozeł rohati.
Vítům će, ńe znum će; dei kapsy, poznum će.

VIII. BOIKY
1. Vasyrmun na moiśće

Baborovscy źymeiśńicy chodźyli pyrvai ze svoiim tauvarym 
po iermakach. Z dumu vychodźyli na večur abo včas rano. Nei- 
veci ich sło paura narauz. V iedyn pautek rano zaiś se vybyrali 
na cestu. S počautku byli yny tše. I šli ku Sulkovu. lak pšyšli na 
most, śedźeł tam chłopek iak małe dźećo v červynim ancugu a ńe 
chćeł ich pšepujáóié. V ruce dyrźeł hułu. Ci tše zymejśńicy vy- 
strašylí se a vrauéyli nazaud. Po cejśće potkali druhich. Tim pra- 
vyli, iže vasyrmun śedźi na mojśće a straší. Ci se teiž źlekli 
a chćeli iść inšum cestum. V tim pšyšli tšeci. Ci žekli: »My ńe 
puidźime kadyińdźi. Nays tu jest tela ludźi, to se vasyrmuna ńe 
źlekńime«. Teraz šli všycy zymejśńicy vrayz ku mostu. Vasyrmun 
tam iešče śedźeł. A iak ku ńimu pšyšli, dobže opakovaiíi, skocył 
un z mosta do vody i všyckich ośpluchtoł.
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2. Vasyrmun v pekarńi
Pyrvai bylo v Baborove kole žiky moc pekarńi. Tam baby 

tšyly lyn. Rauz o dvanaustei v noce pšyšel do iednei pekarńe 
mali chłopek i śmeł se cali čas. Baby se ho pitały, co se tak 
śmeie. Ale un se yny corauz to barži rzol. Na ostatku vyliž 
s pekarńe, skočyl do vody a vzol tam špluchtaó, až cale dveiža byly 
mokre. Poiśmeiću a špluchtaiíu baby poznaly, iž to byl vasyrmun.

3. Vasyrmunove d ź a u c h y na muzyce
Iedyn vasyrmun mel tši cery. Ty byly barzo šumne a cho- 

dźyly dycky na muzyku. Syncy teiž radzi ś ńima taiíčyli. Ale po 
dvanaustei straóyly se, i ńe bylo ich. — Rauz byla v Baborove 
velkau muzyka. I zajś ty tši cery pšyšly. Syncy, co ś ńima tań- 
čyli, dauvali na ńe pozur a ńe spuiśćyli ich z oči. Jak bylo dva- 
naust, pošly preč; syncy šli ś ńima, choć uny to ńe chóely. I pšyšly 
ku vodže. Jedna ś ńich vzala kiiauk, pizla na vodu a žekla: »Iak 
krev vyleói, to budu zabitau«. Tak samo zrobyla ta druhau. lak 
ta tšeóau pizla na vodu, vyskočyl chłopek, leóeł za tima synkama 
a pravýł: » Dy bych meł yny łezku vody, těla, co kuń do ńi vstupi, 
to byiśóe byli heščejálivi«. — Teraz ói syncy poznali, iž to były 
vasyrmunove dža^chy.

4. O strašnei može
Był rauz iedyn pachołek, co służył u bohatého sedlauka. 

Tyn pachołek meł dycky strach. ledneho dńa pitoł se ho sedlauk, 
čamu to mau taki strach. Pachołek mu pravył, iž mora ho v noce 
dycky hńeće a to rano je taki słabi. Sedlauk se zdživyl i doł ho 
do inšei izby. Na druhi dźiń rano se ho pitoł, eli teraz dobže 
społ. Pachołek žek mu, že mora ho zajś hńetła. Una všudy za 
ńim chodzi, kai yny iest, a teraz na voiže śedźi. V tim stavyhu 
mu ńigdy ńe dau pokui. Skyrz teho teiž odešel.

5. Važiš, ale i e i ś ć ńe budžeš
Byl rauz iedyn mocni chłop. Mynovol se lun. Dycky meł 

ze sebum tšicyntnorovu lausku. Rauz śeł daleko a potkol dru­
hého chłopa. I pravyl mu: »Možeš iść sy mnum, eli udvihúeš tu 
lausku «. A to šli dva. Za trochu potkali zaiś iedneho chłopa. I teiž 
mu pra vyli: »Možeš iść s nama, eli udvihiíeš tu lausku«. A teraz 
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šli tše do kupy. I pšyšli ku lesu. Tam byla chalupa, a do ńi 
vleiźli. Ale v tej chalupě úe bylo žaudneho. Tak lun pra vyl: »My 
dva puidźime do roboty, a ti možeš važyó«. I tak zrobyli. Jak bylo 
pul dvanaustei, měli ći dva na obid pšiáó. Vrauz zneid se v cha­
lupě černi chłopek i pravył: »Važiš, ale ieiść úe budžeš«. Šel ku 
blaše a všycko povylivoh I straéyl se. Jak ći drudzy chłopi pšyšli, 
było všycko na zymi vyleite, a uńi ńy měli ńic. Na druhi dźiń 
zostoł inši chłop duma. I stało mu se tak jak pyršymu. Na tšeói 
dźiń pravyl lun: » Teraz iau zostanu duma a budu važyó; iau uzdžim, 
eli my ieiść ńe budźime«. lak było pul dvanaustei, zneid se zajá 
tyn černi chłopek a pravyl: »Važiš, ale ieiść ńe budzeš«. A lun žek: 
»Co? iau ieiść ńe budu?« Vzol svoiu lausku do ruky i chéel ho pi- 
znué. Ale tyn černi chłopek se zarauz straéyl. Za chvilku ći dru­
dzy chłopi pšyšli a vidzeli oBid na stole. I zdživyli se. A lun 
pravyl: »Iak iau vzol tu lausku do ruky, to tyn černi chłopek uéik«.

6. Carovńica
ledyn sedlaijk mel šumne krávy. Ale iak dživky šly rano 

doiić, to ńe daly žaudneho mlika. I to dźivky dauvaly v noce po- 
zur. Vrauz vidźely, iže tam gdoiś leiźe do chliva. To byla sum- 
áedka. šla, šedla pod krávy i doiyla na levim boku. Ale iak 
uzdžela dživky, to se žlekla. A na druhi dźiń umžyla. Krávy, co 
ich doiyla, daly krev. Ludže pravyli, že sumśedka ich učarovala. 
Do dźiśka iešče ńekeżi stáži ludźe ńe daium mlika preč, podvela 
ho ńe pokropum ávecynum vodum. A po odzvuiíyiíu na večur ńe 
vynošum mlika ze stavyńau; bo to ie počarovane. V takim sta- 
vyiíu i krávy tracum mliko.

7. Očarované álivy
Jedyn chłop meł šumnu zehradu. Tam rosło moc strumuv. 

Neiveci było áliv. Choć ty álivy były pekne, to ža^dyn ich ńe šel 
tyrhaé. To všycy se dźivyli. — Ra^z iechoł tyn chłop do młina. 
To vedźeło paura synkův; éi šli do ieho zehrady i vleiźli na 
strumy. Gdoiś mu to zradźył. Ale un žek: »To ńic ńe skodźi; uńi 
tam zostanum tak dłuho, až pšyiedu du dum, a žaudyn ś ńich 
ńe uéeče«. I tak teiž było. lak vrauéyl du dum, to všycy iešče śe- 
dźeli na strumach. — Ludźum to było barzo dźivno, iak to po- 
radźył zrobić. Za iaki čas tyn chłop umźył. To pšyiechala kolesa 
po ńeho i zebrała ho.
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8. O položńicach

Położnica ńe vychodžyla pyrvai sama ze stavyiíau, až šest 
tidiii vyšlo. A jak kerau šla kaj, mela jedyn ružaúec na ruce, 
a druhi ležel na dźeóu. lak to ńe žrobyla, to diaubul mel právo 
do ńi i do ieii džeóa.

a) Rauz šla jedna položiíica na pole z dźećym. Položyla to 
džeóo do brauzdy i napočnula klauska zbyraó. Tum brauzdum šli 
teiž pun farauž i pitali se, čije to je tamto džeóo. lak se matka 
odezvala, to i pravyli: »N'e dej pyrśi týmu dźeóu; bo to úe ie tvoje, 
to ie poóep. Idź tam ku tej suchej bžejže, užni tši prutky i žež 
to džeóo bez litoišéi«. I una tak zrobyla i byla to džeóo, vela po- 
radžyla. Za chvilu znejd se pes i poóepnul i jeji džeóo, a to z brauzdy 
vzol ze sebum. Pun farauž i teraz pravyli: »Ne zostauv juž ńigdy 
sameho džeóa v brojždže, podvela tvůj čas ńe minul«.

b) Rauz šla jedna položiíica na šink po chłopa. lak vrauóyla 
ś ńim du dum, lehla do lůžka. Vrauz vidžel chłop, že jakejš stvo- 
žyiíi ju bere a smyči preč. Un zarauz stanul, chyćył babu, vyr- 
voł i położył ju na lůžko. Tak to šlo tši razy. Po tšeói rauz vzol 
ružaúec i dyržel ho v ruce. I to stvožyiíi juž ńe poradžylo mu 
babu zebrać. Ale v peču zrobyl se velki zvuk. Zdálo se, iže cale 
stavyiíi pujdže do luftu.

9. M y 1 k y

ledyn chłop šel rauz do roboty z Maéovakša do Baborova. 
Bylo juž ćma. Vrauz mu se na cejśće pokauzalo světlo. I un šel 
za ńim. Ku ránu myiálel, iže jest v Baborove. A tu byl na tim 
sarnim meiscu, kaj se mu světlo pokauzalo, choć calu noc šel i byl 
barzo słabi.

10. P'ipa

V noce vidaé baj na ńebe olníisti vuz. Tyn mau ogun jak 
metła. To jest pipa. Stáži ludže dayvali na ńu pozur. lak ju vi- 
dželi, volali pipa, aby im co śóepła na dul. Bo moc ludži juž do­
stalo od ńi peńize.

11. Meluzina

Rauz sekli tše chłopi trauvu na łuce. lak ju zejáekli, šedli 
se do kupky a rozprayvali se. — ledyn začnul opovedaé o Me- 
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luzińe. Vrayz se porvol velki vicher. V tim pšyšla ku úim šum- 
nau pani a pravyla: »Iau Jest ta, co o ńi žuúdžiée. Eli to zrobiée, 
co vum povim, to budu vybavynaij. Nejpšedzi budźe velna^iski 
mrayz: to vydyržée. Potim pšidze velki hic: to teiž vyťveiée. Na 
ostatku staúe se vicher, a v tim vichše uzdžióe rozmaúte veca: 
to ńy mice strachu®. Ci chłopi obecali to zrobić, co im ta pańi 
kayzala. A una se straćyła. — lak tak iešče śedźeli v kupe, zro- 
była se vrauz strašnau zima. I začli myrznuó. Dyrkotali po calim 
cele a zubama zgžitali. Ale vydyrželi. Po mroiźe psyše! velki líic. 
Było tak horko, co ažby o mało byli zemdleli. Jedyn á nich iuž chćeł 
ucejc. Ci drudzy ho jednak zadyrželi. Po tim hicu porvol se vicher, 
a v tim vichše vidzeli rozmaúte strašma. To všycy tše chóeli uéekaé. 
Ale spumńeło se im, co tei paúi obecali. I tim razym vytvali. — 
Za chvilu było cicho. I pšyšla zaiá ta pani, džekovala i dala im 
moc peúiz; bo uúi ju vybavyli.

12. 0 zakopanich peúizach
V palmovu ńedźelu, jak odprayvaium cermuńije, ludźe bai 

dauvaium pozur, kai hože. Na tim meiscu sum peńize zakopane. 
A gdo uzdži tyn ohyń, tyn zneidźe poklaud.

13. Zamurovani sklaud
V iednim stavyúu baborovskim bylo dycky v noce velke 

larmo a kłupańi. I stolkama rušalo. Ludźe, co tam myškali, barzo 
se ba$li. V tei izbe, kai strašylo, úe chéel žaudyn leżeć. Rano 
jednak, iak stanuli, všycko staulo na svoiim meiscu. Za iakiś čas 
pšyšlo to stavyúi na pšedej. Novi hospodaijž dol tu izbu zarauz 
styrhaó. A to zneid v muže hyrúec ze starimi peúizami. Byly to 
dukauty s časuv Mariie Terezje. Potim vyvojžyli rumovisko. To 
teiž neidli dukaijty. I iedna chudobná^ baba neidla tam iedyn 
dukaut. Zašla ś úim do Ketša i dostala zuú osym tvardich. Tak 
se bydu vyhnala.

14. Hauptmann Runtschke, steh auf und komman- 
diere mich!

Iedyn chłop raud pył. A iak se opył, chodźyl v noce na 
kyrchuv a tam volol: haupman runčky, šty auf und komandire 
mich! Nedaleko kyrchova myškol orgaúista; tyn dycky ku vě­
stě uer, Baborów 5 
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čeru robyl doiść dluho v zehradźe. I slyšel teiž, jak tamtyn vžeš- 
čel. To mu úe dalo pokui. Rauz oblik se kožuch na opak, vzol 
áóinu do ruky a skryl se v hali. lak bylo ćma, pšyšel zaiš tyn 
chłop i začnul vžeščeó: haupman runčky, sty auf und komandire 
mich! V tim orgaúista vyleóel s hale v obraucynim kožuchu i vzol 
ho komandyrovaó. I komandyrovol ho śćinum tak dluho, až mel 
doiść. Tyn chlop vystrašyl se tak, až na druhi dźiń byl úymocni. 
Od teho času juž veci ńe šel na kyrchuv a úe vžeščel tam.

15. Svatumša za umžytich
Jedyn kopidul úi mel rauz v noce špiku. Zigor mu zostol 

staijé, a to úe vedžel, vela iest. Stanul, oblik se i šel do svátého 
Juzafka po mary; bo mel być pohšib. Jak tam pšyšel, to se zdživyl: 
koiśćul byl otvožyni, v ńim pylno ludzi, a pšy oltayžu kšundz 
dyržel svatumšu. I tak stol chvilku i pšyhlidol se. Všycko bylo 
mu barzo dživno. Na ostatku zebrol se i šel cai^fky nazayd. Jak 
byl na dvože, to pravé zigor dvanaust byl. Teraz džepro vedžel, 
iž v koiśćele muiśelo co być. A to byla svatumša za umžytich.

IX. PEIŚŃICKY1
Vče-ra by-la úe-dže-lič - ka, džiš ie smut-ni
Ne vi-dže-lach ko-cha-neč-ka iuž ca - li ti­

bě.

Ser-ce so-bech u-sta-ra - la, dzm.

oč - ka so-bech u - pla-ka - la, všyc-ko skyrz će-
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1. Včera byla iíedzelička, dziś je smutni dźiń.
Ne vidželach kochanečka juž cali tidźiń.
Serce sobech ustarala, očka sobech uplakala, 

všycko skyrz óebe.

2. Naiśeilach rozmarijunka, un mi ńe zešel.
Poslalach jau do kochanka, un mi úe pšyšel.
Dy ńe psidźe, ńech ńe chodzi, rozmarijun pekńe schodzi 

pekńe zelyni.

Mo-ia my-łau na kyr-cho-ve le - ži v tim ze-ly-nim

to u - na do me pše-mu-vi.

1. Moja mylau na kyrchove leži v tim zelynim hrobečku. 
lak jau pujdu ku ńi, budu volaé do ńi, 

to una do me pšemuvi.

2. Jakužbych do ćebe pšemuvyla, dy iau juz tu tvyrdo śpim. 
łazik ńe chce gaudać a s tebum rozma vaó, 

moje serdečko strantńale.

3. Choóbyiś chodźył i tši sta lejt ku me, iuž me ńigdy ńe uzdžiš, 
Aže na sud Boži, jak všycy stańime, 

jak svati Mhchoł zatrúbi.

Łu - čy - ńi, lu-čy - ńi to bar-zo óež-ka^5*

hro-beč-ku. lak iau puj-du ku ńi, bu-du vo-laó do úi,
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vec, ke-dy ma-ium se roz-lu-čyé, ke-dy ma-ium

se roz-lu-čyó s pa-ńyn-kum mła-dźy - ńec.

1. Łuóyńi, lučyiíi to barzo éežkay. vec, 
Kedy maium se rozlučyé, kedy maium se rozlučyé 

s pańy»kum mładźyńec.
2. lak my se lučyli, oba my płakali, 

Oba my se bylum šátkům, oba my se bylum šátkům 
očka uóyrali.

3. Jak umže iedyn s naus, umžyme teiž oba;
Dumě oba se pochovaó, dumě oba se pochovaó 

do iedneho hroba.
4. Do iedneho hroba ku iednei kapličce.

Durne śebe vymalovaó, dumě áebe vymalovaó 
na iednei tabulce.

5. G-do tum cestum pujdźe, to tu čitaé budźe:
Z velkei žaloiáói umžyli, z velkei žaloiáói umžyli 

tu dva mładźi ludźe.

4
Ceče voda, óeče, po kamyiíu bžinči.
»Povydz mi, ti dźaijcho, vela niauš tiáynci?« 
»Vela bych ich mela, vela bych ich mela?
Ale me se špitej, eli bych óe chóela«.
»Iau bych ćebe ńe chéel, bo černe nohy mauš«.
»Jau óe dźepro ńe chcu, bo ti raud v karty hra^š.
Skočim do Dunaju i umyiu nohy.
Pšehrauš sto tolaruv i budžeš ubohi«.
»Co je sto tolaruv? to ói ie líevele.
Ne česalaiá vlasuv iuž štyry ńedźele.
Iak studź preč poiedu, to óe každi mińe.
Budžeš týmu rada, co tam paiśe śvińe«.
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»ći to ńe sum ludźe, co to pasum śvińe ?
Co Pumbuh obecol, to me tak ńe rńińe«.

5

1. lakech k tobě chodzovol, butkych v ruce nošovol, 
Po malućku, po óichućku okynečkoch otvyrol.

2. »Otvuž, otvuž, ma myla, boó mi je barzo zima;
Bo to svoieho plaušča zapumńełech se duma«.

3. »Zapumńełejś ho duma abo vcale ho úi mauš; 
Bo co rauz tu pšychodziš, to tak dycky povidaijš«.

6
1. ||: Myli Bože! hody idum, :|| 

Raduie se každi du dum.
2. ||: lau ze služby na službičku, : |

N'i mum oica, mamuličku.
3. ||: Mamuličko, tvyrdo špice, : |

Mého hlasu ńe slyšióe.
4. ||: Dybyiśće vy ho slyšeli, :|| 

Zapłakać byiśće muiśeli.
5. ||: Pšauéele o me ńe dbaium, :||

Bo se všycy dobže majum.
6. ||: Cudźi ludźe se staraium, :||

Ale meisca teiž ńy maium.
7. ||: Ne starejée se, ludkove, :||

Moie meisce na kyrchove.
8. ||: Na zelynim kyrchovečku :||

Budźe spać se iak v lužečku.
9. ||: Choćby mi jargany hrály, :|| 

Moie očka budum spaly.
10. ||: Tam mi vetšik ńe doveie, :|| 

Ańi sluńce ńe dohšeie.

1. Starum iau se, starum, 
Stáru mamulku mum. 
Gduž ich budźe žyvié, 
lak jaij se ra^iz vydum.

2. Za štyry ńedźele 
Budu meć veselí. 
Budu se vydauvaó 
Do tei svate; zyme.
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3. Knezove ručyčky 
Budu me družyčky. 
Ty me odprovadzum 
Od mej mamuličky.

4. Baborovski rechtur 
To je mni starosta. 
Tyn me odprovadži 
Od mého ubustva.

5. Baborovske zvuny 
To je maij muzyka; 
Budum mi zvuúyly 
Do mého dumečka.

X. SMYRĆ
Jak se gdo rozúymože, posyłau se po dauchtora; iak úimoc 

idźe ku horšymu, vołau se kśyndza. Ludźe boium se kśyndza; bo 
myiślum, iž ńymocni umže, iak byli u ńeho s Panym Bohym. 
Nymocnymu, co ie barzo słabi, daium kśundz ostatně pumazaúi. 
Nekeri ńymocni dłuho leži; to pšychodzum pšauéele i sumśedźi 
ho navidźeć. Pšynošum mu tejž bai polivku, maso abo koluška. 
Jak umyrau, to stoium kole ńeho, žikaium a pláčům. — Umžy- 
teho oblikau se i kładźe se do truhlice; v truhlici mujśi un lezec 
tši noce i tši dńi. ledna chudobnau baba idźe projśić na pohšib. 
Neiveci projśi tak: »Dali vaus u Stańika pozdraví é a proiśić, byiśće 
byli tak dobži a pšyšli na pohšib«. Ta baba dostauvau za cestu 
chlib abo peńize. Jedyn s pšauéelstva idźe obštelovaé hrub do 
kopidayla a svatumšu do farauža. — Rano, iak ie pohšib, kładźe 
se vyrch truhlice na umžyteho a truhlicu se zabiiau. Potim iu 
vynošum družbove z izby. Svobodnich ńesum tovažyše, a ožyiíy- 
nich chłopi až pšed koiśćuł. Tam pšychodzum kśundz i žikaium 
za umžyteho. Jak ie truhlica pokropyna^, ńesum iu družbove do 
kojśćeła. V koiśóele ie svatumša. Truhlica z umžytim leži na ma­
rach. Dokoła hožum ávice a na vyrchu stojům kšiž, kúižka i fi­
gury. Po svatumši kropi se iešče rauz truhlicu. Potim berum iu 
družbove i idum ś ńum na kyrchuv ku svatymu luzafku. Na kyr- 
chove to kśundz žikaium — bajńekedy tejž muvum paura słuv —, 
a chur ápivau. Na ostatku spuščajum družbove truhlicu na duł do 
hroba. Kśundz jako pyrśi ćepnum trochu zyme na ńu łopatkum 
abo rukum. Za ńimi tak robům pšauéele umžyteho. — Po pohšebe 
idum ludźe du dum. Lay družbuv i pšauéeli hotuje se duma mału 
hojśćinu. Dostauvajum kafej, rožky abo kolauč, bai teiž chlib, 
masło i syr. Na hojśćińe se mujśi každi najejść; bo jak se ńe nai, 
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to umžyti ie hládni. A gdo psychodźi do stavyňau, mnisi co do­
stać. — Ve familiii ńe zapuminau se o umžytich. Dźeći žikaium 
duma za oicuv. V ńedźelu idum često na hrub. Tam, klekajum 
i žikaium oičynaš. Dva razy v roku dźeći abo pšauóele daium 
na svatumšu za umžytich abo teiž na zalicky. — Pyrvai, iak bo- 
hati umžyl, pšauóele poslali pemze do špitaula; tam žikaly babky 
tši diíi ružaúec za umžyteho. V pohšib šly dve a dve za kšižym. 
Mely šive mantle a byle hayby. Po pohšebe dostaly kolauč.



III. Słownik

A

abab: A. krupy zúiščyly mu całe obili. B. abab, tak źle ńe ie; 
bo yny kusek pola stseskały.

ajźambina: ludźe važum aiźambiny i pijum tej ś ńich; to ie na dech, 
akurat: vis, vela iest? jest akurat dvanayst.
akuratni: ve všyckim, co robi, je barzo akuratni.
atresa: napiš mu atresu na pismo.
atresovaó: to pismo mujáiš na úu atresovaó.
aukcija: u naus v Baborove budźe zaitra aukcija; budum dževo 

pšedauvaó.
až: a. až do zajtška. b. vžešči až strach, c. až mi se teho ńe ru­

šíš! d. dej mu kusek šekulady, až budźe cicho.

B
babsko: to babsko zajš tam nazdauvau.
babski: na łukach iuž ie babské léto; chned budźe podźim.
bacnuć: bacnuł iak mech na pohraudku.
bachory: a. masaiiž zostavył bachory v trokach, b. dźiś słuńce 

áviói, to možeš vyóepnuó bachory na dvůr.
bachra^č: ti bachrauču, ńic ńe robíš, yny papauš a ležiš.
bachuž: ta krava mau velki bachuž.
baj: a. un mu bai pumauhau. b. choć baj mau těla peńiz, to jed­

nak žaudyn ju ńe chce.
bajt: synek pšynis pylni bajt pokšyv.
bałamunt: to ci je taki bałamunt; nigdy ńe vi, co chce, 
bałamuńćió: ńe bałamuńó mi synka; bo jau ho ńe pujśóim.
bal: to idźeś ńeskoro z balu, chned budźe rano.
baldach: kśundz idum pod baldachym v procesiji.
balek: unkńi balek s humna; bo num tam zavaudzau.
balie: zajtra budźe strumy balie.
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balury: tyn synek mau také balury, až špetiíe vezdžeó na něho, 
balzam: ludže mažum balzamym bolauky, až se rychli shojum. 
bandur: to ie bandur s teho synka.
baňa: tvui nos ie chrubi iak baňa.
baútovaó: brauvky cali čas báňtuium; dei im požraó.
bankroóié: un juž bankroći; za tidźiń budum mu rolu pšedauvaó. 
bankrot: tak dluho budže słepać, až na bankrot pšidže.
bańka: a. letojś num bańe ńe urosły; mume yny dve małe banky, 

b. nali do banky vranei vody i zatkei ju froprym. c. małe 
džeói bai berum mydło z vodum i robům banky v rurkach ze 
słamy. d. dźaucha spažyla se ruku; na ruce zrobyly se i banky, 
a v bańkach byla voda.

baramica (baranka): pyrvaj noiśyli chłopi naiźimu baramice (baranky). 
baranduc: pševrayóyl kozła i baranduc ležeh
bas: a. un chodzi hrać na baiśe. b. viš, tyn člověk mau chrubi bas. 
bauc: bauc, džiš, leži jak cali.
bauiaó: hodźinu tam stoji i bauiay.
bavylna: pšyiíeslach tši kulky bavylny; bo mnisim paiíčochy štepovaó. 
bavič se: bauv se trochu z dźećma, to budum cicho śedźeó.
baželisko: pšy iaroviíovskim lejśe sum baželiska; iak tam gdo 

vpadiíe, to se utopi.
bebła: to ie taki bebla; źuńdźi a ńe vi co.
beblaó: beble iak opiti; ńy možeš być ś ńeho mudri.
bečeé: kozy bečum; spuiśóe ich na pole.
bečkovaó se: krávy se bečkuium; bo se nažraly kraiśikuńu s pa- 

jančynama.
bednauž: tšeba zańiść hrotek do bednauža, ažby ho spravyl.
bek: ta dźaycha ie kusek beka, cali dźiń beči.
bełkotać: ti mi yny tak belkoceš, to ńe ie pravda.
berco: zapšejhiíi krávu do berca.
berło: na voińe straćył nohu; to teraz chodźi pod berłama.
beskuriia: ti beskuriio, rub a vyńiś se tu.
bestiia: ta bestija idźe zaiś na šink; to pšidže du dum oslepani. 
bestvié: ti ho yny bestviš; ś ńeho ńic ńe budźe.
bez: ńe pšelizei tam bez žiku; bo se iešče utopiš.
bik: krava ryčela calu noc, to isto chce iść do bika.
błacko: včera padalo, to v huličce budźe moc błacka. 
blauznovaó: co to tam yny blauznujeće ?
blauzyn: dźeći ho maium za błauzna; bo dycky błauzny robi. 
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blecha: jak blechy hryzům, to ie na inši čas.
bleška: chude blešky od kur barzo ščipum.
blešyúec: na plachóe sum blešyúce, to v lužku mušum byó blechy.
blunkać se: pes blunkau se po polu, až ho zastšelum.
blacha: a. pšyhi kusek blachy na oie, až se ńe zlume. b. zaitra 

budžime kolayč pejc; idź po blachy a osnayž ich. c. stoii 
pšy blaše, a iešče i mliko uóeklo.

blambožyé: dziś mi v bžuchu blamboži; iešče se mi źle zrobi.
blauto: zapseihńi krávy do blautuv.
bledavi: un muiśi być nezdraví; bo dycky bledavi vyhliday.
blmkaé: słychać blinkać; sańe tam jedům.
blisk: ie velki blisk a éežki žgmot.
bliskaó se: dźiś ńe vydyrži; juž se bliska^ i žgmi.
bliskańi: to ie požad také bliskańi až strach.
blukaó (blukotaé): v bžuchu mi blukau (blukoce); toch pšemyrznul. 
bo: bo iaij vim!
bobauk: a. budź cicho; bo bobauk psidźe a će veiźńe. b. tyn sy­

nek se všudy boii; to ie taki bobayk.
bobek: a. na cejśće leži pylno koiźibobkuv. b. tyn synek to ie yny 

taki bobek.
boćun: pšy młińe na taupolu sum dva boćuny.
bodei: bodeiś to tam dobže zrobyl.
bohaistvo: choć mel těla bohajstva, to ńic ńe vzoł ze sebum.
bohauń: tyn bohauč ie barzo zovišni; chudobnim by ńic ńe doi. 
boika: stáži ludźe znaium moc boikuv.
bok: un na ńeho z boku zahlidau, ńe žyči mu ńic.
bol: pyrvi byly chalupy i statky z bayluv zrobyne a hlinum 

oblepyne.
bolauk: na kyrku. mu se vyéepaly bolauky; tša ich ćeplo dyrźeć, 

až se rozeidum.
bolavi: a. dźaycha may bolavé očy. b. synek mau bolavé na nodze, 
boleiść: v ušach mum velku boleiść.
boraijček: s teho synka vela ńe budźe, to je yny taki borayńek. 
borayk: Hanes, tyn borauk, taijčau se po hulici a chodźi po že- 

brańu.
borta: pšyšyi mi bortu ku sukńi.
borůvka: v lesach iaroviíovskich roiśńe moc borůvek.
bosky: dźeći chodzum v leto bosky.
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bozi: a. Ana poiedźe do matky božej ve Stareivsi. b. v bože celo 
idum s procesiium po řinku, c. ludže važum bože dživko na 
pici, iak se mau žraúi v bžuchu. d. ve velki pautek idum 
ku božymu hrobu Pumbučka lubkać.

brać: úe ber se teho do hlavy; bo ješče oglupúeš.
braóišek: iau mum ješče malého braéiška; iest mu džepro šest 

meiáynci.
bradauvka: na ruce mu se vyéepla bradaijvka; tša iu zežnuó.
bradka: ói ludže, co majum koiźibradku, sum falšyvi; iau ich hy 

možu vystaué.
brachovaé: letoiá num se cvikla ńe zdažyla; moc i brachuie. 
bratovau: bratovau by num ńic ńe dala, to ie velki zoviśńik. 
bratranec: mui taéik a ieho matka to byli brat ze sestrum; to ia$ 

iest ieho bratranec.
brauv: tyn brauv ńi mau ańi placu v chlive.
brauvek: jak tši brauvky zabyli, to im maso stykiíe.
brauzda: ńe depc mi tam po oranim; idź v broiźdźe za pluhym- 
bravovi: tata ium radzi sviže bravove maso.
brele: to dźećo iuž źle vidži; mujśi dostać brele.
brička: sedlaucy ježdžum na bričkach do kojśćela.
brńeć: až mi brńi v hlavě.
brojić: budźeće tak dluho broiió, až co nabroiiée.
brok: ńe stšilei brokama; bo možeš koho zabić.
brovaiíec: brovaiice smykajum vajca do dźury na hńizdo.
bruiślek: pyrvaj baby nojsyly bruiáleky s podkladama; do tich 

podkladuv tkalo se śekańi, až se chvanty dyržely.
brumajźla: kupyl se brumajźlu od hadyrlauka.
bruna: vluž bruny na vuz; jak tyn zehun poožyme, budžime 

vlaučyé.
brunatńić se: tyn chlib se iuž brunatńi; chned budže upečyni. 
brunčeé: v leće muchy brunčum na dvože.
bruńió: jau ći ńe bruńim; jak se zrobiš, tak budžeš meć.
brusek: idź a nabrujs nože na brusku
bruškvorc: bruškvorc ie dobři na žraiíi v bžuchu; suche kožyiíe po- 

ćyrau se na tyrle, dayvau se na ležku z vodum i piie se.
bućary: vyčepili ty buéary; bo iuž sum na ńic.
bučeé: ta krava yny buči v chlive; bo chce žráč.
buček: tyn buček ńigdy ńe dostańe doiść.
buda: to je šykovnau pśau buda.
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budunek: pšy budunku ie moc roboty.
Buh: A. Bože vum pumauhei! B. dei Pańe Bože!
buch: lećeł iak dživoki a buch do vody.
buchnué se: huńyl se tak dluho, až se buchnul do kamyúa.
buchta: a. ku kolauču peče se dycky buchty, b. tyn synek ie 

chrubi iak buchta.
buiśó: veiź to iabko ze štola; bo to v očy bodže.
buks: to ie kusek buksa, co se po calich nocach smykau.
bukša: vroiź bukšu do ojsi, až num koło ńe vyleéi.
bul: iau juž dluho ńi mel takého bolu v nohách; to ie na inši čas. 
bumbelaó se: ti bumbelo, kaj se to yny bumbelauš ?
bumbum: džeói iedzum rady bumbumy.
bunk: buňky kladům meid do džur.
burmister: v Baborove ńi mau burmister vela do čyúyúau.
burnus: naiźimu nojsi burnus; to ie chrubi maňte].
but: buty sum tak styrhane, iž se ńe opłaci ich dać spravié. 
bužyó: gdo to zaiś tam buži po okńe ?
być: a. un ie cali na ńu. b. iak ie tei malei ?
bzdurovaó: tyn synek ie kusek bzdurauka; iak mu ńe dauš, co 

chce, to zarayz bzdurnie.
bźdźina: una se vadži kuli beleiakei bźdźiny.
bzik: ti tam bzik vis, co un robi.
bžeza: v jeho lesku rosnum bžezy.
bžidauk: ta dźaucha ie kusek bžidauka, dycky ie udukanau.
bžidžié se: těla marasu tšeba vysnažovaé, až se člověkovi bžidži. 
bžih: u Tšeéauka sum bžehy; iak kuńe ožum pod vyrch, to se im 

źle robi.
bžim: bžim mau male iehly a vyhlidau chnedka tak iak ávyrk. 
bžimovi: bžimove dževo ie dobre do budunku.
bžinčeó: dźeći klupum ležkama po hyrncach, a hyrnce bžinčum. 
bžinkaé: jak hyrncama bžinkaium, to bydu volaium.
bžinkačka: psyńisech dźećum bžinkačku, to se možum hraé.
bžinkadlo: iak tśaiśńes tim naučyiíim o druhé, to bžinči: to ie 

bžinkadlo.
bžinkaiíi: co to robiš za bžinkaiíi ? ańi svoieho slova ńe slyšeó! 
bžitev: ta bžitev juž ie tupau; tša iu vybruiáió.
bžuchauč: tyn bžuchauč ańi ńe poradźi uńiść svoieho bžucha. 
bžyme: una pšynoiái každi dźiń velke bžyme krajśikuńu du dum. 
bžymeičko: to najśeklaiś yny male bžymeičko trauvy.
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B

bedro: boli me noha v bedže, úy možu chodzić dobže.
behaó: ta małau iuž začina^ behaé; chned se nauči chodźić.
bibrula: obleč se bibrulu na pochruńańi.
bić: Polauk biie mu do žbeta.
bičysko: pachołcy ve fabrice maium bičyska na voly.
bijauk: tyn synek každého bije; to ie taki biia^k.
bisaga: zapńi se na zadku bisagy; bo ći galayty ślecum.
bizigun: s teho synka ie kusek biziguna; minuty ńe pojśedńe.
byda: kaj se úe šanuium, maium bydu.
byda^k: ti bydauku, zaiá ni mauš nic.
bydni: krupy stšeskaly obili, a kartaufle hńiium; to budže bydni 

rok.
bylo: iak se playče a gdo vchodži, to tyn pravi: »Bože ći dei 

bylo!«.
byltko: byltko i žultko sum ve vajcu.
bylica: na hučiíici rosnum letoiá šumne bylice.
bylió: tšeba bylić pšed svautkama, až izby budum sna^žne.
bylié se: obili se iuž byli; chnedka budum žúiva.
bylutki: práni ie bylutke iak mliko.

C

całoiść: poiśekei óviklu lau krauv; bo v caloiśći iu nerady žerum. 
calutki: brat mu umžyl, a to plače calutki boži džiú.
capauk: ti capauku capati, cali džin se čachrauš po hulici.
caufaé se: vojaucy muiśeli se moc razi ca^fać ve voiúe.
ca^fnuó: cayfúi vuz; bo ńe poradžim pšeližó.
caup: tyn člověk ie kusek caupa.
cedzidło: ta malau. dźaycha dycky cedzi do lůžka, to ie také ce­

dzidło.
cedźitko: mnisim pšecedžió mliko pšez cedzitko.
cech: kovaijle, kraičove. stolauže, ševče — všycy žymeiáúicy má­

jům svůj cech.
cechtovaé se: to je baba zovisnau; iak ći mau co dać, to se dycky 

cechtuie.
ceicha: tšeba cejchy sebleic; bo sum iuž černe.
ceichovaó: un may velki znak na gabe; to ie cejchováni na całe 

žyói.
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cejchunek: chned budźe budovaé; cejchunek juž mau.
celer: na hody váži se maučka s celeru, cebule, pastyrńauku 

i petrušky.
cep: teraz ludźe mlaucum málo cepama, bo maium mašyny; pyr­

vai mlauóyli v jedno, dvoje, troje i štvero.
cepauk: v studole sum štyže cepaycy, to chned rez vymlaycum. 
cesta: bež s vojům cestum a ńe baujej všudy.
cestečka: un idźe cestečkum na pole.
cetruna: cetruna je dobrau na pocyńi.
cetrunovi: oškraub trochu cetrunovej skůry na tyrle i dej ju do 

kolauča.
cigara: Hanes kůži raud cigáry.
cilovaé: myjálivec stoji a ciluje na kuropatvu.
cinglaé se: ńe cinglej se tu po mejśće; rub, až pšidžeš du dum.
citver: citver to je zelyne abo cukrované naisinko; zelyne naj- 

áinko ie lau staršich a cukrované lay dźeći, jak maium hlisty. 
col: ńi mauš pod rukum ca^la? dei mi ho.
cudovaó: straóyl moc peńiz i to teraz yny cuduje.
cudzi: jakiś cudzi člověk otvyrau tam dvorek; obezdži, gdo to jest, 
cukruvka: a. cukruvka vyhlidaij jak mali holub i volay cukru.

b. cukruvky juž sum ozdžale; na ńedźelu budźime ich tyrhać. 
cunt: s tej baby je kusekcunta; chodzi dycky styrhanau aucuntanayi. 
cupać: jabka zaćinajum cupaó na zymu.
cvala: je chrubi, až se ańi schylić ńe poradzi to je taki cvala. 
cvank : jak krávy cvank žerum, to hryzům po zubach i to sum zdravé, 
cycik: ta džaucha je tak leko oblečynau, až i cyciky vidaé.
cyckaó: kojźetka, prajśetka i éelejtka cyckajum tši ńedźele. 
cycula* ta cycula chéelaby yny cycaé.
cygahstvo: to sum šydžibayli a šuchvaiíói, to je cale cygaństvo. 
cyganka: a. cyganky smykajum dźeći na zbeće. b. ta dźaycha cho­

dzi dycky ududranau i kudlatau; vyhlidau ańi cyganka.
cygun: a. cygańi ježdžum pojáveóe a kradum, kaj co dopadnum. 

b. tyn masauž to ale cygun, chned každého juž osydźył.
cyknuć: cykńi trochu mlika do hrotka, to brauvky budum lepši pió. 
cymplik: idź na bok, jak áéiš, a ńe pokazuj cymplika.
cyntnor: zajtra zavejžime paura cyntnauruv rže do mlina na muku 

i na šrůt.
cypel: jak v zimě visum dluhe cyple z dachu, to budźe dluhi lyn. 
cyplik: gdo to utšas cyplik pšy žbunku? to zajś žaudyn ńe byl.
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Ć

óaóani: vidžiš, Antonku, terazejś je ćaóani: snauzńe umyti i sumńe 
oblečyni.

ćaćko: v nasej zehradźe rosnum rozmańte cacka.
celičká: v chlive stojům dve celičký na chováni.
ćeluch: idź mi s takim ćeluchym, to chłop na nic. 
ćepaó: dziś je sobota, to tšeba kravum hnůj éepaó.
óežor: to se muiáiš obervaé, iak dycky také éežaury smykayš. 
ćići: na kočku vołau se ćići-ćići.
ćićka: małe óićky juž ślezły na duł.
ćićma: to je taki ćićma, všudy se boji.
ćihi: jak kuńe majum iść na levo, to pachołek vołay ćińi.
ćiń: stydźi se svojeho ćińa.
ćipla: na kury vołau se ćipla-óip-ćip.
óisarski: un pochodzi ś ćisarskej, to je ćisarauk.
éisayž: ńymecki ćisayź ućik po vojně.
óisk: v kojśćele był dziś velki ćisk; ańich ńy mohła se rušyó. 
ćiść: pumuž mu trochu vuz óiść; bo sum ho ńe ućiśńe.
éižik: óižiky se dyržum v kšaukach; syncy ich baj chytajum.
ókaó: yny óka^ a ćkay a ńy może se naćkać 
ćma: takay ćma se robi, aže strach iść kaj. 
ćmayk: ńe idź po ćmauku na huru; bo možeš spajść. 
ćmić se: od połejdńa se ćmi; vinže pśidźe dejšč.
ćuóik: a. ńe idź tam, Antonku; bo će ćućik uhryjźe. b. otvuž gabu, 

Antonku, obezdžim, eli juž mauš óućiky.
ćuk: na lodźe sum ćuky, to se na šričach źle jejźdźi.
ćukati: tyn strum mau pylno éukuv, je ćukati.
ćupać: budźeś mujśeć mejśunc ćupaó v harejśće.
ćupnuć se: ćupńi se, Karliku, óupńi se na klin.
ćura: tiś je kusek ćury; ńigdy ńic ńe vyrichtuješ.
cvik: teraz juž vcale ńe chce słuchać; mujśim ho vzaó do cviku, 

až budźe inakši.
ćyrlikać: vrayble óyrlikajum ćyrlik-óyrlik-ćyrlik.

Č

čachraó se: Hanes se čachše po hulici; juž je całi čachrati. 
čachrauk: kaj se to čachrauš, ti čachrayku čachrati?
čachrula: ta staray čachrula ta^čaij se po zehradźe. 
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čampek: śedńi se na čampek i śedź na žicku.
čampur: śedźi na čampože a ńic ńe robi.
čarovaó: cy gańi čarujum i kradum.
čároviíik: čaroviíik s čaroviíicum chodzum od dumu do dumu, eli 

ńe zdechlo co kumu.
čary: a iedna baba dycky prala svoje chvanty, ažby čary ś ńich 

vylezly, b. ti tam pišeš také čary-mary.
čechmun: a. kai čechmun ńy može, to ti vlejžeš. b. iest zima iak 

čechmun.
čeriíidlo: nali mu čeníidla do flašky.
čeníuch: ti čeníuchu, jesteiá cali černi od saudz iak gavrun.
čerstvi: a. po deišču idźe teraz čerstvi veter, to se pšebere. b. málo 

ie čerstvi; chned dycky ie opiti.
čert: ńech ée čert zbere, jak to ńe ie pravda.
červyni: červyna^ cvikla ie lau bydla.
červymó se: jabka se juž červyiíum.
česki=10 feiíikuv: funt cukru koštuje teraz věci miž tši česke.
česnek: na zehradže iest jedyn žeidek česneku.
često: ńe chudź mi tu tak često; bo iau teiž mum svoiu robotu.
člunek: un ho rýpnul člunkama, až ruka začeníela.
čto: iau idu načto do koiśćela; bo chcu iść na pšyiimaiíi.
čub: byłejś na šinku i to mauš v čube.
čué: umžyti juž tši dńi leži, až ho čué; čas ś ńim do zyme.
čuch: pes maij dobři Čuch, všycko z daleka čuje.
čuchaó: kočka čuchay, kai može co porvaó.
čuchnuó: maso iuž čuchiíe, ńy možeš ho jeiść.
čupryna: iak óe chyéim za čuprynu, to éi iu vyrvu.

D

darybauk: tiś tejž je na ńic, ti darybauku darymni.
dauchtur: iak gdo ma$ raka, to mu žaydyn dauchtur ńe pumože, 

yny ryl.
dauvka: teraz tšeba moc dauvky płacić; chéeliby s člověka skuru 

zedžyó.
deliny: zajtra muiśim deliny umyć; ńe vim, eli tu choć gdo ńe 

pšidže.
délka: na polu mau rurky po délky i po pšiky, až voda može uéejc.
desautek: vežim i pet desautkuv to je cali ružaiíec. 
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dim: dim s kumina idźe na zymu; to ie na psotu.
diausek: do dja^ska, kaj to tak dłuho śedźis ?
dlaijvié: zid narauz kus masa, a to ho dlauvi.
dłubać: a. co chvilu dłubes v nojśe; oduč se juž tej mody. b. iak 

dluho to ješče budźeće dłubać v cvikli ?
dłuhucni: jau mum dłuhucni ki; to ée dojáejhnu.
dmuchać: polivka iuž ńe ie horkau; ńe potšebuješ do ńi dmuchać.
dobroćisko: idź do ńeho, un ći pumože; bo to je dobroćisko 

s chłopa.
dobrutka: ta dźa^cha se každi dźiń smykau po nocach; to je ku- 

sek dobrutky.
doćkać: dočkej yny, až tam pšidu, to ći vyžežu.
dojni: una may tši dojne krávy.
dokazovaó: całi dźiń dokazuje; ńe vi, na čim mu žió stoji.
dolni: un idźe na svoje pole rauz dolnum a rauz vyrchiíum cestum.
dopajść: a. co dopadńe do ruky, to bere a stšiže. b. tak dłuho 

budźes robić, až dopadńes po zići.
dopaulić: tak me dopaulył, ažech mu vytšeskol.
dopujśćić: Pumbuh strašnu ńimoc na ńeho dopujśóył.
dovyžaé: ńe dovyžej mu; to je kusek šulyža.
drab: leć drab za ńim, až ho dohuńis.
drabińauk: jedź z drabińaukym po krajśikuń, to věci psyveiźes.
drajśćić: ti mi dycky drajáéiš v izbę, jak tam idźes.
dranćyć: ńekeźi pachołcy dranćum kuńe.
dratev: ja^ ći łatku pšyšyju dratvum.
draupać se: zajś se tam draupe na strum.
draupačka: co to tam ie za draupačka? jedyn druhého draupe.
drobnavi: ta dźaucha ie drobnavau; ńima vela ś ńi.
droiźńić se: tak drojźńić se z dźećmi, to se im podaubay.
drućani: pšetaky sum drućane.
druóauž: pyrvaj psychodźyli druéauže, co spravovali pšetaky 

i hyrnce.
drugdy: jak mi se drugdy zešykuie, pšidu do vaus.
drunžek: mauš moc hnojů na vojźe; dvihiíi hnojńice drunžkym.
drut: vrojź drut do ohńa a vy poi dźuru.
družba: un mu był za nejbližšeho družbu.
dučeó: jak ho tšajáiíeš, to zarauz duči.
dudłać: ńigdy ńi maij dojść; całi dźiń dudle.
dudńeć: jak óežke vozy jedům, to stavyiía aže dudńum.
Steuer, Baborów 6 
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dugaé se: iak syncy stoium do kupy v kojśćele, to se dugajum 
i kopum.

duha: a. iak se na ńebe duha pokayže, to za tši dńi padau. b. hor- 
nuł ho tak v žbet, až mu duhu znać.

duika: strakula to je dobrau dujka; každi dźiń dau hrotek mlika.
duiśió: ti ale dujśis tyn chlib; chned ho zdujśis.
dukać: ńe dukej dycky v nojśe; bo iuž je chrubi iak bańa.
dunci: una ńe ie takau duncau, jak ti myjślis.
dupa: zakryj se a ńe ukazuj dupy.
durkula: obleču se durkulu; bo pujdu na pole.
dveiža: dycky ńechauś dveiža do kožyií otvožyne; tšeba chodzić 

za tebum zavyraó.
dy: dy tam u ćetky był, muh ogurky psyńiść.
dycky: iak mau čas, idźe dycky na pole.
dychavični: una ńe poradzi daleko iść; bo ie dychavičnaij.
dynko: poluž dyoko pod horki hyrńec, až se stul ńe spauli.
dyrdauk: tak dluho nankala na ńu, až tyn obrączek vy dyrdała; 

to ie kusek dyrdauka.
dyrkotać: tyn dźeć dyrkoce cali od zimy.
dyrkotka: jest mu tak zima, až ho dyrkotky berum.
dyrmuńić: ćelejtko idźe ku krave dyrmuńić: potim je sumne od 

mlika.
dyržeó: a. dyrž mi trochu parizol. b. dyržime caitung na ćitańi.

Dź

dźecko: na ceiśće ie pylno dźecek; huńum se i bijum.
dźeć: tyn mali dźeć śedźi cicho a hray se.
dźeińi: ńe budźe robić věci jelitek; to zostańe moc dźejńay.
dźepro (dźepyro): dźeproch vliz, a iuž na me do svády; taki člo­

věk budźe v pekle viseé za jazik.
dźióeitko: dźićeitko i nakładło sukńu i cejchy.
dźiś (dźiśei): dźiś ńe poiedźe do młina po mlivo, dźepro za tidźiń.
dźiśauk: od dźiśka za tidźiń pšyiedum střik.
dźivać se: dźeći rady se dživaium karaselum i huiśtaćkum.
dźivauk: co se tu dźiva$će, vy dźivaucy ?
dživčysko: ty dživčyska yny se smykaium po nocach.
dźivka: a. dźaycho, tojś iuž teraz urosła, całau dźivka iest ś ćebe.

b. pyrvaj se dźivky ńy meły dobže v statkach.
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dźivno: všycko, co vidźi, je mu dživno; bo je pyrši rauz v mejśće. 
dzivočyna: ti dzivočyno, tis je dźivoki jak vilk.
dzivoki: co to je s tebum ? litauš jak dzivoki.
dźubać: naše kury mur dźubajum; juž budum vajca ńiść.
dźubek: kužetka dzubajum zyrnka svojimi dźubkami.
dzyža: tšeba pšymáó dźyźu do kuchyně; bo mujšim kvas zarobić.

Dž

džejčka: za tidźiń se džejčka skuń či.
dževani: a. pyrvaj měli ludźe dževane kun ve na vodu. b. tyn člo­

věk jest jak dževani; kaj ho dugiíeš, tam stoji.
džimaé: dźiśej je barzo dušno; člověk chned džime.
džistaé: tyn synek mau struhayvku; co chvilu džistay. 
dživko: bože dživko to je zelina; Švecům ju po žiíivach. 
dzyń: palec mu odbyray, juž dzyń vidaó; tšeba ho vytahnué.

E

eli: a. eli ńi mauš peńiz, to ói pojščum. b. jay ńe vim, eli sum 
znejdźe na pole.

erbovaé: po matce erbovol dva tiáunce marek.

F

fáborek: nojśi kłobuk s faborkama.
facnuó: jak óe facnu v pysk, to se zarayz vyvrayéiš.
fafyrgoł: pyrvaj dźeói na jermaku rady kupovały fafyrgauły 

i myše guvynka; fafyrgauły to były małe placky, a myše gu- 
vynka to były brunatne kulinky pocukrovane.

fachel: pujšóime obili ješče pšez fachel, to budźe snayžne.
fajfka: sejmi zejáóany moju fajfku; bo se chcu zakužyé.
fajni: v ńedźelu chodźi fajńe oblečyni.
familija: tam je velkay familija, jest ich dvanaust do idła. 
fandzol: zasaydź v zehradce trochu fandzayli choć na dvuch žejdkach. 
fara: ta kucharka služi dvacet lejt na faže.
farayž: najši farayž sum na peńize jak djaybuł na dušu.
farba: pojśikej śćanu modrům farbum; to budźe lepši vyhlidaó.
farbyž: pyrvi byli farbyže, co kłaky farby li: sukńe, fortuchy 

i tuchy. 6*
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farni: ve velkanocnu sobotu idum s procesí jum do farneho kojśóeła. 
faska; faska na ogurky koštuje sedym marek.
fatka: un pije raud na fatky; to ie taki fatkauž.
flanelka: obleč se flanelku, jak idžeš na pole.
flangyrovaó: ta dźaucha flangyruie po calich nocach.
flek: pylno flekuv mauš na galautach; kaiś to zajś śedźeł?
foit: un byl dvacet leit za foita, a všycko bylo dobže.
fortuch: zavayž se fortuch na sukúu, až úe idžeš s pšyporym.
froper: pšyúiá fropry z olmariky; bo budu pivo filovaó.
fučeé: jak fučiš, to by tša usnué kole éebe.
fuknuó: jak óe obskažim, to ješče do úi fukúeš.
funs: funs mu rojśńe až do gaby.
fuńśati: tyn člověk ie fuńśati, mau dluhe fuńśisko.
fuńśayk: ludźe, co maium fuńśauka, ńy možum se schylić.
fusekla: fusekle sum na peče styrhane; postępuj ich.
futro: a. zajtra rano mujśime včas stanuó a na futro jechać, 

b. v kitlu may cale futro vytyrhane.
fyrcaó se: zavži dvejža a úe fyrcej se; bo všycko ćeplo vyfyrcauš.

F'

fifidlo: to fifidlo yny chce fajiíe oblečyne chodzić.
figel: týmu figlaužovi yny figle v žiéi hrajum.
fijolka: fijolky šumúe vuúajum.
fiknuć: myš fikla do džury.
furgaé: hlastavičky furgajum nad zymum; to je na dejšč.

G

gaba: mauš pylnu gabu a chceš źuńdźić.
gabovaó se: ńe gabuj se a budź cicho.
galgun: ti galgaúe sapermyncki, každymu na złojść robiš. 
galayty: tyn synek je bez galaut; tšeba mu nove kupić, 
garbati: garbaci ludźe úe zestažum se; éi zavčasu umyrajum. 
gatnar: idź do gatnara po šalayt.
gatnarija: v Baborove sum velke gatnarije.
gaud: jak će gayd uhryjźe, mujsiš iść do dauchtora.
gbel: obraucej skok, až gbel pšidže na vyrch.
germuška: una je úymocnau; uvauž i trochu germušky.
glupnuó: un o rozum zachodźi; juž glupúe.
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głupi: teho synka ńe idźe po ńic posłać; jest głupi jak shńiti but. 
gmyrać se: cojś mi se v kyrku gmyrau.
gnarovaé se: gnaruj se trochu do roboty; bo to ńe budźe ńic 

ś ćebe.
gnayt: a. gnaut stoji pod kolńum, narubej mi choć košik sajtkuv. 

b. nohy mau chrube jak gnauty.
gńadi: tyn synek ie gńadi i černi.
gor: una gor ńic ńe dostańe; bo duma ńic ńy majum.
gordźel: una mau gordźel jak vrata, dycky ho otvyrau do svády.
goźauła: robotńicy radzi goźayłu piium.
grabajźńati: ti grabajźńauku grabajźńati, co chyćis. to ći z ruk 

vylitu je.
graca: tyn chłop chodzi ańi graca, to je taki gracauk.
gracka: ńe idź bez gracky na pole, jak chceš éviklu kopać.
graijf: v laroviíove chodźi jedyn sedlauk barzo pyšiíe, a to ludźe 

ho mynujum »grauf«.
granty: vyńiś ty granty na huru; bo tu ći yny zavaudzajum.
grinda^k: ti grindauku, ńe poradźiś se ańi osnauzyć.
groš: pyrvi dostołejś funt cukru za dva groše; to było pětadva­

cet feuikuv.
grubelauk: tyn grubelauk grubelacki yny pyskuje; to žaudyn 

u ńeho ńe obstoji.
gruča: gichnuł ho kamyńym i zrobył mu na čele gruču.
gruchać: obeždži, gdo tam gruchań po dvorku.
gruchnuć: lećeł a gruchnuł jak całi.
grušpun: gdo ńi mau merty, robi viiíec z grušpunu.
gryf ni: tyn synek je gryfni; s teho rauz co budźe.
guiśla: ludźe vołajum najśvińe gujśla-gujś-gujś.
gvatłać: dźeći gvatlum maso.
gvozdek: vbi gvozdek do desky, až budźe dyržeé.
gvizdaé: veter až gvizdau a rýči.
gyrcać: zjedła kusek vandzyneho masa a to mujśeła gyrcaé.
gžipaé: vrata gžipum (gžipajum), zavži ich.
gźuńdźel: gźuńdźel se zlumoł; juž ńy možyme dali orać.

G

gibas: tyn gibas by yny ležel a ńic ńe robył.
gibko: bež tam gibko do studoły a pśyńiś oćipku słamy. 
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gičale: všudze tam dudžeš tvoiimi gičalama.
gigać: huiśi gigaium, chcum iść na pausu.
gigłać: ńe giglei tim giglaukym; bo cali chlib pogigleš.
gichać: jak idźes kole ńeho, to gožaula ś ńeho gichay.
gichnué: gichńi ho v pysk, až budźe meć doiść.
gingaó: guńśur gingau i to mynuie se teiž gingur.
gizd: tyn gizd mi posrol calu pežynu; teraz tšeba iu osnapžyó. 
gizdavi: ta voda ie gizdavau; idź a vyli iu.
gizdula: ti gizdulo gizdavay, ńe poradźis se trochu osnayžyó?

H

haba: čekej, Anečko, dum ói kusek haba.
hablat: ńe paiicei hablatym naiśćańe!
habina: dostol habinum na ruky.
hadra: poluž hadry doiśińi, ažby dźeći zaraijz ńe namaraiśyly.
hadrych: letojś mume v cvikli moc hadrychu; to možyme pleć 

paura tidńi
hadyrlauk: tu mauš hadry; zańiś ich hadyrlaukovi a pśyńiś za 

ńe jehly.
haiźel: zrub novi hajźel a postauv ho pšy hnoiu.
halečka: na obid uvažim halečky i zeli.
halujź: v noce byla velkau viia; dve chrube haluiźi zlumalo. 
halaburda: ti halabardo, iesteiś jak nadeptani; yny bež.
hamać: hamaijš a pereš doiśebe, choćbyiś ńigdy ńic ńe id. 
haptyka: idź po krapky do haptyky.
hapytać: A. cuźeiś to zrobyl, iže hapytauš? B. žglauk mi vliz do 

nohy, a to mi peta odbyrau.
harfa: ta dźaijcha ie barzo chudau, vyhliday jak harfa.
harink: v pautek ime harinky na obid.
harmuńika: včera dostol novu harmuńiku, a dźiś iuž ie zepsutau. 
hartuiśić: ti ńigdy ńe dostańes dojść; yny hartujśis veidiíe i v noce, 

aže padiíeš.
hasa: pyrvai hasa ńy mela se dobže, muiśela moc robić a ieiść 

beleco.
hašpa: vbi hašpu do dževa, až možu dveiža zanknuć.
haucnuć: ha^cnul ho kiiym bez lico, až mau červyne.
haijčik: všrubuj hayčiky do šranku, až tam možu chvanty poveiáió. 
hapdaó: haydei, vela peńiz mum v ruce, eli shaudiieš.
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haufać: to tyn dźeć iešče haufay.! jak mau rok, to by iuž muh 
chodzić.

hauk: vejź hauk a povytahuj hnui s chliva.
hebel: ostruhei desku heblym.
hebloviny: idź, pozbyrej hebloviny pod vaštatym; bo pšydaium 

mi se do peca, iak budu zaitra kolauč peic.
hebz: na velkanoc robyli syncy bai áika^vky s hebzu.
hebzovi: iak kuca^š, to uvaijž se hebzove kviói z mlikym.
hedba^v: teraz dźauchy chodzum v hedbayvach.
herski: to ie herski chłop; týmu može se co zdać.
hev (hevka): podź hev, to óe zarauz spletu.
hlastavička: hlastavičky pšynošum ščeiáéi; uny rady buduium 

hńizda v chlivach.
hlista: po deišču hlisty vylizajum a tahnum se po zymi.
hluza: mau velku hluzu na hlavě, ale se i iuž hoji.
hnoiek: ś ńeho ie kusek hnoika, un ńic ńe robi.
hnoiić: a. letoiś budźime ržisko hnoiié. b. bolauk se iuž hnoii.
hnoińica: na hnoińice kładźe se teiž bai pšestavky, aby věci vlo- 

žyé na furu.
hnoiuvka: v džuže ie pylno hnoiuvky, tšeba iu vyveizé na pole, 
hńić: un hnije, až mu słuńce do žiéi áviói.
hńida: iak hnidy sum žyve, to člověka žerum na hlavě.
húylka: zaležane hiíylky dobže šmakujum.
hody: una zostańe na službě do hud, potim puidźe du dum.
hodźić se: to ie velke faińidełko, ńic se i ńe hodži.
hoiió se: bolavau noha mu se iuž hoii.
hoita: iak kuńe maium iść na právo, to pacholek volau hoita-hoit.
holdyfoldy: na Nymcach žundzum hołdyfoldy, to im ańi ńe ro­

zumíš.
holubńik: holuby dyrži se v holubiíiku.
horaó: včera horalo u kyčmauža a dziś hože u Ptauška.
hora: na horach leži iešče moc śńeha.
hospodyńi: hospodyńi opatruje cali statek.
hrabky: ńe zapumńi hrabky zabrać, iak poiedźime na futro.
hrabisko: pšy velkich hrabach ulumalo se hrabisko.
hraubla: śedźi na hraubli pšy žice a dayvau pozur na kačyce. 
hrot: nańiś do hrota vody; bo krávy chcum pić.
hrotek: dei mi hrotek, až puidu doiié.
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hrumada: pšy špitaulu ie hrumada marasu; tam zbabžeš cale 
štševiky.

hrumaudka: óepei óviklu na hruma^dky; potim budźime iu okrauvaó. 
hrummčka: iak je velki žgmot, to se rožihay. hrummčku.
hšebaó: kury hšebum (hšebaium) v hnoiu.
hšebelko: pekaže maium hšebelka do vyhyrnovaúay vanglay a lo­

paty do vsaydzaúay chleba.
hšebelec: pachołcy snaužum kuúe hšebelcym i kartačym.
hšebiček: ludźe dauvajum hšebičky do bańi, ažby lepši šmakovaly. 
hšybe: lozef mau šykovne hšybe; moźyme ho kupić.
huba: usmažyne huby z vaicama dobže šmakuium.
huča: huča, huč, huč, idzóežyž do kyrmika!
hučňica: letoiá ie na hučúici moc viáňi.
hudo: maijš chrube huda.
hudźik: ludźe bai užinaium mladím žabum hudźiky a ium ich.
hui: hui, hui, hui, marš do chlivika.
hujśińec: na dvože ie pylno hujámcuv.
huiśińica: na želu ie moc huiśińic; tšeba ich obrać, bo zéžerum 

všycko liści.
huiśtaó se: teraz mau na zehradźe huiátačku, to može se huiśtać, 

vela chce.
hujátačka: dei pozur, až ńe spadneš s huiátačky.
hukać: sviúa chce hukać; na poleidńe muiśim iść ś ńum do kańca. 
huknuć: iak će huknu tim kosturym, to iuž ańi slůvka ńe piskneš, 
hula: biskup noiśi hulu.
hůlka: hůlka pšy cepe złumala mi se; mujśi być novau.
hulać: budź tu trochu pšy Anečce i hulej iu, až ńe budźe płakać, 
hulička: kačyce sum v huličce; idź po ńe.
humno: na humńe mlaucum i veium.
humulka: veiź tši humulky syrá ku chlebu, iak puidźime na pole, 
humyńica: vliź za humyńicu i naćepei obilau do młaycyńay.
hun: hun ie naiźimu; myiálivce stšilaium kuropatvy, zaiunce i sorńiky. 
huncfut: co toeiś zaiś porobyl, ti huncfuće ?
huncula: ta huncula smykau mi se každu ńedźelu; ńech mi yny 

du dum pśidźe.
huńić: ta červynau krava budźe chned huńić, a strakula iuž po- 

huńyła.
hura: a. idź na huru po muku. b. tyn člověk iuž ńi mau vela do 

hury, ledva dychay.
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huzda: dej kra ve huzdu na pysk.
hyłkać: dostol po žiói; teraz beči, až hylkay.
hyndyk: hyndyky vžeščum; dei im co žraó.
hyrčeó: synek śpi a hyrči; poluž ho na stranu.
hyrdlo: vžešči, až hyrdlo ho mu jśi boleć.
hyrkaé: ti yny hyrka^š a chvanty vycepuješ; idź rauz do daijch- 

tora.
hyrkel: hyrkauš same hyrkle; vypluj to z gaby.
hyrnué: un yny hyníe na svoju stranu.
hyrńec: postauv hyrnce na blachu.
hyrść: ješče jedna hyrść kłauskuv, to budźe kitka.
hyrtaé: hyrtau v cvikli od rana do večera; ńy može se nahyrtaé.

Ch

chachar: s teho synka budźe yny ku sek chachara; un je do ničeho, 
chachažyó se: pyrvaj to byl šumni chłop; teraz se juž cali chachaži. 
chalupa: vybudovol šumnu chalupu.
chałupnik: chałupnik robi na polu kravama.
chłop: tyn synek ale vyruš v ostatnim čajáe, jest juž całi chłop, 
chłopek: jakech šel rauz v noce kole mosta, to vidželech červy- 

neho chłopka na vodźe; tyn chłopek plaskoł a rzoł se.
chlampaé: brayvky chlampum kišku.
chlapačka: na dvože je dźiś chlapačka.
chlastać: jak i dźaucha na slovo ńe poslechne, to ju zarauz chlastaj, 
chledaé: co tam chledauš v šrauku? ja^ ói juž vyvejáyla tvoie 

klaky.
chlib: zjydz choć kusek chleba, miž pujdźeś na pole.
chlipać: un chlipe polivku ležkum.
chlistačka: zejśńeha juž je yny chlistačka.
chliv: mume v chlíve pet kuskuv bydla; jedna krava a jedna ce­

ličká sum na pšedej.
chlivik: vejź oéipku slamy a pojśćel brauvkum v chliviku.
chlusnué: to je kusek lunta ze synka; chlusnul dźa^chu v pysk 

a uéik.
chlustać: un ho tak chlustol po gabe, až mu červynau leci z nosa, 
chmulié se: tam se chrnuli od večera; možno budźe padać.
chned: dluho tam ńe zostańe, chned ho vyéepnum; bo ožralca žaij- 

dyn ńe budźe dyrz.eć.
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chodnik: idź po chodniku; bo na cejśće ie velki maras.
chovaó: ti chovauš šekuladu, a gdo inši ói iu zi.
chovamca: vzala se cudzu dźauchu za chovaiíicu.
chovunka: postauv žbunek s kafeiym do chovunky, až ói zostańe 

óepli.
chrapie: iak śpi, mau gabu otvožynu i chrapi.
chrastauk: chrastauka zarauz poznaus; to ie velkau žaba, co may 

áive punkty.
chrastavi: cale ruky sum od zimy chrastavé.
chrobačyvi: chrobačyve iabka álituium ze strumuv.
chrobauk: iaščurky žerum rady chrobauky.
chrubi: tis ie chrubi, človeče; to ói tam pšy vojsku služi. 
chrumaó: ludźe, co chrumum, chodzum neiveci pod kiiym. 
chrumajda: ti chrumajdo, cužejá to zrobyl, iže chrumeš ? 
chrumi: iak byl mali, to zlumol se nohu; od teho času je chrumi. 
chrust: iak ie moc chrustuv, budźe moc kartaufli.
chšampaó: un chšampe jabko.
chšampnuó: pes ée chšampúe, iak puidźeś kole budy.
chšupaé: stáži ludźe ńe poradzum hryiźó, to yny chšupum.
chšupek: ziydz chšupky; mayš dobre zuby.
chuć: a. jau mum chuó na kelbasku. b. to ie člověk bez chuéi. 
chudi: un i raud chude maso.
chudoba: ńerauz ie chudoba horšau miž ći, co dojść všyckeho 

majum.
chudobni: chudobni člověk se mujśi traupić od małojśći do sku- 

naiíau, až to žyéi pšeklape.
chuchnuó: iak tak chuchiíe na člověka, to mu samu gožaulu čuó. 
chumut: sejmi kuúovi chumut, až se bez polejdiíe odpočúe.
chvant: a. poveiá chvanty do šranku, až ói se ńe ziíisčum. b. jak 

yny tyn chvant pśidźe du dum, to mu zaiś ožežu.
chvejó se: ty velke strumy chvejly se, jak vicher šel.
chvistaé: krávy chvistajum, jak žerum liści éviklove.
chyba: žaudyn ńe ie bez chyby.
chybni: každi člověk ie chybni.
chybovaó: A. vela vum ješče chybuje? B. pul funta.
chyóió. a. do košika chyóyl dve ščuky a štyry karasky. b. to maso 

juž ie chycyne; ńe iydzée ho.
chytka: un me dopayd chytkama.
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Cń

chichrać: tamty džaušyska clíichrajum, až ich zdaleka slyšeé.

I

idlo: jak do idla, tak do roboty.
idź: idź, idź, kataótam, uvijej se.
ikro: na zadńej straně nohy až pod kolano jest ikro a nad kola- 

nym hudo.
inakši: to bylo inakši, iak ti povedayš.
inedy: dźiśei iuž ie ńeskoro; to inedy tam puidźime.
insi: tojś yny ti to muh vzaé; bo inšeho ńe bylo.
inšpektur: ve fabrice maium nového inspektora.
iskaé: obezdži, tam śedźi pšy okńe a dźayse vše iskau.
iskšyó se: byl velki mraiiz; śńih se aže iskši.
isni: gdo to byl tyn isni ?
izba: v tim novim stavyúu maium tši izby i kuchyńu.
izbetka: v izbetce śpum dźeći.

I

ia: A. zrobiš mi to? B. ja, jau éi to zrobim.
iabčysko: skudź to mauš také jabčysko? ańi rukum ho ńe oblapeš. 
jabko: v tim roku budźe moc jablek; strumy sum pylne kvióau. 
iabluń: luńi num zmyrzly vsycky iabłuńe; na podźim my ich 

vykopali.
jablůnka: na léto zasadźyl tši mladé jablůnky.
jakla: male dźauchy nošum jakie.
jako: idźće, iau iuž jako pšidu za varna.
jalovec: v leiśe roiśńe jalovec.
jalovi: na jalověj kra ve ńe straóiš ńic yny cele.
jalůvka: naša jalůvka pyrši rayz pohuńyla.
janktaó: nabanchol i po žbeóe, až janktau.
jargany: v kojśóele hrajum na jarganach.
jarganky: synek se raduje, iž mau jarganky; yny chodźi ś ńimi 

a hrau.
jarch: pšymš mi jarch papyru od kupca; bo mujśim pisać.
jarka: sedla^cy śejli pyrvaj radźi járku; ta im dycky dobže sypala, 
jastšumb (jaštšumb): jak kury vidzum jastšumba, to uóekajum.
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iaščurka: iaščurka to ie male zvežejtko, co litau po polu a chy- 
tau myse.

iazičky: natyrhei teiž iazičky; to ie dobrau zelina.
iazik: úe vyplizei iazika; bo to špetiíe vyhlidau.
iečmyúisko: huiśi pasům se rady na iečmyúisku i žytiíisku. 
jedyn: iuž bylo jedna.
iehla: vroiž ńió do iehly; bo muiśim synkovi galauty lautaó.
iei: iei, žgnulech ée? viš, iau će úe vidžel.
jelito: zrobime věci ielit pšy zabiiaúu.
jelyú: tu v lesach úi mauš ielyúuv.
iežyó se: teraz džauchy na vsi se tak iežum jak v meiśće.
jucha: to žyto leži i je zmatlane, to ie takau jucha.
Jun: na svati Jun jedzum žymly z mlikym.
juterko: un mau yny zehunky a dve iuterka role, 
jutro: teraz zbohatnul; bo mau tšicet juter role, 
iutšúa: jutšiía je o pautej; to tšeba včas stanuó. 
južéió: južéió by muh pisać za tyn dluhi čas. 
iyž: s teho brauvka úe ie vela; ie to yny taki iyž.

K
kabaut: vroiž rukavičky do kabauta, až ich úe straóiš.
kačyca: vyžyú kačyce s buličky ; bo cali džin tam dukaium v bahně, 
kadyiúdži: idź kadyiúdži, eli éi gdo co dau.
kafej: nali mi kafeju do hyrnka.
kachel: vyjmi kachel s peca, až ho možu vymeiáó.
kachúa: mau žicko iak kachňa.
kaj: A. kaj to idžeš tak úeskoro? može éi se iešče co vydažyé. 

B. ale kai, jau ńi mum strachu.
kalus: iak kalus volau, to ie na úeščeiáéi; tam gdo umže, bo un 

volau: podž do hroba, podž!
kalamba: ty kalamby zaiś vytrubuium v chlíve, dycky sum hladné, 
kalfas: našykuj vaupno v kalfaiśe lau murauža.
kalió: vyliž ze žiky; bo yny vodu kališ.
kalyńica: holuby śedzum na kalyńici dachu, to pšidže psota.
kamlautka: pyrvaj úevesty šly doiślubu v kamlautkach i špyndz- 

rach; kamlau.tky to byly sukiíe s hustimi foldama.
kampel: úe kup se v tim kamplu; bo ie barzo hluboki.
kanar: v kanaže teraz ńima chned žaudnich ryb; kačyce ich po- 

vychytaly.
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kanclariia: pun farauž sum v kanclariii; zaklupej tam.
kanec: áviiía byla včera u kaň ca i dobže staula; možno budźe 

teraz spraiśnąu.
kaiíička: firanky majum kaiíičky.
kańura: Staiíik mau velku kaúuru.
kapa: dach ie na pšedku lichi; tšeba inše skorupy vraizic a novu 

kapu pšybié!
kapać: z dachu kape na pohraudku.
kapelunek: novi kapelunek maium šumne kauzańa.
kapka: zostauv mi kapku vody; bo mi se chce pić.
kapolka: iak chceš meó kapolku s kišky, to mujáiš ju dač ohšeió.
kapsa: un mau pylne kapsy iablek.
kapturek: małe dźeći nosům kapturky na hlavě.
kapica: kapica ie z dževa abo ze skůry; dyrži hulku a cep.
karaf iiol: letoiš se num karaf iiol zdažyl.
karasek: pyrvai dyržely se karasky v żice; teraz juž vyhrnuly.
karasek tu mauš dva patauky; možeš iechaó na karaselu.
karlus: to ie mocni karlus.
kartač: veiž kartač a osnauž kuńe; bo poiedźime do Dželova. 
kartaufel: na zehradźe maium včaišne kartaufle.
kartuoka: kupím se choć kartunku, až budu meć co na ńedźelu. 
kastraylik: usmažím ói dve vaica v kastrauliku.
kastrol: to iešče chodziš v tim kastraylu ? kup se iuž novi kłobuk, 
kaša: na večur budžime meó kašu s kartaufli a kišku.
kašel: dźaucha ma^ bžidki kašel, to ie yny od pšejzeibnuóau; tša 

i uvažyó tei s hebzu.
kaškeit: úedauvnoch mu kupyla kaškeit, a iuž ie zmazani i potyrhani.
kaštan: dei kaštany brauvkum; bo ich rady žerum.
kataćńi: A. to ńe poiedzeš s nami? B. kataćńi.
kataótam: A. a huiái iuž dostaly žraó? B. kataćtam, dźeproch pšyšla. 
katezmusek: paterek mu dali dve na ruky; bo se ńigdy katez- 

muska ńe uči.
kaučeto: male kaučeta litaium s kurum; stare kačyce ńe śedzum 

na vajcach.
kayčur: a. kaučur se dyrži pšy kačycach. b. ve vašej zehradźe 

byly dva strumy kaučoruv.
kauflik: nali švecynei vody do kauflika.
kazatelńica: iau śedźeła blizko kazatehíice a to vim, co kšundz 

roznamovali.
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kedyinedy: dźiśej ńi mum času; psidź kedyinedy do nays.
kela: choćbaj dejšč lei, to jednak kela ich pšyšlo trayvu najimać, 
kelńa: murayž obćepuje kelńum śćanu.
keři: keři to s vaus był na mojich viśńach ? chned všycky juz 

sum servane.
kermaš: jak je małi kermaš, to je po žňivach.
kermasńik: kermasńicy idum s kermašu.
kłabus: ukrołejś mi kłabus chleba ańi chlopovi do studoły, co ce- 

pama mlayći.
kłajść: a. un kładźe peńize do banky, b. kalyndayž kładźe dziś dejšč. 
kłak: a. ńekezi sedlaucy sadzum kłaky na futrovaúi lau krauv. 

b. ti kłaku, całi dźiń mi litauš! c. sanuj se trochu tvoje kłaky; 
bo mi ńe stykńe na nove.

kłańica: sejmi kłańice z voza; mujśime ho rozebrać.
kłapać: a. pyrvaj chodźyli syncy kłapać s kłapaćkama. b. un se 

tak yny kłape po tim śveće.
klapačka: v zelyni štvyrtek a velki pautek ńe zvuiíum v kojśćele, 

yny kłapajum klapačkama.
kłapati: pes mau usy kłapate.
kłapeć: dej mu kłapeć masła na chlib, to budźe cicho.
kłapnuć: kłapńi ho tam; bo zajś bere škvarky s kastraulika.
kłaysko: chudobné dźeći idum v žiíiva klayska zbyrać.
kłobuk: jak do izby lejźes, to sejmi kłobuk.
kłojśi: stavěj snopy kłojśim do hury a ńe źićum.
klokoč: pyršeho mauja stavay se na polu kšižiky s klokoča śve- 

cyneho.
kłubik: vejź klubik z osełkum na pole.
klupać: a. takech se vystrašyl, až mi serce kłupe. b. synek se juz 

dve léta uči; ješče mujái rok klupać.
klyk: na krajśikuńisku mume pylno klykuv; tšeba ich pozbyrać 

na kupku.
klachać: dźauchy rady klachajum v škole.
klauta: krávy navalyly klauty na pohraydce.
klebećić: una zajś klebećyła na ćebe.
klebetńica: ta baba chodźi dycky na klebety do Košíčky: to je 

kusek klebetńice.
klebety: ńi may ńic do Syńyńay; to yny chodźi z dźećym po hu- 

lici a klebety zbyrau.
klečeé: čamu klečiš calu hodźinu, až će kolana bolum ? 
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klękać: ńe klekej na zymu; bo galayty zbabžeš.
kleknuć: klekńi a žikei!
klekotać: tyn vuz klekoce; kola sum suche, to ich namauž. 
klepać: a. iešče mnisim kosu klepać; zaitra rano puidźime do żyta.

b. chodzi po hulici a gabum klepe, c. teraz klepe bydu. 
kli: na visiíach i slivach je moc kleju; dźeći ho rady odlubujum. 
klin: a. to dževo se éežko rube; zrub malu dźuru a vbi klin da

ńeho, to se chned rozváli, b. podź, śedńi se na klin.
klipa: dźeći hrály pyrvai rady na klipu.
klišče: vytáhni gvuiźdź kliščama!
klitka: syncy robům klitky lay ptaukuv na hńizda.
klizać se: ńe kliźće se na chodńiku; bo iešče tu gdo padńe.
klubik: tšicet svitkuv lnu to był klubik.
kłuć se: hujś juž śedźi štyry ńedźele na vaicach; huiśetka mušum 

se chned kłuć z vaiec.
klučka: ńe tšeskei tak klučkum; bo dveiža zepsuieš.
kludźić: a. zaitra budźime rež kludźić; za dva dńi ju skludźime.

b. Hanes se kludźi na drahy.
kmoter: to sum mui kmoter; bo me dyrželi do kštu.
kmotšynka: kmotšynka me ńeiśli do kštu.
kmin: ti kmińe falšyvi, čamu mi to na zlojść robis?
knebel: veiź ze sebum kneble; bo budźime zarauz vaijzaó.
knefel: pšyšyi mu knefłe na kitel, až ho może zapnuć.
knut: gdo to nasrol také knuty na chodńiku? idź a zameć to na 

hnui.
knůtek: vroiź novi knůtek do lampky; bo stari iuž ie vyhorani. 
kobelica: bednauž robi hrotky na kobelici.
kobyla: jedna kobyla je hsebnay; za mejśunc se ohšebi.
kobylińec: vycepej kobylińce z mastalńe na hnůj.
kocijanky: kociianky rosnum v leiśe.
kocur: černi kocur litau ku nasej kočce.
kocurovaó: un ra^d kocuruje.
kocynder: s teho synka je kusek kocyndra.
kocić se: kočka se koci na huže.
kojśćelni: teraz mume dvuch kojśćelnich.
kojśina: leć kojśinum bez pole, to ich iešče dohuńis.
kojśisko: to kojśisko ie za dłuhe; tšeba kusek uznuć.
kojźauż: koiźauze iuž žynum kozy na pole.
koiźićka: mume tši male kojžičky; všycky se ńechume. 
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kokodakać: kury kokodakaium: kokokokodak, vaica na pšetak.
kokot: po našim kokoće maium kury dobre vaica; ańi iedneho 

naupyrstka iešče ńe było.
kolačysko: tša uvažyé kravum kolačysko do pićau.
kolauč: teraz ńe budźime tela kołauća pejc iak ostatńi rayz; bo 

jak je stari, to ho žaudyn ńe chce.
kołek: vroiź kołek do gvoiźdźa, až oie ńe vyleéi.
kolodźi: idź do kolodźeia, ažby mi koło spravyl.
kołtun: a. una dostała kołtuna z vylekańau. b. ti kołtuńe, me tu 

iešče strašíš.
kolei: na ceiśće sum hłuboke kolaie.
kolesa: mau novu kolesu; zaitra poiedźe pyrši rauz na ńi.
kolca: vluž płuh a kolca na vuz; bo budźime popoleidńu orać, 
kolibaó: muiśim braóiška kolibać.
kolibka: poluž to małe do kolibky; ńech tam śpi.
kolńa: vuz stoii pod kolńum; tam ńe zmokńe.
konopi: s konopay robům šnury na prańi.
kopa: psedała dve kopy vaiec.
kopać: ńic ńe robiš, yny v noiśe kopeš.
kopačka: zešykui kopačky; bo zaitra puidźime éviklu kopać.
kopaijč: to ie kopauč ś óebe, iakeiś dźepro tela kartaufli nakopol. 
kopec: na ńebe vyvaluium se černe kopce; budźe možno padać, 
koper: v zehunkach ie letoiá moc kopru; iak budźime ogurky ki­

sić, budźime ho potšebovaó.
kopka: dumě sáno do kopek, až tak gor ńe zmokńe.
kopnué: kopnul nohům o hyrńec i stšeskol ho.
kopyto: kuń im vliz kopy tym do škla; teraz mu noha odbyrau. 
kopidul: vliž do kopidola a obštelui hrub.
korbica: posaydź ho do korbice; bo s kuńa by muh spaiść.
kosa: iak ie kosa naklepanau, to dobže seče.
kosauk: kosauk iest iuž tupi; nabruiś mi ho, bo muiśim iść na trauvu. 
kosmauč: ta dźaucha ie kusek kosmauča; dycky mau vlasy roz- 

kosmane.
kostka: a. voda mi idźe až pod kostky, b. álivy, švestky i viśńe 

maium kostky.
kostur: a. iak veznu tyn kostur a óe pšehaucnu, to zostaiíeš zarauz 

ležeé. b. to ie kusek kostura z baby, ta vydyrži ńe vim co.
kozel: un dyrži kozla na léto, a naiźimu ho pšedau, ažby ho ńe 

potšebovol za darmo futrovaé.



97

kozlovaó: tak dłuho budźe kozlovaó, až se co stańe.
kožuch: a. iak ie velkay zima, to chodzi v kożuchu do koiśćeła. 

b. moc žyta zostało v kożuchach.
kozyń: a. jahůdky maium moc ćinkich kožyňi. b. dycky nechá uš 

dveiža do kožyú otvožyne.
kožyúi: dei trochu kožynau do dźeińay; to budźe lepše.
kraic: vy kraieóe velke krajce.
kraiček: ukrei mi kraiček chleba.
kraiči: kraiči ušyl mu dve paury galaut, to zaiś može tyrhać.
kraiśikuń: łuńi měli my moc krajśikuńu, to num styk; letojá ho 

myše vyžraly, to muiáime trayvu naimuó.
krak: tyn kun je dobři lau šerhy; to ie staří krak.
krapka: pšyňiá mi krapky s haptyky; bo boli me v želudku.
krapa: velke krape dejšča juž začinaium padać.
kraučaó: un krayčau. iak stari.
kraijvka: ta červynay krava zostaiíe yny takum krauvkum; bo 

to ie takay rasa.
kravauž: těla kravayži tu ie, a žaudyn ńe dauvau pozur na krávy, 
kravinec: na placu ležum kravince; vejź škrobačku a zameč ich 

na hnui.
kravorúa: vyéepej hnui s kravorúe; bo zaitra je ńedźela.
krepel: na ostatně dni upečyme trochu kropli.
kret: na žeidkach narobył kret pylno kretovin i popuchlyl zymu.
kretovina: jak kret vyryie velku kretovinu pšy stavyúu, to tam 

gdo umže.
krika: schruú se tu; bo veznu křiku a lusknu óe, až budžeš meó 

dojść.
kropic: paterek kropum umžyteho, miž se ho vyvoiži ze stavyúay. 
kropidło: ávecynau voda ie v kropidle.
krošynka: iak syncy idum sikać, dostayvaium od dźauch aplo- 

ziny, krošynky i bugle.
kruéió: odbyračky krucum provizelka, kładum hyrśći obilay na 

úe i vayžum.
krul: jak byla voina ś ćisarskum, to praiski krul vyhrol.
krulik: pyrvai dyržel kruliky pšy krávách, a to pšyšly mu ščury 

do chlíva.
krum: krum Antona bylo nays tšech.
krumflek: muiśim ći krumfleky dać spravió; bo sum cale špotave. 
krušyé: úe kruš chleba; pylno odrobinek leži na stole.
Steuer, Baborów 7 
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kruzać: muiśim lau huiáeit pokšyvy kruzać.
kruzadło: zeli se kružau na kružadle.
kružel: na kružlu ovijay se lyn a pšedum se ńiói na pultorayk.
krys: Baboruv nauleži do hlubčyckeho krysu.
kšauk: letoiś vytnuli všycky kšauky ve vivoize.
kše: v kozelkovim leiśe ie pylno kšuv, ańi pšeližó ńe uniiš.
kšepelka: kšepelka śedźi v obilu i volatí putpulut.
kšesaó: ve velkanocnu sobotu kopidul kšeše novi ohyń s kamyńa.
kšesni: kšesni myškaium na drabach.
kšižauk: vluž kravum dva kšižauky, to im stykńe na noc.
kšunkaó: ńe kšunkej tak; bo óe iešče zaduiái.
ksymyń: pyrvai ludźe roby li ohyń ksymyńym.
kšypopa: pšeskoč bez kšypopu a ńe bui se.
kubati: ti kubo kubati, ńic ńe rozumiš.
kucać: dźaucha mi cali dźiń kucau; to isto včera pšeizeibla.
kucańi: skuńó mi s tim kucańim pšy obedźe!
kuča: iau ći vytyrhum za kuče.
kudla: a. iuž mi kudly vylitujum; obezdži, velach ich vyčesala, 

b. ti kudlo, kaieiś to zaiś byl ?
kudłati: od rana chodžiš kudłatau; ńy možeš se trochu počesaé ? 
kudlauč: ti kudlauču, iak óe dopadnu, to ći všycky kudly vyrvu, 
kuchyńa: pylno grautuv matice v kuchyńi; člověk se ńy može 

ańi rušyó.
kukauvka: dźiśech slyšel pyrši rauz kukauvku; śedźela na strume 

a volala kukuk.
kul: na šaseji vbijaium mocne koly ku strůmkům a pšyvazuium 

ich slamům abo šnurum.
kulać: v manglovhi kulaium prańi.
kulauk: pokulej cesto kulaukym; chcu nudle zrobić.
kuleriba: rozkrei kuleribu a dej každymu kusek; odži ale skuru. 
kuli: kuli ńeho muiáelach moc vy słuchać.
kulinka: ńe rub kulinek s chleba.
kulka: syncy hraium na kulky.
kululu: tu mauš kululu i rub trochu kululu.
kumora: a. kumory litaium na večur i hryzům, b. dživky ležum 

v kumože.
kumorne: A. vela to dauvauóe kumorneho na meiáunc ? B. sedym 

marek.
kumomička: mau tam kumoriíičku, co yny klebety robi.
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kumorńik: kumorńicy myškaium kumorum.
kumraćió se: ńedayvno byliśće źli a teraz se zajś kumraćiće.
kumrajstvo: jau ći s hlavy vyžynu to kumrajstvo; teraz byiá iuž 

ńic ńe robyl, yny litoł.
kumrat: jay rayd z Antonym chodźim; to je mui kumrat. 
kumratka: ti mayš šumnu kumratku, co će za plecama šeredzi. 
kumurka: psyńiś s kumurky kusek masa na važyni.
kummarčik: kumiňarčik vymeit dziś kumin.
kumihayž: idź du dum; bo će kumińauź chyći.
kunańi: Válek Košik umžyl, i to zvuúum mu kunańi.
kunev: veiź kunev a idź po vodu do źiky.
kunevka: nali trochu oleju do kunevky a namauž mašynu, 
kunviśńauk: vojaycy jum kunviáiíayk; to ie černi chlib, co dobže 

smakuje.
kuńauz: psedźi służył za kuńayźa potim był dvanaust leit pšy 

vojsku, a teraz je na poćće.
kuńdźel: kuńdźel to był kruzel a na ńim lyn ovinuti.
kunkul: letoiś mume moc kunkolu ve rzi
kupa: na polu lezům dve velke kupy kartayfli povybyranich; 

iešče muiśi po ńe zajechać.
kupčik: un je za kupčika u Škorupy.
kupka: mume iešče dvacet kupek évikie do okrauvańau, to zajtra 

skuńćime.
kurč: jak gdo mau kurče, to naćyrajum mu nohy krapkama.
kurńik: kůže litau po dvože a ńy może nejść do kurńika; chyć 

a vćepńi ho tam.
kuropatva: jak my śekli, znejdli my kuropatve vajca; staray ku- 

ropatva ućekła.
kus: taki kus chleba ukraulajś; tela jau ńe zim.
kusek: žebrauk tam idźe; dej mu kusek chleba.
kust: pyrvaj ludźe dostauvali na žiíiva kust a mało peńiz. 
kušček: miž pujdu, mujśim choć kušček chleba zjejść.
kůtek: a. stoji v kutku zabočyni. b. vytši se kůtky pšy vargach. 
kuti: to je kuti Ńymec; ńe źuńdźyłby ańi slůvka po moravsku. 
kutkayž: ti kutkayžu, mauš kůtky ańi mládi vraubel.
kuž: kuž idźe do hury, to zajś budźe pekńe.
kůže: mume dvanaust kužejt: jedno starau zamarajáyla, jak se 

vykluvaly.
kůži: ludźe baj mynujum bradauvku kužu žié. 7*
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kužiúec: pod kolúum ie pylno kužiúcuv; tam kury pšejšidujum 
a blechy vytšisaium.

kužyé: úe kuž těla cigáru v, bo to ći škodži; skovei se lepši pe­
mze a šporui.

kvajšni: a. na večur budźime iheó kvajáne mliko. b. zahlida^ 
kvaiáno na ńeho.

kvakaé: vraný kvakaium; chned budźe zima.
kvap: iak huiái džeš, to dei pozur, až im kvapu úe vytyrhauš.
kvas: zaitra budźime chlib pejc, to tšeba kvas zarobić.
kvavi: A. gdo to óe byl, iž mauš cali nos kvavi? B. to Bernaut- 

kuv me piznul a okvavyl.
kvočeé: kury pšestanum úiáó; bo začinaium kvočeé.
kvočka: mumy štyry kvočky; dve áedzum na vajcach.
kviói: na strumach ie letoiś pylno kvióau.
kvičeé: male brauvky kvičum v chliviku.
kviáó: viáúe juž začinaium kviáé.
kvitko: to kvitko v laytce iuž doiść urosło.
kvunčeé: to kvuukadlo kvunči mi cali dźiń.
kvuok: s teho dźecka ie kusek kvuoka.
kyčma: śedźi v kyčme až do božeho rana.
kyčmauž: stari kyčmauž mel všyckeho moc; bo dbol o statek.
kyčmorka: mladau. kyčmorka úi mau teraz nic; bo se úe starau 

o statek.
kyrchuv: teraz puidu na kyrchuv, na tátu v i mamin hrub. 
kyrmni: mum dve kyrmne huiái; obe zabijyme na hody.
kyrmik: iuž se ćmi; zažyú huiái do kyrmika.

K
ki: dostaneš kijym po žiói, to zarauz poslechúeš.
kička: skudź to mauš těla kiček ? toiá byl v Tšeéaukovim majźe. 
kidać: hnůj mume teraz vyvezyni, to zaitra pujdźime ho kidać. 
kichnuć: ki ohnul; dźiS, iest pravda.
kiiunka: kijunkum se kulau prańi na kulauku.
kisać: zeli iuž kiše.
kista: sejmi’ kistu s hury na dul a posta u, v ju do chliva; posa- 

dźime do úi male kužetka.
kiś: kiś, kiś, úe stydźiś se? zakryješ se!
kiška: na večur uvažim kartaufle; to budźime ieiść kartaufle s kiškum. 
kitai: vesta ie na zadku s kitaiu.
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Ł.
łabant: mum tich labantuv šest.
łacni: tu rolueiśće łacno kupyli, możeće być radzi.
lačni: tyn synek ie lačni; žaudnymu by ńic ńe doł.
łach: a. mayš łachy styrhane ańi hadyrlauk. b. chodzi obervani 

ańi łach.
laiźić: dźeći lažum po polu a chledaium futra lau hujśeit.
łakumi: to ie łakumau dźaycha; všycko lau śebe a inšim ńic.
łapnuó: vliz do pekaža, łapnuł žymlu i ućik.
łaska: łasky žyjum na polu i pšy stavyiíach a žerum myše 

i chrobauky.
łata: a. pšybi łatu v płoće, až tam dźeći ńe pšelizaium. b. styrhoł 

gala^ty na źići; mnisim mu łatu pšyšyé.
ła^ć: ńe slyšiš, jak Pumbuh laie? to ka^že złich ludzi.
łaytać: A. to v ńedźelu lauceš? B. co mum robić? v robotni dźiń 

ńi mum času.
łaijtka: letoiś num rosnum v lautkach šumne kvitka.
łeb: synek mau taku velku łeb, až mu žaydnau mycka ńe pasuje, 
łepać: chłop śedźi całi večur na šinku a łepe.
łopata: łopata ie štyryrohatau: vycepuje se ńum hlinu.
łub: chrapi, jakby łuby dźył.
łudka: tam zajś se vožum na łudce; iak vpadnum do vody, to 

iuž věci ńe vylezum.
łuńi: obili se num łuńi zdążyło; gdo vi, iak letoiś budźe.
łuńsko: mume ješče śano od łuńska.
łuński: łuński rok ńe było žaudneho ovocu; bo všycky strumy 

zmyrzły.
łuska: to sum áviže kartayfle z łuskana; iak budum starše, to se 

łusky oškrobum.
łuskać: a štary śedzum na viśńach i łuska jum viśńe. b. un pyr- 

vaj ńe pył, ale po vojńe tak łuskau, iž co chvila je ožrati.
łusknuć: łusknuł ho śpańełkum, až mu krev vyćekła.
łyk: to vypi łyk, až choć skoštuješ.
łyknuć: dej mi łyknuć kafeju; bo mi se chce pić.
łza: tak mu blizko pšyšlo, až mu łzy stauły v očach.

L
lajbik: muj lajbik se tyrhay; mnisim se novi kupić.
lalka: ńeda^vno dostała laiku a iuž iu zepsuła.
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łańcuch: poveiá łańcuchy na bok, až se kai ńe zaverušum.
larmo: u nays dycky muiśi być larmo, bez teho ńe idźe.
laryfary: un robi všycko na laryfary.
lauda: budźime śekańi žezaé; možeš do laudy daijvaé.
layska: ta baba chodzi pod la^skum; bo spadła s pyntra.
lazaret: iak mu ruku ustšelyli, mujśeł ležeó puł roku v lazareóe. 
lebo: ti ńe vis, gdo tam był na viśńach ? lebo tiś sum był na ńich! 
ledva: ledva psyseł du dum, to zajś smeit.
ledzykai: svoie zachy kładźe ledzykaj a potim ich rano chledau. 
lehnuć se: jau ńe vydyržim dęli: muiśim se zarayz lehnuć.
leió: na dvože leie iak s kunve.
leihnuć: štary leihnum v klitkach.
leitńi: a. iuž chodzum po leitńu oblećyńi. b. nali mi na myci trochu 

leitńej vody.
lękać se: ńe vim, čeho se to lekauš; tu ńima ńic.
lekutki: tyn dźeó ie lekutki iak perko.
leki: a. to bžymeičko trauvy ie leke. b. idź po leku, jay óe do- 

huńim.
leluia: v zehradach kvitnum leluie v rozmańtich farbach.
lepić: ńe lep tam papyru na vratach.
leto: a. poiźime psidźe léto. b. deset łeit myskoł v Raćiboźu.
letojśi: letojśe obili ie liche, ńe budźe vela sypać.
ležauk: rež barzo leži; ležauk se źle odbyray.
lico: mayš lica červyne iak ruža.
lihać: gdo dłuho lihau, teho chlib odbihay.
lichi: ńi may žaydnei farby; licho vyhlídá^.
liky: na smyré ńe pumožum ža^dne liky.
lipovi: dźiś pujdu tyrhaé lipové kviéi; ś ńeho ie dobři tei.
listva: pšybi listvu ku truhlici, to budźe dyržeé.
liści: na strumach iuž ńima chned žaydneho liśćay.
lišaj: na gabe mau pylno lišaiuv.
liška: liška idźe rada na zaiunce i kuropatvy.
litaó: to synčysko ńic ńe robi, yny litau po hulici.
lizać: ńe liž smetunky.
lizauk: tyn lizayk ie dycky oblizani.
liznuć: liznu ho v pysk, i to budźe cicho.
lizula: ta lizula ńic ńe robi, yny se liže v zdžadle.
liźć: ńe liź po drabińe, ažbyjá ńe spa^d.
lucerńa: ńe lite i po lucerńi; bo iu zmaraiśiś.
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lučúa: ku drabińauku potšebuiyme lučiíe, ažby se drabiny dyržely.
ludek: ludkove, deiće mi iuž pokui z vašimi beblama.
lulać: a. Antonku, lulei teraz, b. un raud lulay. do kyrku.
lunt: a. pylno luntuv tu leži; úy možeš ich schruúió ? b. dei po- 

zur, ti luńće, iak ée dopadnu.
luntek: poveiá ty luntky na gvuiźdź.
lymec: pšyšyi i lymec ku dur kuli.
lyn: teraz iuž málo lnu śeium.

M
macać: zajá mi tam macauš po kapse, ti macauku.
macnué: macnul ho v pysk.
maéežunka: dźaychy viium úeveisóe viiíec z maóežunky.
maiść: pšyluž mu trochu maiśći na bolauk.
maiśńica: a. v statkach byli pyrvai masło ve velkich maiáúicach, 

a chałupnicy měli małe maiśńićky. b. una ie chrubay iak 
maiśńica. 

maiźglaó se: ślimauky se maiźglaium. 
maiźglati: hlisty sum maiźglate, kury ich rady žerum.
maiźidło: veiź maiźidło a namauž buty.
makůvka: těla hłayvek z maku num pourivali, a makůvky stoium.
malavi: un ie malavi, a ieho baba ie velkau iak drabina.
mało: a. una se budźe bezmała vydaiivaó. b. to obili ńe zaožyme; 

bo iešče málo vela idźe.
malpica: na hulici iedum z ńedźvedźym a malpicama.
maluiśiuki: ty vaica sum gor maluiśmke.
maluiśki: naše huiśeta sum iešče maluiśke.
mama: mama śedzum u stažynky.
mamlas: ti mamlaiśe, všycko mi na opak robiš.
mamrać: stoium na ceiśóe a mamraium s karlusami až do pułnoce. 
mańtauk: tyn synek robi všycko levum rukum, to ie taki mańtayk. 
mań tyka: ti mańtyko, kedy se to naučiš pravkum ieiść ?
maogle: ti byiś yny chćel maugle ieiść.
maraiśić: co mi tam maraiáiš v śińi ? dźeproch iu umyla.
maras: vytši štševiky od marasu; bo mum umyte.
mary: truhlica iuž leži na marach ve svatim luzafku.
masauž: od masaža ńe dostaiieš masa za darmo.
masni: hyrnek ie masní; umyi ho.
masopust: una budźe se vydauvaó na masopust.
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maškejty: v nauce muiáiš všycko ieiść; tam éi úe budum maškejty 
hotovaó.

maštalúa: zaveidz kuúe do maštalúe a dei im trochu požraé.
mašyna: spray v mašynu naiśekańi; popoleidúu muiśime slamu žezaó.
mašynka: pojščei num mašynku; bo chcyme zeli kružaé.
matlaé: a. co tam matleš pšy kole ? dei týmu pokui. b. un se 

dycky matle mezy velkimi synkama.
maučka: vilijovay maučka je zrobynay s celeru, pastyrńauku, ce­

bule i petrušky.
mauta: un był pet leit na mayóe.
maznué: máznul ho kiiym, až mau černe na ruce.
mazunka: pumayž kolayč mazunkum.
mažoch: štyrnaust dni pšed velkanocum chodžyly baby z mažy- 

num, a chłopi šli z mažochym.
mdleć: juž mdli od slaboty.
mech: na dachu Depundovei studoły roiśńe pylno mechu.
merinka: kupyla se mermku na hlavu.
merta: kaj merta roišúe, tam úima ščeišóay, 
metla: veiz metlu a zameč śiń.
młacek: doiść je mlackuv, to chned vymlaucum.
mladže: holuby maium mladźeta, iuž tam piščum.
młaycka; tim babum idźe mlaycka sporo.
mlaycorka: baby mlaycum rež na provizla; to sum mocne mlay- 

corky.
mlha: na lukach ie hustay mlha; úic úe vidac.
mlaskać: úe mlaskei tak gabum.
mlič: idź po mlič lay huiśeit.
mlični: pšyúiá iedyn mlični harink a iedyn křupni.
mliko: po odzvuúyúu tšeba mliko v žbunku zakryć i pšežehnaó; 

iak úi, to odbere se ščeiáéi od bydla, a krávy úe daium 
těla užytku.

mlusnué: šel ku úimu i mlusnul ho v pysk.
moc: dziś było moc ludzi v kojśćele.
močka: kaieiś to těla iablek nazbyrol? to ich mayš močka.
modři: ńebo ie cale modre, to budźe pekúe.
mokšyó: v našej izbe mokši.
mokšysko: tidźiń padalo, a to na lukách ie velke mokšysko.
mora: śedźi člověkovi na kyrku aúi mora.
moréin: zrub mi dobři morćin, dum ho uvaúdzié.
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mordovaó se: ti se morduješ zejáečymm, ješče se co zrobiš.
motovidlo: tayčauš se mi pod nohama ańi motovidlo.
motyka: veiz motyku a rozkop to rumovisko.
motyrlayk: juž se óeplo robi; na luce furgau pylno motyrlaukuv. 
mozgry: dźaycha may mozgry, ie calaij obsypanay.
možati: ta mora možatau yny se taučay kole me.
možyó: v bžuchu. ho moži.
mračno: tam od večera idum černe mračna; iuž se bliskay a žgmi, 

chned budźe padać.
mraščayk: tyn mraščayk mrašči mi cali dźiń.
mraščeó: to dźeóo zarayz mrašči, jak ńe dostańe, co chce.
mručlivi: sum ńe vi, co chce, i to ie taki mručlivi.
mrugać: una mrugay očama; to až špetiíe vyhliday.
mrunčeó: kočka mrunči, jak za kocurym litay.
mružyó: ta dźaycha mruži očama.
muc: jau ńy možu za to, iž tak ńeskoro idu.
mučyó: co to mučíš tam psa ? dej mu pokuj.
mudrala: to je velki mudrala; s každého se vyjsmivay.
mudrovaó: jak dostauvau z bány těla peńiz, to mu dobže mu- 

drovaó.
muchayč: muchayče huńum za muchami i žerum ich.
muky: ta krava may muky.
mula: unkńi se; bo óe mula bodńe.
mundel: mundel vajec koštuje marku.
mundelik: iedyn zehun rže juž je zejáečyni; to možeóe popolejdńu 

mundeliky stavaó.
musk: v kojśći je musk; vycyckej ho.
mušyiíec: na okúe je pylno mušyiícuv, až bžidko vyhliday.
muterka: pšyšrubuj muterku na kolca.
mycka: sejmi myčku s hlavy, jak idźeś kole kšiža.
myjto: A. vela to dostańeś myjta? B. tšicet tvardich na rok.
mylek: mylky to sum světla, co v noce ludźi svodzum.
mymlać: ti mymłayku paskudni, mymleš, choćbyjś juž byl bez 

zubuv.
myno: mauš také špetne myno; to ói mama mohli inše dać, 
myrkev: natyrhej trochu myrkve na obid.
myrtvi: male brayvky pšyšly myrtve najsvet.
myrva: na polu mume ješče tši mundeliky a myrvu.
myrvié se: ječmyií se letoiá barzo myrvi, jak se ho pševraycay. 
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myrvoch: myrvoch to ie velki vicher, co rozóepuie myrvu na 
polu.

mžeže: v oknach sum baj mžeže; ale zlodźeie umum ich pšežnué. 
mžyó: iuž mže od hladu.

mech: dva mechy zaveižime do młina, a jedynaust budźe na pšedei. 
mechuvka: puidu choó z mechuvkum po trauvu lau hujái.
meiáunc: krava se num oceli za dva ińeiśunce.
meiáunček: meiáunček mau kolo, to ie na deišč.
měrka: tšeba iešče vsypaó merku do mecha, to dźepro budźe 

cyntnor.
merkovaé se: jay se to budu merkovaé; na druhi rauz ói ńic ńe 

dum.
migać se: me se migau pšed očama.
ríiino: un šel mino naus, to tu ńe pśidźe.
miśić: idź mi po kusek naućestka; bo tšeba kvas zarobić a chlib 

miśić.
mišek: vejź mišek a idź na pokŠyvy lau huiśeit.
miškovaó: zaitra pśidźe miškayž brauvky miškovaó.
mitrańdźió: ti ńic ńe robiš, yny čas mitrańdźiś.
mizerni: ta baba iuž ie barzo mizernau; chned umźe. 
munčeó: kočka munči.

N

na: kerum cestum puidźime ? na, tum či tum?
nabanchać: nabanchoł i po žbeóe, až iauktau.
nabruiśić: a. nabruiś mi kosauk; bo puidu na trayvu. b. od stra­

chu nabruiśyl do galaut.
nabić: čamu se všudy styrkau ? dźiś mu nabyli do bylei skůry.
nać: idźće nać tyrhać do kartaufli.
naca^pać se: terazeiś se naćaupol do syta; to ći stykńe do večera, 
naóuvka: povauž naóuvku na oćipky a vluž ich na vuz.
nadźivać: una i rada nadživani kolauč.
nagauč: obleč se choć košulu, ti nagauču.
nagi: tšeba mu nove galauty kupić; bo iuž z nagum žióum chodźi. 
naharmać: těla iuž naharmala a iešče za málo.
nachlampaé se: nachlampol se gožolky, až ńe poradźi ańi stayć. 
naiduch: ti naiduchu, ti byiś chce! teiž všycko vedźeć. 
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najśi: najśi ńe dajum num litaó po nocach.
najśinko: dźećum dauvajum najśinko na hlisty.
najym: ta rola pujdźe do najmu.
naklaudać: všycy na ńeho naklaudali, a teraz ńe ie ńic ś ńeho. 
naluskać: těla gožolky se naluskol, iž ńe ví, kaj mu hlava stoji, 
naleje: polívka juž je nalejtay, možeée jejść.
namžyé se: ta baba se hladu namžyla.
naukać: ńe nankej tak na ńu, jak ńe chce jejść.
napanchnuć: voda s fandzaulama juž vre; fandzaule sum na- 

panchnute.
napaylić: cali čas vyvžeskovol za mnum; to me tak napaulyl, 

ažech mu vytšeskoh
napluć: choćby i do gaby naplul, to ješče mu ńic ńe źekńe.
napočnué: jak budžeš čekaé na druhich, to ńe pšidzeš do ničeho; 

tšeba rauz napočnué a se ńe bauć.
naproéivo: tata idum s kojśćeła; idźće im naproéivo.
nasmolić: jay ći nasmolim; ńic ći ńe dum.
nastavié: nastauv košík pod kšayk a, zakol, to chyćiś ryby.
nas vol: každí may svoje chyby; žaudyn ńe je nas vol.
našlapnué: kuń ho našlápnul, a to ńe poradzi chodzić, 
našmarovaé: jay ći našmaruju'na galayty, aže navalíš.
natahnuć: a. jay ći natahnu na skuru, až budžeš pametaé. b. muka 

je natahnutay stuchlinum: to ńy možeš ju potšebovaé.
natahovaé: un im věži, a ći ho yny natahujum a za blayzna 

dyržum.
natkaé: tu mauš slížky; natkej mi potím hujśi.
naybol: mlíko, kiška, tvaruh i smetunka, vŠycko do kupy to je 

naybol.
nauéestek: tam v hyrncu je naućestek, to mi stykńe do zapravy- 

ńay kvasu.
naućyńi: schruń se nayčyiíi do kujźńe, až ći ho žaudyn ńe porve, 
nauhlina: tyn chłop je taki nauhlina; zarayz se dauvau do bitvy, 
nayležeé: ta zehrada nauleži do škorupy; žaudyn se o ńu ńe 

s faray.
naupyrstek: a. vrojž naupyrstek na palec, abyjś se jehlum ńe 

žgnul; b. ty vajca budum všycky prayzne, budum naypyrstky.
naupetek: petu mau odžytu; bo naupetek jest odpruti.
nayručko: natyrhum ješče tši nauručka liśćay, i to mechuvka bu­

dźe pylnau.
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nayšyiek: zavauž krave naušyiky; bo i visum na dul.
navažyé: a. těla teho navažylais; gdo to ma^ ziejść? b. toeiá se 

navažyl; to óe isto zavžum.
naza^d: ja^ pšidu chnedka nazaud.
nazdayvaé: úe nazdayvei tak na matku, to se úe nařeži.
neiśó: kai ie to male kužetko ? úy možu ho neiść.
noclih: pšyimiée ho na noclih; bo ńi mau kai iść.
nohavica: miž vlezu do kanara, zavinu nohavicu; jak vylezu, to 

ju spuiśćim.
noiśidla: velke hroty noiái se na noiśidlach.
nosol: tyn nosol ma^ chrubi nos a dycky v úim dlube
novina: co to zajś za novinu pšynoiáiée ?
nožice: veiź nožice a pšežúi papyr.
nudle: zrub nudle do polivky.
nupel: dei dźeću nupel, to zarauz budźe cicho.
nynać: po obedźe puidžeš nynaé a to se vyiápiš.
nyrka: un ma$ nyrky oóisnute, to muiśi umžyó.

N

úeboha: úeboha stažynka dycky žikali za dušyčky.
úebožčik: úebožčik tata robyli vejdúe i v noce.
úecky: kvas na kolayč zarobime v úeckach.
úedbalec: úedbalec ie horši miž ožralec.
úedzela: a. v ńedźelu ludźe idum do koiśćela. b. un pśyiedźe du 

dum za tši ńedźele..
úechtam: úechtam iest, iak chce, iay iuž úic úe povim.
úekedy: ńekedy ie taki dobři, ižby éi všycko dol, a úekedy úe 

je do obstauéau.
úekeri: úekeži ludźe myiślum, iž uúi všycko poradzum.
úeopisani: pšy hrobe byl plač úeopisani.
ńeskoro: ńeskoro idźeće s pola, iuž ie ćma.
úešykula: lećel iak cali, až gruchnul, tyn úešykula.
ńevydara: s teho synka budźe kusek úevydary.
úevesta: to ie šumnay úevesta.
úi: úi, iay teho úigdy úe zrobim.
úicpotayk: tyn úicpotayk me zažere do smyrći.
ńić: vroiź ńić do iehły; bo budu šyé.
ńigdy: iau će úigdy ńe pšyimu nazaud; boeiś me osydźył.
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ńigdźi: ńigdźi ńe było tela dźecek iak u vans.
ńimoc: un mel éežku ńimoc; iau se dzivim, iž ješče stanul.
ńiść: kury iuž vajca ńesum.
ńymauva: jak ho kaj pošleš, to ńic ńe zekńe; to je taki ńymauva. 
ńymocni: synek je zajś ńymocni; gdo vi, eli mu ješče budźe lepši.

O

obartel: na ojśi leži obartel.
obćepać: tšeba letoiś chalupu obóepać.
občuchnué: obili ješče ńe občuchlo ańi po jednej strańe.
obec: zajtra budum v obci da^vku odbyraó.
obervaiíec: ti obervaiícu, chodziš obtyrhani ańi łach.
obhorani: styrńisko jest obhorane od velkeho hicu.
obhyrnovaó: popoleidńu poiedźime kartayfle obhyrnovaó. 
oblečivo: mau tela oblečiva a ješče chce nove zachy.
oblikaó: umžyti mekńe, iak se ho o blikán a pšy tim mynuie. 
oblizovaé: to ói šmakovalo, až se palce oblizuieš.
obnoiśió: dej se yny s tum babum pokui; bo una každého po 

mejśće obnoiśi.
obraustaé: cvikla mu obraustau, choó juž je rauz opletán, 
obrayžaó: tyn synek ńy može iść do nauky; bo vžid ho obraužau;. 
obručka: iedna obručka na hroóe pukla; zańiś hrot do bedna^ža. 
obskažyó: lozef vyprol Hanesovi, a Hanes ho za to obskažyl.
obstaraó se: obstareióe se, až dostańeće rentu.
obstáné: una litau co trochu do hospodyńi, až yny obstoji.
obtyrhańec: ńic se ńe spravíš; dycky chodziš obtyrhani, ti obtyr- 

hańcu.
obuvaó: ta dźaycha co chvila obuvau i sebuvau stševiky. 
obvuchnuó: veter obvuchiíe obili, i to chned budže suche, 
obžinka: pšyiáiá trochu obžinky lan hujśi.
obecaé: možeš obecaé, vela chceš, ale dać ńic; obecky pod ńecky. 
obedvaó: podž obedvaó, až se rychli na pole dostańime.
obeiśió se: obeiśył se v studole.
obili: v pińdźałek pujdžime do žmv; obili juž je ozdžale.
obuchaó: v starich chałupach obuchali pyrvaj hrummčkum tši 

mejsca na balku, aby ochruńió stavyńi od líeščeiáóau.
obyraé: una šla liści obyraé lan kra^v.
ocel: jak biješ mlotkym na ocel, to iskry vyskakujum.
ocucić: synek juž ocućyl; idź ku úimu, až ńe vy leci s kolíbky. 
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oćeli ć se: krava se za tidźiń oceli.
oćip: tojá se zaiá navauzala moc slamy; mauš calu oóip.
oóipka: vluž kravum oéipku slamy do zloba.
očko: a. víš, ti iuž male očka robiš; puidzeš zaraijz spać. b. v zimu 

chytali syncy ryby na očka.
odbyraé: palec mu na nodze odbyrau; ańi ńe umi chodzić.
odkopovaó se: dźaucha se v noce odkopuie.
odležeé: ti teraz hakuieš veidńe i v noce; čekei yny, šak to od­

ležíš.
odmežyó: odmyž im dva cyntnaury rže; to ie na vycug.
odmyžaó: v statku odmyžaium každei babě kartaufle.
odnauvaó: na bezrok budum koiáóul odnayvaé.
odpažyó: džaucha may calu žió odpažynu; muišiš iu věci opatrovaó^ 
odprašaé: pyrvai džeéi odpraušaly ojcuv, jak šly na spovedž.
odpravió: dźiśei farauž odpravyli velku.
odpust: za tidźiń budźe v Dželove odpust.
odvyknuó: iuž rok ńe robi ńic; to ie odvyknuti od roboty.
odynknuć: odynkńi mu izbu.
odžežiny: pšyveiž mech odźeżin z mlina; bo potšebuiyme lau huiáh 
odžibauk: stoiiš iak odžibauk zamračyni.
ofuknuć: ofuknul iu; bo byl zlí na ńu.
oglupnuć: každí dźiń se vadzum jak psy; to ie do oglupnuéay.
ogun: kočka svui ogun líže.
ogurka: letoiś ie moc ogurek; vsudźe se zdažyly.
ohńisti: svati luzef ohńisti kul do zyme biie.
ohrabky: schruń ohrabky na kohíu.
ohryzek: iau ńe chcu ohryzka; ziydz se ho sum.
ohšebié se: kobyla se za tidźiń ohšebi.
ochlampaé se: ti ochlampańcu, kaieiš se to ochlampol?
oicove: dyby oicove byli se trochu o naus starali, ńe potšebovali 

my se tak poišveóe tluc.
oie: vroiź oie do voza a styrč do ńeho gvuiźdź.
oiśći: navyžinei trochu oiśćau lau huiši.
oišpica: zaitra budum oi špice ščypió.
oiźignuti: litauš iak oiźignuti; cali modři vyhlidauš.
oiźimina: kole Michala šeium oižiminu.
okapani: pšyšel du dum cali okapani.
oklepać: iešče posayd oklepać, i to kopa budźe hotovau.
okolatać: ńech, máslo ie iuž zbite; yny se iešče trochu okolace.. 
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okrutni: dziś ie okrutńe ćepło.
oksćić: na ńedźelu dumę ho oksćić.
okuńik: dźeći rady chytajum okuńiky, co skaučum po polu i po 

luce.
olepać se: był na śinku i to se ołepoł.
olovani: stoii jak olovani.
oli: pśyńiś mi oli, až mašynu namažu.
olmarika: zavži olmariku, až muchy ńe pujdum na smetunku.
olša: pšy žice stoium tši velke olše.
opadunka: na zymi leži pylno opadunek; chned všycky sum 

chrobačyve.
opak: všycko na opak robiš; bo ńe daijvauš pozur.
opantaé: ledvach tam vlezla, to na me skočyla; čechmun me 

opantol, ižech vcale do úi šla.
opatrovaó: mau šumne bydlo; bo ho opatruje.
opluskaó: jau mu opluskala; bo dycky mi nazdauvol.
oprać: jak éi operu, to budzeš dučeé.
oprata: vejź opratu do ruky a vyiedz z dvora.
opratni: zapšejhiíi strakulu ku opraée; bo to je opratnay krava. 
opuchnué: gaba mu opuchla, tak až ńe poradzi zuńdźić.
opusta: mynauž spujśći zajtra opustu, to budźe mało vody v žice. 
oračka: takau oračka je na hic.
orandovaó: jak je duma, to mu dycky oranduje.
osa: osa ho uščypyla, i to mu palec puchńe.
osełka: ńe zapumńi vzaó oselku na brusyńi.
osmolić: jau všycko osmolim i pujdu.
osnaužyé: stševiky juž sum osnaužyne.
ostrožyna: ostrožyny rosnum v lesach i zehradach.
ostuda: jak ti pšidžeš, to yny ostudu robiš.
ošklivec: tyn ošklivec ošklivi ńi mau žaudneho požaudku.
oškubaúec: jak će chyćim za łeb, ti oškubaiícu, to éi ju oškubu, 
otká: vejź otku a zeškraub zymu s plužyce.
otruć se: oba źle žyjum ze sebum; rauz se chćeł iuž otruć.
ovada: a. bydło, co zdechło, mynuje se ovada. b. ti ovado, budźes 

mi tu vynejdovaé; starej se ojśebe.
ovejźi: kup kusek ovejžeho masa na obid.
ozdžali (oždžah): ovoc juž ie ozdžali.
ožrac: ti ožralcu ožrati, všycky peńizeeiś pšesnaužyl, a teraz ńe 

stykńe num ańi na chlib.
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P

paca: pyrvaj budovali chalupy s cehly i pacen
pačka: veiź páčku a zańiś iu na počtu.
padać: ńebo ie cale zatáhnuté mračnami; chned budźe padać.
padul; v tim padole se dycky voda dyrži.
pacholek: povydz pacholkovi, iž mau kuna zapšeihnuó do bričky. 
paiaó se: un v kojśćele ńe žikau, yny se paiau.
pajančyna: v chlive visi pylno paiančyn.
paiśati: una mau paiśati tuch.
paiść: ńe leć tak skok; bo padńes.
paiść: ludźe chytajum tchoze do paiśći.
pajávisko: pyrvai bylo pšy Dźelove velke paiś visko; tam paiáli 

śvińe, krávy i bai kuńe.
pajtaš: tyn synek litay po hulici ańi paitaš.
paiunk: iak paiunk rano vylejźe, to ie na staroiść; iak na večur 

vylejźe, to ie na peńize.
paiźdźeźi: iak povypoóyrali lyn, zostało pajźdźeźi; tim topyli chlib. 
palica: un mau dobru paličů, ie nei lepši ve škole.
paluch: iedyn paluch na rukavici ie styrhani.
palyr: un je za palyra, to moc zaraubau.
pampek: zakryj se; bo ói pampek vidaó.
pampyńec: kaj óe velkau mucha uščypi, tam dostaheš pampyńec. 
pampuch: mamo, upečée num pampuchy na ostatńe dńi.
paiíička: v ńedźelu popołeidńu tauča^ se po hulici pylno paiíiček.
papać: tak yny papaó i ležeó, to éi se podaubau.
papyr: pšymá mi dva iarchy papyru; bo muiśim pisać.
paradni: kuńe sum paradne, iak iedum ze źyńichym i ilevestum, 

a smutne, iak ledům z umžytim.
paradźić se: una dostala novi kłobuk; to se paradźi, ta paradńica. 
parchy: jak maijš parchy, to mujáiš vliźć do horkého pekarauka. 
parizol: vejź parizol ze sebum; bo budźe padać.
paršyvi: ti paršyvcu paršyvi, ńe chudź mi tu; bo mi ješče dźeći 

zapaskudźiś.
paskudy: ti byjś yny paskudy id, ale masa to se ńe rušiš.
paskudńik: vyleiźeś s kraiśikuńu, ti paskudńiku!
pastyrńauk: do vilijovej ma^čky kraje se teiž pastyrńaijk.
patauk: pojechała ku patauku na trauvu.
pata^k: šest pataykuv to ie patnayst feiíikuv.
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paterek: noví paterek maium šumne kauzańa.
pauóerky: iau éi dala pauóerky do kapsy, ažby éi dobže šlo.
paud: leci padym a ńigdźi se ńe obhlidau.
paulié: slunce tak pauli, to isto pšidže deišč.
paura: a. včeraech kupyl dve paury hołubeit, a dziś mi iedna 

paura uéekla. b. urvi mi paura jabłek a śćepńi mi ich na dul.
pausek: vekše myše maium černe pansky i mynujum se stšihy; 

bo rady slamu stšihajum.
panstva: a. dziś ie na dvože velkau panstva; śńehym váli, a veter 

hauzuje. b. ti mi yny panstvu robiš i ostudu.
paustvió: ti mi tu paustviš, a iau mum yny zažirku.
pausa: požyúeš krávy popolejdúu na pausu, to pšestanum ryčeó. 
paužyó se: holuby se paužum; chned budum vajca ńiśó.
pavlač: chłopi stojům v kojáéele pod pavlačym.
pazur: líedauvnoech se pazur pšetšasnul; ie cali černi i začinau ślizać. 
paža: A. co to smyčiš pod pažum ? B. to je misek z mukum na chlib. 
pažyó: słuńce dziś paži; to ńe vydyrži.
pec: pšyluž trochu vanglau do peca, až ohyń ńe vyhaiáiíe.
pecynek: pšyiíiá pecynek ávižeho chleba.
pečivo: pekauž mau rano moc pečivá.
pečka: letojś mume moc áliv, to zrobime á nich pečky.
pečunka: na mali kermaš hotuium dobre pečunky.
pejro: to peiro ie zle, pošli po nove.
peižyé se: jak se kury po žúivach peižum, to pšestanum ńiść.
pekarayk: zatop v pekarauku.
pekarčik: pekarčik idže ze žymlama.
pekehíik: to ie pekelńik ze synka; kaj čechmun ńe vleiže, to tyn. 
pelucha: vyšustei peluchy a poveiá ich na šnuru, až uschnum do 

večera.
peluška: pyrvai śejli moc pelušky.
penzija: un iuž ie dvacet lejt na penziji; mau pekne časy.
perluvka: perluvky robům velki vžesk; skšečum ańi potvory.
petruška: užiíi kusek petrušky do polivky.
pežyna: do pežyny muiáiš meé osym funtuv pejžau.
pchać: iau se puidu lehnué; bo ríie barzo pchau v bžuchu.
pitaé se: ńe pitej se ho; bo ći tak a tak ńe povi.
plačky: to mu tak blizko idže, až plačky mu v očach stoium.
płachetka: sprauv płachetku v kolibce.
płachta: umžyti je zakryti płachtum.
Steuer, Baborów 8 
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plat: dosta^vau mało płatu; to ańi ńe stykau na idło. 
plaukać: mume moc prańau; tšeba zajtra plaukać.
plavíc: kury i huiśi bai plavum vaica, iak ich gdo piźńe. 
płuni: płune jabka ńe sum ańi sładke ańi kvaiáne.
plunka: u Kužidima meli na iednei iabłuńi płunky; žaydyn ich 

ńe chćel iejść.
plužyca: kartaufle oboruie se plužycum.
płytki: kosa ie plytkau abo hlubokay.
planskyž: v tich stševikachech se palce oóis, až mumdvaplanskyže. 
plaskać: synek plaskau kiiym po vodže; iešče ći vleói do žiky. 
plaskati: un mau plaskati nos, to ie od malutkoiśći.
plauga: letoiš je moc chrustuv, to ie velkau playga. 
pieca: ti mauš šyroke pieca, to muiáiš być mocni.
plejačka: iuž pleiyme štyrnaijst dńi v cvikli; to se num ta ple- 

iačka studzi.
plevy: tšeba plevy schruńić na huru.
pluć: ńe pluj na deliny.
plugastvo: a. mauće švauby, rusý i blechy; pylno tu ie teho plu- 

gastva. b. dycky mi budźe pšeéepovaé; iau veznu to plu­
gastvo i výčepnu.

plugavec: ti plugavcu plugavi, napluieš mi pylnu izbu. 
pluntaé se: una se pluntau po deišču, až je calau ucuntanau. 
plusk: a. leéel za ńim a plusk ho do gaby. b. na dvože ie dziś 

velki plusk.
pluskać: a. ńe pluskei tam ve vodže; bo našpluchceš na calu 

kuchyńu. b. co to mi dycky synka po gabe pluskauš ? dei 
se yny pozur!

pluskavica: pšed Badum ie velkau pluskavica; ńe idź tam, bo na­
bereš pylne stševiky.

plusnué: iak će plusnu v pysk, to budžeš meé dojść, 
pluta: ńe chudź po tej pluće; bo stševiky staupla^š. 
pnuć se: ńe pńi se tam po ploće: bo iešče spadiíeš. 
pńauk: tyn pńauk tu stoji na darymno; vytńi ho. 
po: iau ći dała vaiec štyry razy po tši, to je dvanaust. 
poćungel: tahńi za poćungel, to ći stševik na nohu vlejže. 
poóyrać: iak lyn byl suchi, začly ho baby poćyrać.
poćyrka: baby sna^žyly lyn na poćyrce.
podešva: zańiś stševiky do ševca, až mi podešvy spraví, 
podežnué: podežnula kůže gordžel i dala i vykvavic.
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podhyrli: podhyrli iuž ie uvažyne, moźeće jejść.
podkładek: dej kůže vajco na podkładek.
podkłaud: pšyšyj kusek podkładu do sukńe.
podmejtko: vroiž podmejtko do rury, až sadze vylecum.
podpinka: zapńi krave podpinku pod bžuchym.
podruzgać: pšyiíis koluska v kapse; všycky były podruzgane.
podsypaó: idź podsypaé do kumina pod maso, až se uvańdźi.
podvauzek: paiíčochy úe chcum mi śedźeó; mujśim se podvauzky 

kupic.
pod vela: podvela ojcove žyium, možum se všycy do kupy zejść; 

skoro se stracum, to se všycko kuiíči.
podzim: chłaudni veter iuž veje po styrńisku; chned budźe podźim. 
podźubać: tu mujśeły być kury; bo chlib ie całi podźubani.
podźiźńać: to ńe ie šumúe tak podźiźńać starim ludźum.
podžyé: tyn synek ie kusek vikodłaka; dźa^se podźył cała gabu. 
pohanka: teraz pohanky iuž ńe śejum, a pohańske krupy sum 

židko v sklepach.
pohraudka: śedźiće na pohraudce, a dejšč padau.; ješče zmokńeóe. 
pohšib: ludźe idum s pohšeba.
pochybić: iak ve svati Duch padau, to pochybí rež.
poiśćel: łuźka lau ćebe ńy mume; to muiśis na pojśćelu ležeé.
pojśćić: na viliiu poščum całi dźiń.
pojščaó: gdo by mu chćeł peńize pojščaó a ich potim stracić!
pojščky: chćeł meć dvesta marek na pojščky; teraz mu žaudyn 

ńe pojščau.
pokos: iećmyń śećum na pokosy.
pokšyva: idź, natyrhej trochu pokšyv lau huiśeit.
połovica: iau najmul velku parcelu trau.vy; iak chceš, to ći pše- 

dum połovicu.
połovićni: to obili je polovičně; ješče mało vela idźe.
pole: ve źńiva idum všycy do pola.
policist: na tyrhu chodźi policist i dauvau pozur, až žaudyn ńic 

ńe ukradźe.
poiíevyraé: ńe pońevyrei tak tim synkym; bo to ńe ie tvůj, 
poosnažovaó: poosnažuj stševiky a opucuj ich.
popaiść: popaud nuż i ućik.
popravió: iau ći popravím na myjce, jak tu budźeś puł roku.
popšedaó: popśedoł rolu i vytáhnut do mesta.

8*
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poradzić: a. to male iuž poradzi litać. b. un ve škole ńe poradźył 
vela. c. ńe rub se taki mocni; bo iaij ći poradźim.

porka: kupim iešče samca i to budu meć dve porky. 
posaud: na posaud idźe dvanayst oćipek psy młaucyńu. 
posipka: upečyme dve blachy kołauca s posipkum.
poskludzaó: iak poskludzume obili do studoły, zacńime zarauz 

młaućić. ,
posiać: a. pošli do kupca po sul. b. psyńiś slamu a poiśćel huiśum. 
poslechlivi: ta džaucha ie barzo poslechlivau.
poslechnuć: yny mu źekńi slovo, to će zarayz posłechńe. 
posłuchać: to ie dobri synek, co mamu dycky posłuchaj, 
postšedek (poštšedek): na postšedku cesty ńe ie taki velki maras. 
postšediíica (poštšediíica): una ie ve statku za postsedńicu.
posypać: poli chlib vodum a posyp ho cukrym.
poščué: iau vum psym pošěuiu huiśi.
poškrobek: a. zrobim ći placek s poškrobka. b. tyn synek to ie 

yny taki poškrobek; ńima vela ś ńeho.
poštšol: s poštšaula vylizaium koiśći i hnuj.
potknuć se: potknuł se o kamyń i utšas se palec.
potłukovać se: Hanes se tak potłukuie; žaudyn se o ńeho ńe starau. 
potracić se: kauceta se num potraćyły; ńy možyme ich neiść. 
potseskać: krupy num obili potseskały.
potulni: choćbyiś mu nazdoł, to ći ńic ńe žekiíe; un ie barzo 

potulni.
potvora: budžeš tu yny pyskovaó, ti potvoro; rub, až se schruiíiš. 
poumacku: iuž ie ćma, a poumacku ńe zneidu.
povaulaé: kaieiś to był, iž mauš galayty tak povaulane? 
povyžinaó: všycek šalaut povyžinol a ńechoł ho ležeó. 
povidla: kupime povidla do kołauca.
povichlaó: rež je calay povichlanau; muišime iu kosům zeisikaé. 
pozadek: to zyriíi ie yny pozadek lau bydla.
pozajtšku: pozaitšku poiedu do Raéiboža.
pozotvyraó: ńechoł všycko pozotvyrane i ućik.
pozehnańi: u naus ńima poźehnańau; ńic se ńe zdaži.
požvaó: požvala grisek i dała ho dźeću.
prać: ńe per synka dycky; bo mu iešče co zrobiš.
praiše: starau śvińa se v tich diíach opraiái; ažby praišeta yny 

ńe były myrtve!
praucni: ta baba ie barzo pramenau.
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praudlo: synek stoii na praudle; iešče vum do žiky vleói.
prauh: śliź s prahu; bo yny zavaudzauš.
prauzni: štyry mechy iuž sum prauzne; dluho ńe stykńime.
pravda: Mariko, pravda, to tak bylo, iak iay povedzela.
praviíauk: v Sulkove maium šesnayst pravńaukuv.
pravic: un mu pra vyl, iž ńi mau ku žice chodzić.
presuvka: ňekeži chłopi kužum yny presuvku; ta smyrdži iak od 

cyganuv.
procesiia: na svátého Urbana idźe procesija do pola.
proiśćić: un tam proiśći gvoiźdźe.
provauzek: gdo ńi mau provizel, bere baj provauzky do obilau.
provizlo: našykui provizla; poiedźime iečmyh vauzaó.
pruć: paiíčocha mu se pruje, zaštepui iu.
pruci: ludźe robům košíky s prućau.
prušyó: iak mašynum mlaucum, to barzo pruši.
prut: stoiiš ańi prut.
prutek: užili mi tyn prutek, až mu vystšižu.
psota: vraný vžeščum v leóe na psotu.
pśauk: u Kubiša maium male pśauky; iedneho moźeće dostać.
pśikać: čiá pšemyrznul, iž yny páikaš ?
pśińco: a pśińco, to ńe ie pravda.
pśińec: mau teiž tam pśińec; ańi mu na idlo ńe stykau.
páinka: psinka to je zlau ńimoc; pyrvai tu pod farum moc ludźi 

na páinku umyralo.
pšauc: oicove pšaium svoiim dźećum.
pšayóel: vy mauée moc pšauóeli, a do žaudneho ńe idźeće: pšau.- 

ćel kapsa a svayk misek.
pšauéelski: Kupka i Kuchta sum po pšauéelsku.
pšauóelstvo: dei mi pokui s takim pšauóelstvym, to lepši ńic.
psebuiść: iak ie zažraní, to može vzaó nuž i ée pšebuiáé.
pšecem: to pšecem ńe ie pravda.
pšečiíica: pšečiíica to ie cesta na hrańici.
pšed: una često stoii pšed chałupum a bauiay.
pšedei: mume dve éeleitka; iedno ie na pšedei a druhé na chovám.
pšedek: idź na pšedek a ńe stui tu.
psedluńskim: psedłuńskim ńe bylo vela jablek.
pšedvčerym: pšedvčerym iešče sy mnum źuńdźyl, a dźiś iuž ho 

ńima.
pšedza: baby pšedly pšedzu na kolovrátkách.
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pšedži: psedźi iau a potím ti.
pšejáé: ludźe na vsi teraz iuž úe pšedum.
pšeiálica: na pšeiálici — to byl dluhi ki — byl vražyni kružel.
pšekalió: un zaiś nuž pšekalyl; ani jaki handlyž.
pšekleti: to pšeklete babsko yny chodzi a vyvžeskuie.
pšekludžió se: un se pšekludži na drahý.
pšepurka: pšepurka volau putpulut.
pšerubel: žika ie zamyrznutau; veiž sekyru a zrub pšerubel pšy 

praudle.
pšetak: v zimu chytaium syncy bai vrauble pod pšetak.
pšetvyraó se: synek pšetvyrau se z jednej izby do druhei.
pšetyrmaúié: všycky peníze pšetyrmaúyl.
pšik: poluž balek po psíky.
pšy: stoii pšy úimu a úe vidži ho.
pšyéisnuó: a. dej pozur; bo mu palce pšyóiáúeš. b. iak ói pšyóisnu, 

to će dźepro budźe boleć.
pšykri: nejhorši pod tyn pšykri vyrch jechać, potim iuž idźe.
pšykryvka: pšykryj hyrúec pšykryvkum.
pšyleihnuó se: do našeho chlíva pšyleihly se ščury.
pšymžyé: pšymži očy, i to uiáúeš.
pšyncka: letojá ie moc pšyncky ve rži.
pšypumúeé: pšypumúi mi, ižech chćel vliźó do školy.
pšypur: chodžiš s pšyporym; zavauž se choć fortuch.
pšysmyčyé: pšysmyčyla tši oóipy žyta; to i stykúe na kolauč.
pśystruika: ta dźaucha chodźi ańi pšystrujka.
pšyvžyó: pšyvži vrata, až kury úe vlezum do studoly.
puć: ludźe chodzum na pué do svatei Any.
puchažyna: nadmi puchažynu i poveiá ju ku peču, až vyschne.
puchli: iak dauš moc masła do kolaiíča, to ie puchli.
pukać: úe pukei bičym; bo iešče koho tšajáúeš.
puket: tu mauš šumni puket; zaúiá ho manie.
půlka: pod dachym višum tši půlky, ale holuby tam úe chcum liźć. 
pultorauk: jedyn pultorauk to jest patnayst pasmuv; s pultorau- 

kuv tkauče vyraubali pla^tno.
Pumbuček: ve velki pautek idum dźeći Pumbučka lubkaé.
punev: vli tam vody do punve.
pupek: v marcu vylizau huiái pupek na luče.
pypeć: iak ie horko a huiá se úy može napić, to dostane pypeć 

i zdechúe.
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pypła: ś ńeho to teiž majster pypla; do všyckeho se styrka^ a ńic 
ńe rozumi.

pyplaó: dyrži tyn kusek masa v gabe a pyple ho, tyn pypłauk; 
ńy może to ho zarauz zieiść ?

pyrdula: a. zadyrž trochu tu pyrdulu a ńe srei dycky. b. to yny 
taki pyrdula, ńic požaudneho ńe umi.

pyrnaystka: to ie doiść praiśeit od pyrnaustky.
pyrskać: a. ńe pyrskei tak gabum; bo se pojślintaijś iak kańec. 

b. vangli pyrskay. v pecu.
pyrśćin: vroiź pyrśćin na koiśisko.
pyrśćinek: seimi pyrśćinek s palca.
pyrtać: stui cicho a ńe pyrtei me, ti pyrtaču.
pyskati: ti pyskauču pyskati, ńe robiš ńic, yny pyskuieš.
pyšček: młade hłasta vičky otvyraium pyščky; bo chcum žraé. 
pytluvka: od cyntnaura płaci se pečeskich pytluvky.

P

pegy: una mau na całei gabe pegy; ie pegatau.
peiść: un ho sasnuł peiśóum v zuby, až mu iedyn vybyl.
pejsúička: zaiápivei tu šumnu peiáiíičku; iau se ju chcu naučyé. 
pestovaó: také velke džeéo, a iešče ho pestuieš!
pestunka: Ana budźe u naus za pestuoku.
pesky: un dycky s Hlubčyc pesky pśychodźi.
pichnuó: pichnuł ho iehlum v ruku, až mu krev vyskočyla.
piiauvka: piiauvky vycyckuium złu krev.
pila: vidziš, pile idum s pola; dumě im se napić a potim ich 

zavžyme do kyrmika.
pińdźałek: na pińdźałek puidźime do žiíiv.
pinkava: pinkavy pinkaium pink, pink, pink.
pipka: letoiś ńima vela s hujśi; sum to yny pipky.
pirol: iak pirol gviždže, to ie na deišč.
piskać: dostoł piščolku a teraz yny piskau, tyn piskała.
piskuž: pyrvi były teiž piskože v kamplach.
piščeó: kužeta piščum, iak im ie zima.
pišček: kupył se u hadyrlauka pišček i to piskau.
piščolka: pyrvai syncy užinali pruéi z vyrby i robyli se piščolky. 
pitvaé: una budźe ryby pitvaé.
pitvauk: s tim pitvaukym ńy možu chleba ukrauó. 
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pivúica: dej masło do pivúice; bo tam je chłaudno.
piznuć: jak óe piznu v łeb, to se zarauz vyvrauóiš.
puntka: tu mauš puntku (50 feiíikuv); pšyúiá puł funta cukru, 
pyntro: ječmyú vłoźime na pyntro a to druhé obili za humyúice..

R

rabyž: tyn synek budže rauz kusek rabyža; iuž teraz se dauvap 
z nožym na ludzi.

radovaó se: ne raduj se tak; bo úe viš, co na óebe iešče pšidže. 
radzić: jap ći radźim iść po dauchtora; bo iuž mauš vy soku 

gorunčku.
rachetla: syncy baj puščali rachetle na večur.
rajfa: zańiś koło do kovaula; bo raifa slituje.
rajźni: tiś je taki słabi jak hujáeto; dobže, iž choć jap jest rajžnap 

i poradźim co zrobić.
rak: pyrvaj było tu moc rakův, to ich rukama chytali.
ranau: ludže idum z ranej; mauš čas se oblikać.
raška: a. v kšaykach pšy mojáóe dyrži se moc raškuv. b. mapš 

rašku na nojáe.
rapd: muj synek rapd chodzi do školy.
rauz: a. un map rauz těla jak ti, to se mu úy možeš rovnaó. 

b. viš, lepši juž úe budže, yny co rauz to horši.
rechtur: naš novi rechtur je złi; pere, kaj može.
rej: o každu bždžinu rej robi.
rete: vołoł na rete: byda, réta, pumužóe.
rež: rež jest ozdźałap, žúiva juž sum na kyrku.
ričla: úech áedúe se na ričlu i sedži.
rima: z nosa mu rima éeče.
rinski: za ogurkyech dostała dva rinske.
riž: na polejdúe budźime jejść riž v polivce.
robotni: tyn cug úe jedže v robotni džiú, yny v úedželu. 
rojáivka: naber obili z media do rojsivky i ái.
rok: rok za rokym uóekau, a my se stažime i traóime.
rovúapk: un je tak stari jak jap; my sum rovúapcy.
rozehnaé: v eter rozehnoł mračna; juž je vybrané.
rozchrastaó: ruky sum od zimy rozchrastane.
rozkosmani: aúi se úe češe, jak rano staúe; całi džiú chodži roz- 

kosmanay.
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rozmańti: sum rozmańći ludźe, i tacy, co ći oka v hlavě ńe žyčum. 
roznamovaó: na velkei roznamovali, iž ve štvyrtek budźe ve svá­

tím luzafku.
rozńimuc se: synek mi se rozńimuh; gdo vi, či mu budźe lepši, 
rozpuk: jak to slyšel, směl se do rozpuku.
rozpustni: ta dźaucha ie barzo rozpustnau; iuž ńe vi, co mau 

vyhrauvaó.
rozšarpaó: tyn rozśarpańec se zarauz rozšarpe, iak mu gdo co 

žekiíe.
roztopyžaó se: Ana se teraz roztopyžau v cudzim; sama ńe vi, 

iak do teho pšyšla.
rozumeó: tyn dudrauk líičymu ńe rozumí.
rozvalié: kopnul o hyrńec i rozvály! ho.
rozvora: rozvora dyrží vuz do kupy.
rožnué: roźńi světlo v kuchyńi; bo juž ńe vidaé.
ručka: zlumol ručku od biča a bič straóyl.
rukauv: na jupe mau dluhe rukauvy a na košuli kra^tke rukauvky. 
rukavica: iak puidžeš do studoly, to veiz rukavice; bo dźiśej 

barzo uiźibau.
rumovisko: poóepúi stšeskanu šolku na rumovisko.
rumraj: u Mariany ie dycky velki rumrai; tam požaudku ńima. 
rumynek: rumynek to je dobrau zelina.
rus: v kanaže dyržum se rusý i kozy; to ich dźeći do košíka 

chy tajům.
ryć: kret ryje v žejdkach, puchli zymu.
ryl: veiź ryl a poryi zehradku.
ryndlik: usmauž vaica v ryndliku.
rypać: obezdži, iak ho rypau peiśćum po hlavě.
rypnué: rýpnul ho v bok i uóik.
ryšauk: tyn ryšauk may červyne vlasy.
ryšaví: Hanes mau ryšaví funs.
ryvik: urvi mi paura ryvikuv viśńi a śćepńi mi ich na zymu.
rzać se: rzauš se ańi kuń, ti rzochu urzani.
ržani: pšyiíiá trochu ržanei muky s hury.
ržisko: huiái ńe žerum tak rady na ržisku iak na iečmymsku.

S
sadze: pravé sadze vybyrau, a ty furgaium všudy.
sak: rybauže chytaium ryby do saka.
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sakva: nakopej trochu kartaufli do sakvy, to num stykúe.
sam: kaj to yny chodziš ? rauz sam, rauz tam.
samec: samica śedźi na vaicach, a samec pšynojái i žraňi.
sariía: v lejśe śedźela sarna, ale sorńika ńe bylo vidaó.
scaó: kaj to tam áéiš ? idź ku hnojů.
scalę: tu na pohraudce sum scalę; gdo to tu zajś nacedźyl ?
scoch: a. yny budźe scala do lůžka, tyn scoch. b. scoch rojśńe 

v cvikli; ludźe ho baj zbyrajum lau krauv.
scupnuó: obeždži tam na zehradźe, eli jaké jabka šouply.
seblejc se: sebleč se a začni pochruńać.
sebuó: sebuj stševiky, jak sum mokre.
sedlauk: sedlauk mau statek, rolu (50—180 juter) a robi na polu 

kuúma.
sejmuó: sejmi kłobuk, jak idźes kole kšiža.
selka: pyrvaj selky nojśyly drahé šaty, ale ńe chodźyły po pańsku, 
servaó: pul dńaech smykol mechy; terazech je cali serváni.
servautka: napi se servautky, ie ávižau.
shńyluch: po calich dńach śedźi duma a ńic ńe robi, tyn shńyluch. 
sip: pejži je v sipach i šipkách; na sipy oblikajum cejchy a na 

šipky cejšky.
sipki: jak ty hrušky sum oždžale, to sum sipke.
skala: ty skiby ńe idum rozvlaučyó; bo sum tvyrde jak skala.
skapnuć: zajś jedno hujśeto skaplo.
skauzaé: jau im dum skauzaé, iž majum zajtra do me pšiáó.
skažyé se: ti se skažiš na inšich a sum ńe dauvauš žaudnymu 

pokuj.
sklaudaó: un sklauday obili ve studole.
sklep: v sklepe dostańes, co chceš, yny peńize meé.
skludźić: zajtra skludźime ostatek obilau do stodoly.
skok: idź skok do kupca a psyńiś mi funt cukru.
skovaé: skovej chlib do olmariky.
skrepnué: pes mu skrepnul.
skrunka: una rada skrunku i; dej i ju.
skšautek: jak ńi mauš ńic, to ói skšautek nasrau.
skšečeé: tyn synek skšeči cali dźiń, choćby mu se co stalo.
skšeček: s teho synka je kusek skšečka.
sksińa: idź do skšiiíe po zyrńi lau kužejt.
skšinka: nažež hujśum futro na skšince.
skšipka: un hrau šumiíe na skšipce.
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skura: tyn strůmek num shińe; bo kozy obhryzły ś ńeho calu 
skuru.

skurčyé: śedźi v broiźdźe skurčyni; bo mu je zima.
skurka: a. pšedei mi skurku s krulika; dum ói pečeskich. b. mui­

áiš teiž skurky ziejśó a ńe yny štšidku.
skužica: iak dauš do bańi trochu skužice a cukru, to lepši šma- 

kuium.
skyrz: iay. yny skyrz ńeho dostol luby.
skiba: ńe rub také velke skiby, ty se źle vlaučum.
skibka: ukrei dźećum yny male skibky; bo věci ńe ziedzum.
skipać: obeždži, polivka ói na blaše skipe.
skisnuó: mliko iuž skisło.
slabikauž: jak puidźes do školy, to éi kupim slabikauž.
siać: ńeiśćel tak moc slamy; bo ńy mume vela.
slama: śćepńi dve oéipky slamy na dul.
slamani: na léto ói kupim slamani kłobuk.
słani: polivka je slanau.
słepaó: chłope, čamu to yny slepeš ? každu ńedźelu jesteiá osle- 

pani; ńy možeš se trochu dyržeó?
složyé: a. jedna fura iuž ie složynau; b. služ ohyń, juz se ćmi.
słup: zaiá leižeš po slupe, až yny spadheš!
slušni: ta dźaucha ie barzo slušnau, moc se myiáli.
smand: v kuchyńi mauš pylno smandu.
smańdźić se: od čeho se to smańdźi ? to vinže umasta uéekla.
smeiáó: srnec odrobinky ze stoła, až budźe snaužni.
smok: idźe zamračyni iak smok.
smožyé: iau zańesła dvacet mechuv na huru; terazech ie calau 

smožynau.
smraud: zavži okna, až tu smraud ńe tahńe.
smuvió se: ói dva se iakoiá smuvum do kupy, choć una ńe umi 

po ńymecku.
smyiślaó: ta dźaucha ńe vi, co smyiślaó; rauz chce to a rauz to.
smykać se: to dźauśysko smykau se po calich nocach; to je ku- 

sek smyka.
smetky: toiś z młina pšyveiz same smetky.
snadno: una snadno vleiže do nays.
snopel: a. utši se snopel z nosa. b. ti snoplu snoplati, dei se yny 

pozur, až óe ńe chyóim.
sosna: v iaroviíovskim leiśe ie moc sosnu v.
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soška: každí vuz mau dve klaníce i dve sošky.
spaiií: idź mi s tvoiim spańim, ti špiku.
spódnica; jap. ói dvihnu spodńicu i vytšeskum ói.
spokopió: těla raziech ći źuńdźyl, a ješčejš ńe spokopyla.
spolym: podź, pujdźime spolym do lesa.
spovedehíica: pun farauž šedzum v spovedehíici; idź tam ku ńim 

do spovedźi.
sprajšni: starau švihá je sprajánau; za tidźiń se oprajši.
spravió: a. sprauv mu galauty; bo chodźi obervani ańi lach. b. idź 

lůžka spravió. c. iak budžeš děli u naus, to ói teiž chvantky 
spravíme.

sprojśóió: vejź młotek a sprujśó tyn gvujźdź.
spruchńełi: nohy od šranku sum spruchńełe.
spuchlina: un iuž ńe budźe dluho žyó; jest cali spuchnuti iak 

spuchlina.
spuiáóió; a. spujšé bisagy na dul, až ói pańóuch ńe vidaó. b. opusta 

ie spuščynap; bo bud um bahno óepaé. c. to plaptno ie 
drahé; to mujšióe trochu spuišóió. d. vidžiš, un se o ńic ńe 
starau; bo se na éebe spuščap.

spurni: to Jozef zajš spuruje, co chvila ie spurni; jap mu to spu- 
rovahi vyžynu.

spinka: pšyšyi spinku ku pasu.
sračka: mujšim co chvilu litaó na dvůr; mum sračku.
srumota: až srumota me bere.
stanué: stuń, obleč se a idź do školy.
starula: ta starula yny chodźi z malimi a kvoči.
statek: Zyman mau velki statek, ale od roku tam idźe všycko 

na opak.
stauó: krava iuž mejšunc stoji; ńe dauvau žaudneho mlika.
stapvka: syncy chodźyli pyrvaj na stauvku do Ketša; iak ich za­

pisali do vojska, to styrčyli se vmíačky na klobuky i špivali.
stavyiíi: ńe tša bylo budovaó také velke stavyńi; teraz se ńy mo- 

žeš vykopaó.
stažiček: stažiček sum ze stažynkum na vycugu; majum svoju 

izbetku i kuchyńu.
stiskaó se: iak tak Člověk ie sum, to mu se stiskap.
stolek: zańiś stolek na zehradu, až se možu šednuó.
stoluvka: vyjmi ze stoluvky ležky, nože i videlky.
stolik; dej tam dźeóum idlo na stolik; ńech tam jedzum. 
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stopa: tu ie pylno stopuv na zaiáeitim; gdo to mi zaiś namaraiáyl ? 
strašmo: stáži ludźe baj vežum v strašma.
strašni: ta isnau strašné vyhlidau ańi pšystrujka; ńic i ńe pasuje.
střik: střik sum tatuv brat a strynau ieiich baba.
struči: peluška, vyká a hrách maium struči.
struh: vejź struh a ostruž mi tu desku.
struhać: idź kartaufle struhaé a potim služ ohyń.
struhauvka: jau iuž až chori vyhlidum od struhauvky, yny mni­

sim litaé.
strup: a. na hlavě mau pylno strupu v. b. ti strupe strupati, dej 

se yny pozur, iak óe chyóim.
stšala (štšala): lan zarobyl moc na stšale.
stšampec (štšampec): stšampce visum mu z galaijt.
stšelió (štšelió): iak óe stšelim v pysk, to se zarauz vyvrauóiš.
stšeskaé (štšeskaó): dei pozur, až mi hyrnkuv ńe stšeskauš.
stšic (štšic): a. tyn synek ńic ńe chce słuchać; jau ho tak budu 

stšic, až dluho budźe pametaé. b. iak to voda stšiže ze zyme.
stšidka (štšidka): ziydz teiž skurky a ńe yny stšidku.
stšiha (štšiha): a. stšihy maium tuplované zuby; iak žyium, to ich 

ńe poznać, iak sum umžyte, to hryzům sumšeda. b. ti stšiho, 
kai to leóiš ?

stšilaé (štšilaó): myiálivce stšilaium na zaiunce.
studńa: teraz iuž chned ńigdźi ńy maium studńe, yny plumpy.
studźynka: pšy hucńici ie studźynka: idź po trochu vody.
stuchlina: tu slamu iuž čuó stuchlinum.
stukać: dźećo yny stukau; obezdži, co mu tam iest.
stupa: pyrvai sypali śimińec do stupuv i tłukli ho tam, až se 

ś ńeho muka zrobyła.
stupel: ńeiśedź na stuplach; bo žaudyn ńy može pšeližó.
styknuć: kraiśikuń num dźiś ńe stykńe; tšeba ješče jechać po 

trauvu.
styrkać se: lozef se do všyckeho styrkau, choć iličymu ńe ro- 

zumi.
styrpnuć: ruky i styrpły, a do nuh i kurće pšyšly; to ńy može ńic 

robić.
suchoty: iak dźeći mely suchoty, to chodźyły pyrvai do Mendy; 

šly tam včas rano, miž slunečko vyšlo. Menda trochu po- 
žikol z jednej kiiižky i zažehnol suchoty, a ty se straćyly.

suchauč: to ie taki suchauč; ńic ńe i, yny paskudźi. 
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sukńa: dej se požaudnu suknu usyć; bo to budźe do kojśćeła.
sužovaé: dyó jau ńic ńe zrobyła; co me tak sužuješ?
svačyna: vejź na svačynu oblib z maslym a kafej do žbunka.
svada: u vays dycky muiśi być svada.
svalié: svaly 1 ho na zabitu.
svauk: svayk maium tátovu sestru, a jejich baba to sum najśi 

cetka.
sve: černay, kaj to stojiš? idź na sve.
svolovaó: dźiś ju pyrši rauz svolovali.
svoluvka: v kojśćele sum tši svoluvky.
svora: vrojz svoru do voza, až se ńe rozjedźe.
svyrbié: skura óe zajá svyrbi; dłuhoejś juž ńe dostol.
synčora: to je ale synčora; kaj yny synka vidźi, tam za ńim leci.
synek: ói dva syncy ńy možum se vystaué; yny se perům.
sypać: letojś obili ńe sype vela; bylo za málo dejšča.
sypańi: žyto pśidźe teraz na sypańi a pojźime na pšedej.
sysel: ti syjśle, yny me dugauš; ńy možeš čekaó, až dostańes?

Ś

sarka: ńe lum śarky ze štrachelcli.
śćekłi: tyn pes je śóekli; možno dostol horké futro.
śekauó: pojśekei éviklu áekaučym.
śići: v kamplach pšy žice rojśńe moc śićau.
śidać: dycky mi śidau v lávce na moje meisce.
áikauvka: tu mauš áikauvku z blachy; idź dźauchy sikać.
śimińec: zejśimińca robům oli; tyn oli je dobri lau ludźi i la^ 

bydla.
śiń: obezdži, gdo tam lejźe dojśińi.
sitko: Marta mau sitko na pśecedzańi muky.
śiv: kole M'ichala je nejlepši śiv.
śivi: Anton je cali śivi; kaj to tak zejáivnul ?
ślepauk: may brele a ješČe ńic ńe vidźi, tyn ślepauk.
śligraó: ńejśligrej mi tak vodum.
ślimauk: ślimauky śedzum rady v żelu a obhryzajum liśćh 
ślintać se: ślintau se jak mali dźeć.
śliny: pylno ślin mauš v gabe; vypluj ich.
ślińić se: yny se ślińiś, ti ślintauku.
śliva: budźime ślivy tyrhać, juž sum ozdžale.
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śliźć: vliz na hałujź a teraz ńe poradzi śliźć.
śliźka: zrobyłaech trochu śliźek lay hujśi.
śmedi: nas chlib ie barzo śmedi; to zajś muka ńe była dobray. 
śmigać: kuńe śmigaium svojim ogunym, aby ich muchy ńe ščipaly. 
šmiglavi: jay mum šmiglavi ki; iak će pšehaucnu, to budźes meć 

černu duhu.
śmich: tam było śmichu do rozpuku.
śńayź: idź, idź, ti śńauźu, dycky ói se co spuminay.
śńeó: v oliilu ie letoiś śńeó; to ie tak iak ruda.
śńeói: zameó śńeći a vyčepili ho na dvůr.
śńice: śńice sum złumane; naprauv ich.
śńić se: v noce mi se śńyło o velkej vodźe; to ie na ńimoc.
śńidańi: Hanes dycky druhe śńidańi robi.
śńik: dźiśech meł straśni śńik: vliz do naus zbuńik i zabył mamu, 
śoknuó: vzoł bič i śoknuł ho bez gabu.
śpik: vidaó, iž ie zdrávi; mau dobri śpik.
śpivać: staraj Viska znala moc śpivek; iak my robyły v cvikli, 

dycky ich śpivała.
áunčeó: začinay áunčeó, vinže se nazbyray na deišč.
áveóió: vli ávecynu vodu do kauflika.
ávedžik: psyńiś ávedžik a vytahiii froper.
śvetło: rožiii ávetlo; bo juž ie ćma.
ávióió: veiź śvetło a śvić mu.
ávičiiik: vroiź ávičku doiávičiiika a postauv iu na stuł; bo ie 

sobota.
ávidrati: iak dźeći često zahlidaium pšez skałby, to budum ávi- 

drate.
ávidrayk: ti ávidrauku ávidrati, nauč se dobže zahlidaó.
ávidžyé: tyn synek ávidži; chned budźe ávidrati.
áviiía: ti áviiio áviiiskay, zakryješ se!
ávitaé: kuńe ávitaium po placu.
ávitek: iak lyn był odrošyni, robyło se ávitky.
ávyrček: na łuce litaium ávyrčky.
ávyrk: jedź pod ávyrkama; bo cesta ie dobray.

Š

sak: ńe ie takay głupay; šak vi, co may robić.
šaket: obleč šaket a idź do kojśćeła.
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sandara: iak ńe budźes meć latanie pšy kole, to óe šandara zápise, 
śańec: za mostym naveilo vysoké šance śńeha; ańi se ńe idźe vy- 

kopać.
šarapatka: Antoiíiček s Pavlo viček rand gožolku pije, a ta matka 

šarapatka rada dźeói biie.
šarpaé: a. ńe šarpei tak kra varna, b. ńe šarp tak chlebym; bo 

num do zaitška ńe stykńe.
šaseia: na šaseii sadzum nove strůmky.
šasnué: s teho synka je kusek vydary: vzol važechu, žasnul ńum 

i uéik.
sastaó: šastay peńizama, choćby mel ńe vim vela.
šaty: v šranku may drahé šaty ležeó.
šatka: zavauž se šatku na hlavě, až ńe chodziš takay kosmatay. 
šaulió: ńe ví, co robi; chodzi jak šaulyni.
ščeib: na luce roiśńe moc ščeibu; dźeói ho rady cyckaium.
ščeiáói: vinšuiyme ščeiáói, zdrávi na tyn novi rok.
ščetka: psyńiś ščetku z izby a osnauž mi galayty.
ščipa: tyn synek ie chudi iak ščipa.
ščipaó: muchy dziś hryzům i ščipum; to ie na psotu.
ščipka: a. naščip ščipky na ohyń do peca. b. dei trochu soli do 

uši, ažby ščipky do ńich ńe vlezly.
ščiplavi: do ogurek se dauvay ščiplave kožyiii.
ščué: a. Válek ščuie psa na me. b. ńe ščui na inšich.
ščuka: v žice bylo pyrvai moc ščukuv.
ščukaó: dziś mi se yny ščukay; muiśi me gdo spuminaó.
ščur: v starich chlivach dyržum se rady ščury.
ščymraó: to dźećo vela ńe i, yny tak trochu ščymže od paskud- 

noiáói.
ščypié: Ana puidźe oiápice ščypié.
ščyrbati: a. těla zubuveiá iuž straóyl; calieiá ie ščyrbati. b. iak 

rez kvitiie a pśidźe velki veter, to serve kviéi; potim ie 
rež ščyrbatau.

ščyrbauk: tyn ščyrbauk ščyrbati jest iuž chned bez zubuv.
ščyrkaó: male dźeói ščyrkaium ze ščyrkotkama, až se zabavum 

a ńe pláčům.
ścyrkańi: co to tam robiš za ščyrkaiii, ti zbytecńiku? dei týmu 

pokui.
šekulada: teraz ludźe sum naučyiíi paskudźió; kupuium bumbumy 

i šekulady.
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śeredźió: to babsko každého šeredzi; ža^dnymu úe dau pokuj.
šerha: šerha kuiíe dže.
šerhoviía: u Gabryiáa byla šerhoviía.
ševecki: Hanki śedźi cali dźiń na ševeckim stolku a šyie štševiky.
śińdźel: dach svátého luzafka ie zakryti śińdźelama.
šinkyž: co zaraubau, to šinkyžovi zanoiśi.
śkarboł: ty śkarbayły sum iuž na ńic; vćepńi ich do peca.
škaredni: ti maus škaredne galauty; sum cale potyrhane.
škartka: ńe vyrivei škartek s kńizky; bo iu zúiščiš.
sklo: ńe depńi do škla; bo se nohu rozežiíeš.
skláni: ńe kupni sklané veca; bo se chned stšeskajum.
šklió: ti yny škliš inšich.
šklunka: dei mi šklunku vody; bo mi se chce pić.
škobla: vrojz kneblik do škoble.
skop: tyn synek ie éežki iak škop.
škopyrdnué: šel i škopyrdnul pšez kamyń.
škorupa: muiśime dač novu škorupu na dach: bo iuž pšeóikau.
škovrunek: jak rano idzeš na pole, to škovrunky ápivajum.
škrabaé: Antońija ńe poradzi pisać, yny tak škrabe.
skrobać: škrobei kartaufle na večežu.
škrobačka: v śińi ie moc marasu; veiź škrobačku a vymeé ho.
škrubek: pšyiíiá mi škrubek na chlib.
škryfati: čamuiá to kupyla škryfati ancug?
skubać: hujśi škubaium trayvu.
škuóina: a. tu sum škuéiny z brauvka; vyčepili ich. b. synek ie 

ańi škuóina; ńic ńe rojśńe, yny u zyme śedźi.
škvara: s teho synka ńima vela, to ie taki škvara.
škvarka: a. pokraułach sadło i vyškvažyla ho, tu mayóe škvarky.

b. na licach mau pylno škvarek; to ich farayžovi ukraud.
škvor: teho škvora ańi ńy možeš dopaiść.
škyrpaó se: tyn člověk ńe poradźi chodźió, yny tak škyrpe se.
škyrtaó: ńe škyrtei štševikym po delinach.
škyrtačka: pšeškyrtiíi plac škyrtačkum, až tam słama ńe leži.
šlapa: krava vdepla mi šlapum na nohu.
śnupać: líekeži chłopi šnupum tabaku.
šolka: v robotni dźiń piium kafei s hyrnkuv a v ńedźelu ze šolek.
śpańełka: stáži ludźe chodzum pod špaiíelkum do koiśćeła.
špatni: ti dycky inšich šeredžiš; to ie špatnau moda.
špauk: špauk to ie člověk, co se stavau głupi a svoie. dokazuje.
Steuer, Baborów 9 
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špluchtaé: ńe špluchtei ve vodze; bo mi naiáligrauš do kuchyńe. 
špotavi: mauš krumfleky špotave; dej se ich spravió.
špulka: na špulce kolovratka oviialo se úiói.
špyndlik: pšypúi bluzu špyndlikym.
špyndzer: pyrvai noiśyly baby špyndzry; to byly vunzke iupy 

ze šyrokimi ruka^vama.
špica: gdoiś ulumol špiců od videi.
špicauk: na polu ie barzo tvyrdo; tšeba vzaó špicauk z motykum 

i trochu pokopać.
špilka: a. zapumńelech spilky na ielitka; ńech mi gdo zaskočí po- 

ńe. b. tiś je óinki ańi špilka.
šrank: vyiríii mi klaky ze šranku; bo se chcu oblikaó.
šrič: kupylech ói nove šriče; teraz možeš na lodźe ieiźdźió.
štar: iak se léto začinay, pšylitujum štary.
štebel: to ie za malaij drabina, mau yny osym štebluv.
štrich: krávy i kozy maium na vymeičku štrichy.
študovaése: dycky se študuieóe, choóbyiáóe bez svády ńy mohly žyó. 
štvyré: štvyré funta num teiž stykńe.
štvyrtka: ve štvyrtce na olmarice je zyrńi; dei trochu ś ńeho kužetum. 
šufan: syp zyrńi šufanym do mašyny.
šuchvant: ói šuchvaúói yny ói na złojść robům.
šumni: to ie šumnaij dźaycha; s tum se možeš pokayzaó.
šurgaó: ńe šurgei tam kloisay; bo to škoda zyrnek.
šus: ta baba to ie kusek šusa.
šustaó: mama sum pšy žice, prańi šustaium.
švandraó: tej babě ańi dobže ńe rozumeó, tak švandže.
švarní: dźeći byly švarné: to dostanum koluška i ožechy.
švaučka: idź do švačky a dei se iupu ušyó.
švestka: na zehradźe mume dva strumy švestek.
šydzibol: ti umiš šydžió ańi šydzibol, ale rauz se sum ošydziš.
šykovni: to ie šykovni synek; un ie do všyckeho.
šynka: vyimi šynku s peca a vroiź iu do želeizka.
šyrka: pšyprauv šyrku do vuzka a iedź na pole.
šyška: urvi payra šyšek zeisvyrkuv.

T

tabaka: pšyiíiš mi šnupavu tabaku; bo od iakeho času šnupu. 
tabula: utši tabulu, až budźe snaužnaij.
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tabulka: a. dźeći pišum psedźi na tabulce, b. pšyiíisech ói tabulku 
šekulady.

taéik: vaš taéik by se muh věci o vaus starać.
talar: dostolech dvacet talaruv zaiśvińu, to ie za málo.
taliia: obleč se taliiu a ńe litei pulnagau.
tayčaé se: iuž mau pod myckum; bo se ch.veie i tayčay.
tayčka: planter voiźi maras na taučce.
tayplać: ta dźaucha śedźi pšy vodže a tauplay vlasy.
taypul: najzimu obrubyme dva taupole, to budźime meé dževo 

na topyiíi.
těla: a. těla leit mu służyła, a teraz by iu vyčep, b. budź čicho; 

bo za telaiś dostol.
telki: tyn strůmek roiśńe, iuž je telki.
terajźni: teraiźńi ludźe ńe sum tak tvyrdži iak pyrvotúi.
terazki. terazki ńe potšebuieš iść; bo iuž ie ńeskoro.
tęskno: iestech tu sum; to me je tęskno.
teskńice: teskńice ho berum; bo źaudneho ńi mau.
tchuž: a. tchuź idźe raud na kužeta. b. vśudźe se boiiš, ti tchožu.
tidźiń: kuń se muiśi ohšebič za tidźiń.
tinuć: vidźiś, iuž tińe; skoč za ńim, bo se utopi.
tkać: tkay doiśebe, iakby iuž tidźiń ńe id.
tluček: pyrvai byli masło tlučkym v majámčce.
tłuk: kai se tam tlučeš po hulici, ti tłuku ?
tleć: chałupa mi vyhorala; dževo tam iešče tle.
tnuć: jak rayz tnu do teho strumka, to se zarayz vyvrauéi.
toć: toć, dyby gdo za tebum schruńoł; porozstavaé to umiš.
točyó se: kai se to tam točiš ?
topić: a. idu pec topić, za hodźinu budźe utopyni. b. śńih se topi 

na słuńcu.
traypić: ve fabrice se traupył po nocach, až ńima ńic ś ńeho.
traupyrka: to žyéi ie yny traupyrka.
trayvńik: ńe depc mi po trayviíiku; bo mi všycku trauvu zmaraiáiš.
trayvié: kyrmne huiśi dobže trayvum áližky.
troček: obeždži, tročky sum z mechuvky urvané; gdo to zrobył?
troky: brayvek leži zabiti v trokach.
trúba: a. un may trubu; na večur dycky na ńi hray. b. Jozef ie velki 

trúba; kai ho postavíš, tam stoii.
trubati: ti trúbo trubati, vela razi ći to mum źuńdźić!
truć: letoiś ie moc myši; ludźe chodzum ich truć. 

9*
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trućina: ńe pi tak moc teho; bo to je trućina.
truhlica: a. iuž vezum truhlicu z umžytim. b. zańiś tvoie chvantky 

do truhlice, až se tu ńe poiíevyrajum.
trujśka: iak ty truiśky śedzum cicho v chliviku!
tša: ńe tša tam chodzić, iak ńi mauš po co.
tšejáé: dziś budžime hrušky tšejáó.
tšejáiía: luńi bylo moc tšeiám.
tšeščeó: a balky tšeščum. b. bylo zima, až tšeščelo.
tševa: jest za málo tšejv na ielitka, tšeba iešče kupić.
tšiska: naščip mi trochu tšisek, až možu ohyń složyó.
tuhi: kvas ie tuhi.
tuleja: a. vrojž tuleju na kolo, až ho ńe straóime. b. ti tulejo, do 

líičeho se ńe šykuješ.
tupi: tvůj nuž je tupi, tša ho nabrujáié.
tuplym: jak ńi mauš těla peńiz, to tim tuplym se mujáiš učyé.
tutaé: un rayid tutau gožolku.
tvaruh: postauv kišku na blachu, zrobime ś ńi tvaruh.
tyčka: tu mauš tyčku; pšeskoč bez žiku.
tylo: obezdži, jak mu tylo schrublo.
tylec: dyrž tylec, až ći vidly z ruk ńe vylecum.
tyrhać: a. zaitra pujdžime óviklu tyrhaó. b. zuby me tyrhajum. 
tyrlo: natši zauzvur na tyrle; bo ho potšebuju do kolauča.
tyrnka: jak tyrnky sum oždžale. to dobže šmakujum.
tyrtać: chodzi a tyrtau; iže se to ńe stydźi, ta tyrtula.
tytlać: yny tytle to maso a ńe i ho.

U

ubližyó: viée, mamo, to všycko ńe je pravda; un mi barzo ubližyl. 
udežyó: včera udežylo v Staiíikovu studolu, ale ńic ńe zrobylo. 
uchšampnué: tu mi gdojá uchšampnul kusek jabka.
ujčynau: ujčynau jechali na tyrh z ogurkama.
ujec: pekajjž Košik sum muj brat a vajái ujec.
uklaudaó: vliz na pyntro a uklaydej snopy.
umasta: dej kravum umasty do pióau.
unačyó: co tam pšy peču unačiš ? dej týmu pokuj.
upypłani: ta dźaucha chodzi dycky upyplanaij.
urgaó: holuby urgajum; nasyp im trochu zyníay.
uroda: jak na svátého Marka idum kole pola, to prosům o urodu. 
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urok: un mau moc dluhu; co zarobi, to mu ńe stykńe ańi na 
urok.

urva: kaj yny może, to ći na urvu stoji; to ie sapermyncki ur- 
valec.

urvaó: jak kumu može urvaé, to zarauz to robi.
urvalec: ti urvalcu, zajś i na złojść robiš ?
urvis: kaj može, to ói urve, tyn urvis.
uskipańec: zajś chodźiś ńeumyti, ti uskipańcu uskipani.
usmyrkani: tyn synek je dycky usmyrkani; snopie visum mu až 

do gaby.
uščypió: ta zlau huiś ho uščypyla, až mau modři flek.
utiskaé: synek i umžyl; to cali dźiń plače o ńeho i utiskau.
utrata: zaplaóim deset marek dauvky; to na utratu mum štyry 

česke.
utšyé: utši stul hadrům; bo dźeći tam pylno najáligraly.
uzdžeó (uždžeé): śliź ze struma; jak će gdo uzdži, to štraufu za- 

plaóiš.

V
vadžié se: ta baba ńic ńe robi, yny se vadzi.
vajco: jedno vajco koštuje šest feúikuv.
valió: a. čamu to tak vališ teho synka? ješče mu co zrobiš. b. tu 

mi gdojś na zehradu váli; jak jau yny dopadnu teho svi- 
ńauźa!

vantroba: Łopata mel vantrobu ohńecynu; to mujáel umžyó. 
vanzelek: male dźeći dostauvajum vanzelek na pamejtku.
vaiídžié se: zajtra povejšim maso do kumina, až se budźe vańdźić. 
vargovaé se: budź južyž to cicho a ńe vargui se dycky.
varmula: tyn synek ći ńic ńe vyrichtuje; to je taki varmula var- 

mulati.
varovaó: ta ialuvka zajś ńe je śćelnau; tšeba ju varovaé.
varvajáié se: o paura bumbumuv se varvašum; jedyn druhymu 

zoviáéi.
vasyrmun: vasyrmuiíi to sum ći, co se utopyli.
vauha: pšyiíiá vauhu s hury na duł; budźime obili vaužyé. 
vaulaó: to ješče chlib vaulauš! kedy to mauš być hotován? 
važauk: tiś je kusek važauka; dycky ći se na blaše co spauli. 
važyó: una ńe umi dobže važyé.
včajáni: včajáne kartaufle sum doiść drahé; tša ich věci sadźić. 
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včera: včera byl svautek, dziś zajś tšeba robić, 
vela: iak málo vela možeš obstauć, to zostuń tam. 
vele: Hanes byl na velkej; iau stol vele líeho. 
velební: velební paterku, pšyiíeslach im na svatumšu. 
vert: tyn obrauzek ńi mau žaudneho vertu.
vesta: obleč se vestu i kitel, iak chceš vlizó do školy, 
veš: dźaucha mau vše na hlavě, to i muiáiš ich vyiskaé. 
vlaučka: gdo to vlaučyl? takau vlaučka ie na ńic. 
vlažni: ta izba ie vlažna^; všycky obrauzky tu pleiśńum. 
vodžunka: na polejdńe budźime iejáé vodzunku s haleček. 
vognol: vroiž vognol do obartla, až se rozvora dyrži. 
voiaúski: Anton chodzi raud ve voiaúskim kaškeióe. 
voiauk: un služyl za voiauka v Kojžlu.
volek: vymlaucyne obili hyníe se na volek.
volauž: un je ve fabrice za volauža, dycky z volami ieiźdźi. 
vole: kužeta sum nažrané, maium pylne vola.
volik: upečyme paura krepli a volik; to num stykńe na ostatiíe diíi. 
vosk: ta velkau śvička ie z vosku zrobynau.
vraó: polívka vre.
vrana: vraný litaium a kvakaium: budźe chned zima.
vraubel: vrauble sum tu bez calu źimu: syncy ich baj chytaium 

pod pšetaky.
všudze: ti teiž všudze muiáiš byó, kaj yny co ie.
všynaijk: ta dźaucha mau pylno všynaukuv na hlavě; vyčeš ich, 

bo to až hańba.
vuúaó: tu mauće pylno kvítek; iak to vniíaium!
vmíačka: pyrvai rajtovali v Dželove kole svátého Mjkolauška; to 

kuńe mely vuiíačky a kičky na chumutach.
vybačovaé: dycky mi to vybačuješ; teraz mi se iuž myrzńe. 
vybliščyó: tyn synek ńe ie zdrávi; cale očy mau vybliščyne. 
vybraó se: dei pozur, dźiś se iešče vybere; o desautei budźime 

mohli iść na pole.
vycug: Válek odebrol statek, Košik sum na vycugu.
vycupaó: zaiś mi tam naškvažyl; idź a vycupei mu dobže, až se 

budźe pametać,
vycužiíik: mum vycužhika i dve vycužiíičky, to me moc koštuie. 
vyčuňka: śćepńi iednu vyčunku lay kuńi.
vydara: tyn synek ie kusek vydary; ža^dnymu ńe dau pokui. 
vydei: Vitek mau dve dźaychy na vydei, a žyiiichuv ńima. 
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vyforovaé: iak ńe budžeš słuchać, to ée vyforuiu, a bež, kai chceš, 
vyhlidaó: vyhlidauš ómavi iak zbuńik; či ći gdo co zrobyl? 
výhoda: tyn dźeć ńi mau ža^dnei vyhody.
vyhoraé: Červynka vyhorol; všycko straćył, tyn borauk. 
vyhrauvaé: ti ale vyhrayvauš mamě, až pláčům.
vyiscaé: šel se vyiscaé a poiscol se całe galauty.
vyjáidovaó: Katažina vyiáiduje u Roterky i zanoiśi tam všycky 

klebety.
vyiáokaé: vyiáokol mu bičym, až ma$ duhy nad kolanym. 
vyká: z vyky letoiś vela ńe budže.
vykludžié se: Beruv vykludži se na drahý.
vykoéié se: po obedže dycky matleš v kuchyńi; ńigdy se ńy mo- 

žeš vykoéié.
vykopka: na chałupę ie dłuh, do teho peićero dźeći; to budže 

meé vykopku.
vyłhać se: vyłhoł se, iž pujdźe do koiśćela, a ńe šel. 
vyluskaé: iak ée chyéim, to éi vyluskum, iak se patši. 
vylitaé se: dziś se vylito!; to teiž idźe zarauz spaé. 
vylulaé se: Antonku, idź se vylulaé na dvůr.
vymyuko: cele iuž mau šykovne vymynko.
vymignué: doi pozur, eli gdo ho vidži, i potim vymignul z dvorka. 
vyneidovaé: to babsko každymu vyneiduie.
vynuchtaé: synek vynuchtol bumbumy na šranku.
vyńiść se: huiś se iuž vyiíesla; tšeba iu posadźić na vajca.
vyplizaé (vyplazovaé): un raud iazik vyplizau (vyplazuje); zakauž 

mu to.
vyplué: ma^š iehlu v gabe; vyplui iu.
vyplymé: mume švayby i rusý v kuchyńi; tšeba to plugastvo 

vyplyńió.
vypnué: Alois vypnul žié i uéik.
vyproiáéié se: člověk ńy može yny na bžuchu ležeé, ale muiśi se 

od času do času vyproiáéié.
vypyraé se: choébai bych to vidžel, to se iešče budžeš vypyraé. 
vyrba: nad žikum stoji pylno vyrbuv i taupoli.
vyréauk: tyn vyréau.k vyrtau se iak vyrtohlavec.
vyrčeé: pes vyrči v budže, iak gdo idže.
vyrch: a. na jaroviíovskich vvrchach ńe roiśńe vela; bo vyrcho- 

vate role sum za suche, b. iak z vyrchu spadńe, to se zabije. 
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vyrchovisko: iak će veznu za vyrchovisko (kudly), to ói těla vle­
pím, vela do éebe vleize.

vyrkoč: ta dźaucha mau dluhe vyrkoče.
vyrkoček: Pańynky Maří je vyrkočky to ie dobrau zelina.
vyrtaó: ćejśla vyrtau dźury v balku.
vyrtel (šest merek): pyrvaj mežyli obili nejveci na vyrtel.
vyrtelik: vyrtelik to je chned těla co měrka.
vyrtohlavec: male dźeći baj chytaly vyrtohlavce; myiślely, iž to 

sum rybky.
vyskumaó: un ie mudri, ale to ńe umel vyskumaó.
výslužka: zańiś výslužku do Škalúauka; za tidźiń budźe veselí.
vysmolió se: dudžeš barzo dluho, ńe umiš se vysmolió.
vysokucni: to je vysokucnau drabina.
vystauó: iak obili ie vystaute, to ho yny braó do studoly.
vyščyrbié: mau hrabky vyščyrbyne.
vyščyžaó: ńe vyščyžei tak zubuv, iak se rzayš.
vyškaiítovaó: iak pšychodži du dum, to ńic ńe robi, yny vy- 

skańtuie.
vyšklió: ńech yny do naus vleiže, to i vyšklim.
vyšnupaó: Antonek iuž vyšnupol, kaiech šekuladu položyla.
vyštšižky: iak dźeći šly na vyštšižky, dostaly po rožku abo chlib 

z žultim tvarohym.
vyštvaé: tyn karlus ie vyštvani na všycky strany.
vytluc: Karlik výtluk mu i uóik.
vytrubovaé: vlaž kravum trochu kraiśikuńu; bo cali čas vytrubuj um.
vytyrtaó: ta baba ńic ńe udyrži, všycko zaraijz vytyrtau.
vy valíc: iak ée dopadnu, to ói vyvalím, až budžeš meó dojść.
vyvetšeó: pivo vyvetšelo; juž ńe šmakuje.
vyzgerni: ta dźaucha je barzo vyzgernau; ńe vi, na čim i žié stoji.
vyžezaó: un mu pasym tak vyžezol, až ńe umi śedźeó.
vžeóyno: vžeóyno to byl okruhli ki, na dole chrubši a na vyrchu éinši.
vyžgaé: vyžgej mu žglauk s palca.
vyžigaé: všycko, co zid, to vyžigol.
vyžvaé: vyžvol maso i dol ho kočce.

V
vec: rozmaúte veca mayš a ńic do požaudku.
vecheé: v pekaraykach dycky zapalovali vechóym, potím paijlyli 

rapśinum, pajźdźeźim i kartauflovum naéum.
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veiačka: syp zyrńi do mašyny vejačkum a ńe merkům.
vekšo: robi mi všycko z vekša; to ie robota na ńic.
vera: Ana žyje s chłopym na věru.
vetrauk: ostatńi vetrauk stol pšy mauóe na počautku Baborova. 
vetšik: chlaudni vetšik dme z rana.
videlka: vyimi videlky a nože na stul.
vidly: vejž vidly ze sebum; bo budžime hnui kidaó.
viia: v noce byla velkau vija; dve chrube haluizi num zlumalo. 
vikodlak: ti vikodlaku, ńigdy ńe áedžiš duma.
vinohrada: letoiá ie moc vinohrayd.
viskaó: veselúicy viskajum, iak sum pšy stole a muzyka im hray. 
vitka: zrub mi vitku s tei haluzky.
vivuz: naimul trayvu ve vivojže.

Z

zababulaó: v źime chodzi zababulanaij, ažby se ńe pšeižeibyla. 
zabaúali: ruky mau od vody i zimy zabaúale.
zabavió se: zabauv se tu trochu, až vrauóim.
zabočyúec: tam stoji zabočyni, tyn zabočyiíec.
zabiti: iak ho dostaiíe do pazuruv, to bije ho na zabitu, 
začerúeé: palec mu začeriíel; dauchtur ho mniši užnuó. 
zadek: letoiá mume cvikl u na zadku; to ie velki kus cesty, 
zadlauvió: pes zadlauvyl kužetko.
zadni: obezdži, zadńe kola se rozlitujum; ležely za dluho na sluńcu. 
zaduiáió: ta oóip ée iešče zadujši.
zadžyó se: zadžyl se na gvoiždžu.
zagiźdźić: rola ie calay zagiždžynau.
zahnaó: zažyú huiái do žiky, až se vykupum.
zahrabovaé: iau budu na furu klaiáó, a ti možeš zahrabovaó.
zahšebaó: zahšeb zdechnutu ávinku pod jabluiíum.
zachóeé se: co se mu zachce, to mu dayvau.
zachmulió: nebo ie zachmulyne.
zaianknuó se: ńe zajankńi se, iak budžeš žuiídžié.
zajmué: huiái byly ve škodže, a to ich zaimuli.
zaiáivo: dva mechy žyta sum na zajáivo.
zaitšek: zostuń tu do zaitška.
zaklnuć: ńe oddauvei se ś ńim, un óe iešče zakhíe.
zakiáió: letoiá je moc ogurek, to dva hyrnce zakiáime.
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założyć: a. veiź zavija^k a zaluž kravum, až ńe ryčum. b. zalo- 
žime se o marku.

zamaraiśić: ta starau huiś ńe dauvau pozur; zaiś mi zamaraiśyła 
iedno huiśetko.

zamatłać: zamatłołech šnuru a teraz ńe poradźim iu odmatłać.
zamraćyć: ńebo ie całe zamračyne; za isto budźe padać.
zamzyć: zamži očy, to chned ujśńes.
zamulić: na dole šla voda i to zamulyła kusek obilau.
zapluntaó se: zapluntays se ledzykai a o stavyńi se ńe starauš.
zapovedaó: každi muiśi zaiśebe zapovedaó.
zapšyó: zapši dvorek, až tu žaudyn ńe vleiže.
zarujśćałi: vliz do gvojzdza zarujśćałeho i zrobył se velku dźuru 

v nodze.
zastupić: jak jechali s koiśóeła, to dva chłopi im zastupyli cestu, 
zatim: iau puidu na rink; vliz zatím do stažynky.
zatraypié: a. traypyl to kůže, až ho zatraypył. b. mau payra ma­

rek, ale ty se óežko zatraupyl.
zatykać: zatyka u usy, ažby ńic ńe slyšel.
zaijdanek: pachołek odebroł zaudanek, to teiž psidźe.
zaukalec: v chlebe ie zaukalec.
za^kaliti: mume zaiś zaukaliti chlib; pekauž ho dycky zepsuie.
zaylity: Hanes chodzi na zaulity; chned budźe veselí.
zaupłata: každi dostańe svoiu zaupłatu.
zayzvur: zauzvur ie źułti i ćukati.
zavadźić: zavadźył vozym o vrata.
zavžyó: zavži dveiža; bo ie źima.
zaverucha: pšyšla velkau zaverucha; to vyrvala strum s kožyiíym. 
zaverušyó: ńy možu zneiść važechy; muiśeł iu gdoiś zaverušyó. 
zavijauk: vóepiíi kravum zaviiauk do zloba.
zazrak: Hanes mel zazrak, iž budźe za kśyndza.
zažinaó se: zyma ie pšemoknutay; na polu se zažinaijš až pod 

kostky.
zažiraó: un mi nasvol nohu podstavyl; bo me chce zažiraé.
zažirka: ta dźaycha mi yny zažirku robi.
zbabrać: umyi synka; bo maij calu gabu zbabránu.
zbestvió: syncy ho zbestvyli, a un ich sluchol.
zbliskaó: stoii na boku a zbliskau tu.
zbohatnué: pšed voinum ńic ńi mel a ve voiiíe vraijz zbohatnul, 
zbucńeć: nohy od šranku iuž zbućńely.
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zbuńik: pyrvai se dyrželi zbuńicy v iarovúovskich lesach, tam 
měli jamy; iak gdo šel mino, to ho chyéyli i zabyli.

zbužyé: dei yny pozur, ažbyiš mu vžeda ńe zbužyl. 
zbytečmk: ti zbytečiíiku, iuž ńe viš, co mauš robić.
zbytek: za Pta^škym sum zbytky; to sum kusky role lau chu- 

dobnich ludzi.
zbytkovaó: tyn synek ańi chvilu ńe śedźi cicho, yny zbytkuie, 

tyn zbytečiíik zbyteční
zdać se: a. Zymanovim dźa^chum se moc zdau; bo sum šumne 

i bohaté, b. mi se zdau, iž cug juž jechol.
zdechlina: ti zdechlino zdechlińskau, zaiś ńe chceš tahnuć! 
zdruzgaó: ńis perńiky v košiku; iak payd, to všycky zdruzgol. 
zdžadlo (ždžadlo): ńe zahlidei dycky do zdžadla; bo ći se djaubul 

ukaže.
zehrada: huiśi sum na zehradźe; dei pozur, až ńe puidum do žiky. 
zehradka: poli šalaut v zehradce; bo ie barzo sucho.
zeli: na polu mume šumne hlaijvky zelau.
zelina: pśyńiś trochu zeliny s hury; uvážíme mu tei.
zelńica: zelńica to ie kusek role, kai ie zeli sadzyne. 
zežnué: iay mu to zežnu, tam chodzić na mak.
zgiźdźić: kury mi na zehradźe prańi zgiźdźyły; to možu iešče 

rauz plaukać.
zigor: to je stari zigor, ale dobže idźe.
zlodźi: tši kury brachuium; to muiśel tu być zlodźi.
żmuda: s tei dźauchy to je żmuda; kai iu postavíš, tam stoii. 
zmudźić: pul dńaech zmudźyla kuli tvoiei shńyloty.
zmyrzli: ta dźaucha ie zmyrzlau do zažirky.
zmyrzluch: to ie kusek zmyrzlucha.
zmitrańdźić: ti yny dźiń zmitrańdźiś a ńic ńe zrobiš.
značky: tam leži značky v cvikli.
ziíiščyó: Mariana ńy mela žaudneho požaudku, a to tak zúiščyla. 
zoft: dźeći rady cyckamm zoft ze ščeibu, co na lukach roiśńe. 
zohlavek: dei mu zohlavek pod hlavu, až ńe leži tak ńizko. 
zoiśćerka: veiź se choć zoiśćerku a ńe chudź tak s psyporym. 
zopa$ška: zrub zopa^šku do polívky.
zorobek: mau mali zorobek, ledva stykńe na idlo.
zovisni: tyn synek ie zovisni, ńic by ńe doi.
zoviáóió: iak co mau, to mu zoviáéiš.
zoviśńik: ti zoviśńiku, yny lau śebe harmeš, a druhymu ńic ńe žyčiš. 
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zradźić: iau će zradźim, izeiś ptaukum vajca vybrol.
zub: kusek zuba mi se ulumalo.
zubol: tyn zubol mau zuby jak vilk.
zvula: ńe dej dźećum všyckej zvůle.
zvyk: to byl pyrvaj taki zvyk, teraz juž ho ńe znajum.
zvednué: jak ie velki hic, to zvednum kartayfle i cvikla; všycka 

jest jak opažyne.
zyrńi: budźime sypać zyrńi do mechuv.

Ź

źdźeblo: dei mu tam ješče źdźebło masa, až budźe meć dojść.
zima: a. luńi byla velkau zima; moc strumuv vymyrzlo. b. zima 

ho bere, ńech se položi do lůžka.

Ž

žaudyn: A. byl tu gdo? B. ńi, žaudyn tu ńe był.
žaža: tam od rana ie žaža; to budźe pekńe.
žber: ve žbeže nojśi se voda lau krauv do chliva; pšez ucha vražuje- 

se ceberńik a na bokach vešau se noiśidla.
žbet: una ńejśe bžyme na žbeóe.
žbetovina: masauž odžinau žbetovinu od masa.
žbunek: duma dycky potšebuješ žbunek; to se kup jedyn, až mauš..
žebraučka: doiśińi vlezla žebraučka; dei i kusek chleba.
žebrauk:. tam je žebrauk; chce trochu pojejść.
žeč: to ie darymnau žeč; źuńdźiś a ńe viš co.
žeidek: iešče deset žejdkuv, a cvikla budźe opletaij.
želudek: gdo mau želudek zepsuti, pije gožolku z bylim kožyiíim;

to mu ho vysnauži.
źelejźńauk: postavime do izby źelejźńauk, to éi budźe hšejé.
žezaó: tšeba iść śekańi žezaé; bo iuž ńima.
žgaé: a. ńe žgau će styrńi, iak tak bosky litaijš? b. vaše krávy 

se yny bodům a žgajum.
žglauk: šelech bez plac, a to mi žglaiik do nohy vliz.
žglavi: oiśći je žglave.
žgmot: ie tak dušno a ńebo až černe, to pśidźe velki žgmot; iuž. 

se začinau bliskaé.
žió: gdo chce všycko vedźeć, mujśi tši dńi v žiói śedźeć. 
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žigaé: toiś id skok, a teraz ći se chce žigaé. 
žikaó: žikei ku Panu Bohu, a un ći pumože. 
žikačka: každi dźiń chodźi do koiśćeła ańi starau žikačka. 
źikańi: co to ie za źikańi, iak se yny obhlidauš. 
źnuć: iak će žnu kamyńym, budźes meó zarauz gruću. 
žúivovaé: Barun iuž žúivuie.
žultko: v každim vajcu ie žultko i byltko. 
źuńdźić: źuńdźi, źuńdźi, a ńe vi co. 
žraó: krava mu ńe žere, co i zajá iest? 
žur: pyrvaj ludźe iedli moc žuru, to byli mocńi i zdrávi. 
źvać: yny žveš tyn kusek žymly a ńy možeš ho požvaé. 
žvakaé: male psy žvakaium.
žvunek: dej psovi žvunek chleba; bo iešče ńic ńe dostol.
žyd: ti ńe umis dobže bylié; narobylaiá pylno žyduv najśćańe. 
žyla: iak je zli, to pere bai žylum.
źymla: teraz yny žymly idaium iak v paiístve. 
źyńich: un budźe za neibližšeho družbu u žyiíicha. 
žyiískay: popoleidńu ie kauzańi lan žyiískich. 
žytni: žytnau muka ie na kola uč.
žyto: ludźe śeium moc żyta; bo to im nej věci psynojsi. 
žyv: možeš źuńdźić, co chceš; tak jak žyv ńe je pravda, 
žyvnojáé: ma^óe žyvnojáói až nadto; co věci chceće?
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Objaśnienia

1. Ostatnie nabożeństwo morawskie odbyło się w Baborowie 
dnia 19 marca 1921 r. Do roku 1922 jednak czasem jeszcze czy­
tano ewangelię i wygłaszano część kazania po morawska.

2. Narzecze morawskie Baborowa-Jarowniowa wykazuje zna­
czne wpływy gwar polskich, np. funs, gordźel, koiśćuł, kolano, 
pyntro, sorńik, šunky, vangli, żuł ti Istnieją także oboczne wyrazy, 
np. ksepełka | psepurka, pupek | pampek. Wpływy te przenikały 
je szczególnie w ostatnich 50 latach; starzy Morawcy mówili np. 
noha, odćeic, obśeic, dziś natomiast słychać noga, ćec, śec i na­
wet ćyc, śyc. Tłumaczy się to tym, że z jednej strony usuwano 
morawszczyznę coraz to więcej z kościoła, a z drugiej strony 
ludność morawska stykała się w większym stopniu z ludnością 
polską, np. podczas pracy w śląskim okręgu przemysłowym, wsku­
tek zawierania małżeństw morawskopolskich, wskutek osiedlania 
się tam rodzin polskich.
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» 35 » 9 » poiśćeles poiśćeles
» 41 » 19 » sćypky sćipky
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» 64 » 4 » żrobyła zrobyła.










